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GB
EU DECLARATION OF CONFORMITY We declare under our sole responsibility that this 
product is in conformity with the following standards or standardized documents: EN60745, 
EN55014, EN61000, in accordance with the provisions of the directives 2006/42/EC, 
2004/108/EC (until 19 April, 2016), 2014/30/EU (from 20 April 2016), 2011/65/EU.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN60745 the sound pressure level of this 
tool is 79 dB(A) and the sound power level 90 dB(A) (standard deviation: 3 dB), and the 
vibration 6.3 m/s2 (triax vector sum, uncertainty K = 1.5 m/s2).
NOTE: The declared vibration total value has been measured in accordance with a standard 
test method and may be used for comparing one tool with another. It may also be used in a 
preliminary assessment of exposure.

! WARNING
The vibration emission during actual use of the power tool 
can differ from the declared total value depending on the 
ways in which you use the tool. Make an estimation of the 

exposure in the actual conditions of use and identify the safety measures for personal 
protection accordingly (taking account of all parts of the operating cycle such as the times 
when the tool is switched off and when it is running idle in addition to the trigger time).
Technical file at: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, NL

DE
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses 
Produkt den folgenden Standards und standardisierten Dokumenten entspricht: EN60745, 
EN55014, EN61000, gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EC, 2004/108/EC 
(bis 19. April 2016), 2014/30/EU (ab 20. April 2016), 2011/65/EU.
GERÄUSCHE/VIBRATIONEN Gemessen gemäß EN60745 beträgt der Schalldruckpegel 
dieses Gerätes 79 dB(A) und der Schalleistungspegel 90 dB(A) (Standardabweichung: 3 dB) 
und die Vibration 6,3 m/s2 (Triax-Vektorsumme, Unsicherheit K = 1,5 m/s2).
HINWEIS: Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde entsprechend einer Standard-
Testmethode gemessen und kann zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden.  
Er kann auch zur vorläufigen Einschätzung der Exposition genutzt werden.

! WARNUNG
In Abhängigkeit von der Art, in der das Werkzeug verwendet 
wird, kann die Schwingungsemission während der 
eigentlichen Arbeit von dem angegebenen Gesamtwert 

abweichen. Um die Exposition unter den tatsächlich Anwendungsbedingungen abzuschätzen 
und zu bestimmen, welche persönlichen Schutzmaßnahmen erforderlich sind, sollten 
zusätzlich zu den Bedienungszeiten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Gerät abgeschaltet ist oder im Leerlauf läuft.
Technische Unterlagen erhalten Sie bei: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD,  
Breda, NL

FR
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE – Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, 
que ce produit est conforme aux normes ou aux documents normalisés suivants :  
EN60745, EN55014, EN61000, conformément aux dispositions des directives 2006/42/CE, 
2004/108/CE (jusqu’au 19 avril 2016), 2014/30/UE (à partir du 20 avril 2016), 2011/65/UE.
BRUIT/VIBRATIONS Mesuré conformément à la norme EN60745, le niveau de pression 
sonore de cet outil est de 79 dB(A), tandis que son niveau de puissance sonore est de 90 
dB(A) (écart-type : 3 dB). Les vibrations s’élèvent à 6,3 m/s2 (somme vectorielle triaxiale, 
incertitude K= 1,5 m/s2).
REMARQUE : La valeur totale de vibration déclarée a été mesurée selon une méthode de 
test standard, permettant de comparer les outils entre eux. Elle peut également être utilisée 
dans une évaluation préliminaire d’exposition.

! ATTENTION
L’émission de vibrations lors de l’utilisation de l’outil 
électroportatif peut différer de la valeur totale déclarée selon 
la manière dont vous l’utilisez. Estimez l’exposition à ces 

dernières dans les conditions réelles d’utilisation, qui vous permettra d’identifier les mesures 
de sécurité à prendre en matière de protection personnelle (en tenant compte de l’ensemble 
des parties du cycle d’exploitation, telles que le moment où l’outil est éteint et celui où il est 
en veille, en plus de celui où il est activé).
Fiche technique disponible auprès de : Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, 
Breda, Pays-Bas

IT
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità 
che questo prodotto è conforme ai seguenti standard o documenti standardizzati: EN60745, 
EN55014, EN61000, secondo le disposizioni previste dalle direttive 2006/42/CE, 2004/108/CE 
(fino al 19 aprile 2016), 2014/30/UE (a partire dal 20 aprile 2016), 2011/65/UE.
RUMORE/VIBRAZION Da misurazioni condotte secondo la norma EN60745, il livello di 
pressione sonora risulta di 79 dB(A) e il livello di potenza sonora 90 dB(A) (deviazione 
standard: 3 dB), mentre le vibrazioni sono pari a 6,3 m/s2 (somma vettoriale delle tre 
direzioni, incertezza K = 1,5 m/s2).
N.B.: Il valore totale dichiarato delle vibrazioni è misurato secondo un metodo di prova 
standard e può essere utilizzato per confrontare un utensile con un altro. Potrebbe essere 
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

! ATTENZIONE
L’emissione di vibrazioni durante l’utilizzo dell’elettroutensile 
può variare dal valore totale dichiarato in base al modo in cui 
si utilizza l’utensile. Fare una stima dell’esposizione nelle 

condizioni di utilizzo attuali e, di conseguenza, identificare le misure di sicurezza per la 
protezione personale (prendendo in considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento 
come le volte in cui l’utensile viene spento e quando funziona in folle oltre al tempo di 
azionamento).
Documentazione tecnica presso: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, 
Breda, NL

NL
EU-CONFORMITEITSVERKLARING Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit 
product voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten: EN60745, EN55014, 
EN61000, overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EG, 2004/108/EG (tot  
19 april 2016), 2014/30/EU (vanaf 20 april 2016), 2011/65/EU.
GELUID/TRILLINGEN Gemeten volgens EN60745 bedraagt het geluidsdrukniveau van dit 
gereedschap 79 dB(A) en het geluidsvermogenniveau 90 dB(A) (standaardafwijking: 3 dB), 
en de trilling 6,3 m/s2 (triaxiale vectorsum, onzekerheid K = 1,5 m/s2).
OPMERKING: Het opgegeven totale trillingsniveau is gemeten volgens een standaard 
testmethode en kan worden gebruikt om een gereedschap te vergelijken met een ander.  
Het kan ook worden gebruikt als preliminaire evaluatie van de blootstelling hieraan.

! LET OP
De trillingsemissie tijdens het daadwerkelijke gebruik van het 
gereedschap kan afwijken van de opgegeven totale waarde. 
Dit is afhankelijk van de manier waarop u het gereedschap 

gebruikt. Maak een inschatting van de mate waarin u tijdens daadwerkelijk gebruik aan 
trillingen wordt blootgesteld en stel aan de hand hiervan de persoonlijke 
beschermingsmaatregelen vast (waarbij u rekening houdt met alle onderdelen van de 
bedrijfscyclus, waaronder de tijden dat het gereedschap is uitgeschakeld of is ingeschakeld 
maar niet wordt gebruikt, evenals de blootstellingstijd).
Technisch dossier bij: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, NL

DA
EU OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING Vi erklærer under eneansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med følgende normer eller standardiserede dokumenter: EN60745, 
EN55014, EN61000, i overensstemmelse med bestemmelserne i direktiverne 2006/42/EF, 
2004/108/EF (indtil 19. april 2016), 2014/30/EU (fra 20. april 2016), 2011/65/EU.
STØJ/VIBRATION Målt i overensstemmelse med EN60745 er dette værktøjs lydtrykniveau 
79 dB (A) og lydeffektniveau 90 dB (A) (standardafvigelse: 3 dB), og vibrationsniveauet  
6,3 m/s2 (triax vektorsum, usikkerhed K = 1,5 m/s2).
BEMÆRK: Den opgivede samlede måleværdi for vibrationen er blevet målt i henhold 
til en standardiseret målemetode. Denne målemetode kan bruges til at sammenligne 
forskellige værktøjer med hinanden. Den kan også anvendes som en foreløbig vurdering 
af eksponeringen.

! ADVARSEL
Under faktisk brug af el-værktøjet kan vibrationsemissionen 
afvige fra den angivne samlede værdi, afhængigt af, hvordan 
værktøjet bruges. Foretag en eksponeringsvurdering i de 

omgivelser, hvor værktøjet skal bruges, og tag derefter de nødvendige 
sikkerhedsforanstaltninger (alle aspekter af arbejdsforløbet skal indgå i vurderingen; også de 
perioder, hvor værktøjet er slukket eller kører i tomgang).
Teknisk fil hos: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Holland

SV
EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE Vi deklarerar härmed att denna produkt 
uppfyller villkoren i följande standarder eller standardiserade dokument: EN60745, EN55014, 
EN61000, i enlighet med direktiv 2006/42/EC, 2004/108/EC (till 19 april, 2016), 2014/30/EU 
(från 20 april 2016), 2011/65/EU.
LJUD/VIBRATION Uppmätt i enlighet med EN60745: ljudtrycket för detta verktyg är  
79 dB(A) och ljudnivån är 90 dB(A) (standardavvikelse: 3 dB), och vibrationen 6,3 m/s2  
(triax vektorsumma, osäkerhet K = 1,5 m/s2).
Obs! Det angivna totala vibrationsvärdet har uppmätts i enlighet med en standardtestmetod 
och får användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan även användas vid en 
preliminär exponeringsbedömning.

! VARNING
Beroende på hur verktyget används kan vibrationerna vid 
användning av verktyget skilja sig från det angivna totala 
vibrationsvärdet. Gör en uppskattning av exponeringen  

under verkliga användningsförhållanden och vidta skyddsåtgärder för personalen därefter  
(ta hänsyn till alla delar i användningsförloppet, som när verktyget stängs av och utöver 
starttiden, när det går på tomgång).
Teknisk fil på: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Nederländerna

NO
EU-SAMSVARSERKLÆRING Vi erklærer som eneansvarlig at dette produktet er i samsvar 
med følgende standarder eller standardiserte dokumenter: EN60745, EN55014, EN61000, 
i samsvar med bestemmelsene i direktivene 2006/42/EC, 2004/108/EC (til 19. april 2016) 
2014/30/EU (fra 20. april 2016), 2011/65/EU.
STØY/VIBRASJON Målt i henhold til EN60745 er lydtrykknivået 79 dB(A) og lydkraftnivået 
90 dB(A) (standardavvik: 3 dB), og vibrasjonen 6,3 m/s2 (triax vektorsum, usikkerhet  
K = 1,5 m/s2).
MERK: Den erklærte totalverdien for vibrasjon er målt i henhold til en standard testmetode 
og kan brukes til å sammenligne et verktøy med et annet. Den kan også brukes til 
innledende eksponeringsvurdering.

! ADVARSEL
Vibrasjonsemisjonen under faktisk bruk av elektroverktøyet 
kan avvike fra de oppgitte verdiene, avhengig av måten 
verktøyet brukes på. Vurder eksponeringen i de omgivelsene 

som verktøyet skal brukes i, og sørg deretter for nødvendige sikkerhetstiltak (alle aspekter 
av driftssyklusen skal tas med i vurderingen, også de periodene når verktøyet er slått av 
eller går på tomgang).
Teknisk fil finnes hos: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Nederland
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EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS Vakuutamme, että tämä tuote täyttää seuraavien 
standardien tai standardiasiakirjojen vaatimukset: EN60745, EN55014, EN61000, direktiivien 
2006/42/EY, 2004/108/EY (19. huhtikuuta 2016 saakka), 2014/30/EU (alkaen 20. huhtikuuta 
2016), 2011/65/EU mukaisesti.
MELU/TÄRINÄ EN60745-standardin mukaisesti mitattu työkalun äänenpainetaso on  
79 dB(A), äänitehotaso on 90 dB(A) (standardipoikkeama: 3 dB), ja tärinä 6,3 m/s2 
(kolmiakselinen vektorisumma, epävarmuus K = 1,5 m/s2).
HUOM.: Ilmoitettu tärinän kokonaisarvo on mitattu standardisoidun testausmenetelmän 
mukaan ja kokonaisarvon avulla voidaan verrata työkaluja toisiinsa. Sitä voidaan käyttää 
myös alustavaan altistusarviointiin.

! VAROITUS
Värinä sähkötyökalun todellisen käytön aikana voi poiketa 
ilmoitetusta kokonaisarvosta sen mukaan, millä tavalla 
työkalua käytetään. Arvioi altistus todellisissa käyttöoloissa ja 

tunnista sen mukaiset tarvittavat toimet henkiloköhtaista suojaa varten (ottaen huomioon 
kaikki käyttösyklin osat, kuten ajat, jolloin työkalu on sammutettu tai vapaalla, varsinaisen 
käytön lisäksi).
Tekninen asiakirja osoitteessa: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, 
NL

ES
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA UE Declaramos, bajo nuestra responsabilidad 
exclusiva, que este producto cumple con las siguientes normas o documentos normalizados: 
EN60745, EN55014 y EN61000, de conformidad con lo previsto en las Directivas 2006/42/CE,  
2004/108/CE (hasta el 19 de abril de 2016), 2014/30/UE (a partir del 20 de abril de 2016) 
y 2011/65/UE.
RUIDO Y VIBRACIONES Medidos de acuerdo con la norma EN60745, el nivel de presión 
acústica de esta herramienta es de 79 dB(A) y el nivel de potencia acústica es de 90 dB(A) 
(desviación estándar: 3 dB) y el valor de vibración es de 6,3 m/s2 (suma de vectores triax; 
incertidumbre K = 1,5 m/s2).
NOTA: El valor total de la vibración declarado se ha medido de acuerdo con un método de 
prueba estándar y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra. También se 
puede utilizar para una evaluación preliminar de la exposición.

! ATENCIÓN
Dependiendo de cómo se utilice, la emisión de vibraciones 
durante la utilización de la herramienta eléctrica puede diferir 
del valor total declarado. Realice una estimación de la 

exposición en las condiciones reales de uso e identifique las consiguientes medidas de 
seguridad que se deben tomar para la protección personal (teniendo en cuenta todas las 
partes del ciclo operativo, como por ejemplo, las ocasiones en las que la herramienta se 
desconecta, las ocasiones en las que está encendida pero está parada y además el tiempo 
en el que está activada).
Ficha técnica en: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, NL

PT
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade 
que este produto está em conformidade com as seguintes normas ou documentos 
normativos: EN60745, EN55014, EN61000, de acordo com o disposto nas diretivas  
2006/42/CE, 2004/108/CE (até 19 de abril de 2016), 2014/30/UE (a partir de 20 de abril de 
2016) e 2011/65/UE.
RUÍDO/VIBRAÇÃO Medido de acordo com a norma EN60745, o nível de pressão sonora 
desta ferramenta é de 79 dB(A), o nível de potência sonora é de 90 dB(A) (desvio padrão:  
3 dB) e a vibração é de 6,3 m/s2 (soma vetorial dos 3 eixos, incerteza K = 1,5 m/s2).
NOTA: O valor total de vibração declarado foi medido de acordo com um método de ensaio 
normalizado e pode ser utilizado para comparar ferramentas entre si. Pode também ser 
utilizado para uma avaliação preliminar de exposição.

! ATENÇÂO
A emissão de vibrações durante a utilização desta ferramenta 
elétrica pode divergir do valor total declarado dependendo da 
forma como a ferramenta é utilizada. Faça uma estimativa da 

exposição nas condições atuais de utilização e identifique as medidas de segurança de 
proteção pessoal em conformidade (tendo em conta todas as fases do ciclo de trabalho, 
como as vezes em que desliga a ferramenta e quando esta está ligada com e sem o dedo 
no interruptor).
Ficha técnica disponível em: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, NL

EL
ΔΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ EE Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τα 
ακόλουθα πρότυπα ή τυποποιημένα έγγραφα: EN60745, EN55014, EN61000, σύμφωνα με τις 
διατάξεις των οδηγιών 2006/42/EΚ, 2004/108/EΚ (έως τη 19η Απριλίου 2016), 2014/30/EΕ  
(από την 20η Απριλίου 2016), 2011/65/EΕ.
ΘΟΡΥΒΟΣ Μετρημένη σύμφωνα με EN60745 η στάθμη ακουστικής πίεσης αυτού του 
εργαλείου ανέρχεται σε 79 dB(A) και η στάθμη ηχητικής ισχύος σε 90 dB(A) (κοινή 
απόκλιση: 3 dB), ενώ οι κραδασμοί είναι 6,3 m/s2 (άθροισμα ανυσμάτων τριών αξόνων, 
αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2).
ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Η μέτρηση της δεδηλωμένης συνολικής τιμή κραδασμών έγινε σύμφωνα με μια 
πρότυπη μέθοδο ελέγχου και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός εργαλείου 
με κάποιο άλλο. Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για την προκαταρκτική εκτίμηση της 
έκθεσης.

!
Οι παραγόμενοι κραδασμοί κατά την πραγματική χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να διαφέρουν από τη 
δεδηλωμένη συνολική τιμή, ανάλογα με τους τρόπους με τους 

οποίους χρησιμοποιείτε το εργαλείο. Εκτιμήστε την έκθεση στις πραγματικές συνθήκες 
χρήσης και προσδιορίστε ανάλογα τα μέτρα ασφάλειας για προσωπική προστασία 
(λαμβάνοντας υπόψη όλα τα μέρη του κύκλου λειτουργίας, όπως π.χ. το χρόνο κατά τον 
οποίο το εργαλείο τίθεται εκτός λειτουργίας και το χρόνο κατά τον οποίο λειτουργεί χωρίς 
φορτίο, επιπρόσθετα του χρόνου εργασίας).
Αρχείο τεχνικών δεδομένων σε: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, 
NL

TR
AB UYUM BEYANI Bu ürünün aşağıdaki standartlara veya standartlaştırılmış belgelere 
uygun olduğunu tamamen kendi sorumluluğumuzda olmak üzere beyan ederiz: 2006/42/AT, 
2004/108/AT (19 Nisan 2016’ya kadar), 2014/30/AB (20 Nisan 2016’dan itibaren), 2011/65/AB 
direktiflerinin hükümlerine uygun olarak EN60745, EN55014, EN61000.
GÜRÜLTÜ/TİTREŞİM EN60745’e uygun olarak yapılan ölçümlerde bu el aletinin ses basınç 
seviyesi 79 dB(A), ses güç seviyesi 90 dB(A) (standart sapma: 3 dB) ve titreşim 6,3 m/s2 (üç 
eksenli vektör toplamı, belirsizlik K = 1,5 m/s2).
NOT: Beyan edilen toplam titreşim değeri standart bir test yöntemine uygun şekilde 
ölçülmektedir ve bir el aletini diğeriyle karşılaştırmak için kullanılabilir. Bu değer aynı 
zamanda maruziyetin ön değerlendirmesinde de kullanılabilir.

! UYARI
Gerçek kullanım sırasında elektrikli el aletinin titreşim 
emisyonu, aleti kullandığınız biçimlere bağlı olarak beyan 
edilen toplam değerden farklı olabilir. Gerçek kullanım 

koşullarında maruz kalma için bir tahminde bulunun ve korunma için buna göre emniyet 
önlemlerini alın (tetiklenme sürelerine ek olarak, aletin kapalı kaldığı ve atıl olarak çalıştığı 
süreler gibi çalışma çevriminin tüm kısımlarını hesaba katın).
Teknik dosya şuradadır: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, NL

CS
EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ Prohlašujeme na svou výlučnou odpovědnost, že tento výrobek 
je ve shodě s následujícími normami nebo normativními dokumenty: EN60745, EN55014, 
EN61000, v souladu s ustanovením směrnic 2006/42/ES, 2004/108/ES (do 19. dubna, 2016), 
2014/30/EU (od 20. dubna 2016), 2011/65/EU.
HLUK/VIBRACE Měřeno v souladu s EN60745 hladina akustického tlaku tohoto nářadí je  
79 dB (A) a hladina akustického výkonu je 90 dB (A) (standardní odchylka: 3 dB) a vibrace  
6,3 m/s2 (prostorový vektorový součet, neurčitost K = 1,5 m/s2).
UPOZORNĚNÍ: Prohlašovaná celková hodnota vibrací se měří v souladu se standardní 
zkušební metodou a může být použita pro srovnání jednotlivých nářadí mezi sebou.  
Může být také použita k předběžnému stanovení vystavení.

! VAROVÁNÍ
Vibrace vznikající při konkrétním použití elektrického nářadí 
se mohou lišit od deklarované celkové hodnoty, a to v 
závislosti na způsobu použití nářadí. Proveďte odhad míry 

rizika v konkrétních podmínkách používání a stanovte odpovídající bezpečnostní opatření pro 
osobní ochranu (vezměte v úvahu veškeré části provozního cyklu, tj. kromě doby spuštění 
nářadí např. i dobu, po kterou je vypnutý, a dobu, kdy běží naprázdno).
Technická dokumentace u: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, NL

PL
DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE Oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że 
produkt spełnia wymogi następujących norm lub dokumentów ujednoliconych: EN60745, 
EN55014, EN61000, zgodnie z postanowieniami dyrektyw 2006/42/WE, 2004/108/WE  
(do 19 kwietnia 2016 r.), 2014/30/UE (od 20 kwietnia 2016 r.), 2011/65/UE.
HAŁAS/WIBRACJE Zmierzony zgodnie z wymogami normy EN60745 poziom ciśnienia 
akustycznego narzędzia wynosi 79 dB(A), natomiast poziom mocy akustycznej to 90 dB(A) 
(odchylenie standardowe: 3 dB), a drgania 6,3 m/s2 (suma wektorowa przyspieszeń mierzona 
czujnikiem triax, niepewność K = 1,5 m/s2).
UWAGA: Określony całkowity poziom drgań został zmierzony przy użyciu standardowej 
metody testowej i może być wykorzystywany w zakresie porównywania narzędzi. Wartość ta 
może również zostać wykorzystana w zakresie opracowania wstępnej analizy narażenia.

! OSTRZEŻENIE
Drgania emitowane podczas faktycznego używania 
elektronarzędzia mogą różnić się od ich wartości 
przedstawionych w instrukcji, ponieważ zależą od sposobu 

korzystania z narzędzia. Należy przeprowadzić ocenę ryzyka w rzeczywistych warunkach 
używania oraz określić środki bezpieczeństwa, które należy przedsięwziąć dla własnej 
ochrony (należy uwzględnić wszystkie etapy cyklu operacyjnego, w tym czas, kiedy 
urządzenie jest wyłączone oraz kiedy pracuje na biegu jałowym, jako etapy uzupełniające 
cykl, oprócz czasu uruchomienia).
Dokumentacja techniczna dostępna w firmie: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 
4825 BD, Breda, NL
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BG
ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ Декларираме единствено на наша отговорност, 
че този продукт е в съответствие със следните стандарти и стандартизирани 
документи: EN60745, EN55014, EN61000, в съответствие с изискванията на следните 
Директиви 2006/42/EО, 2004/108/EО (до 19 април 2016 г.), 2014/30/EС (от 20 април 
2016 г.), 2011/65/EС.
ШУМ/ВИБРАЦИЯ Измерено съгласно EN60745, звуковото налягане на този инструмент 
е 79 dB(A), а нивото на акустично налягане е 90 dB(A) (стандартно отклонение: 3 dB; 
вибрациите са 6,3 m/s2 (векторната сума по трите направления, несигурност K = 1,5 
m/s2).
ЗАБЕЛЕЖКА: Декларираната обща стойност на вибрация е измерена в съответствие 
със стандартния метод за изпитание и може да бъде използвана за сравняване на 
един инструмент с друг. Освен това, тя може да бъде използвана и за предварителна 
оценка на излагането.

! ВНИМАНИЕ
Вибрациите, излъчвани по време на реалното използване 
на електроинструмента, може да се различават от 
обявената обща стойност в зависимост от начините на 

използване на инструмента. Направете оценка на излагането на вибрации при реалните 
условия на използване и определете съответните мерки за безопасност, осигуряващи 
лична защита (вземете предвид всички части на работния цикъл, като времето, през 
което инструментът е изключен и времето, през което той работи на празен ход, в 
допълнение на времето на включване).
Техническо досие: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, 
Нидерландия

HU
EU MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT Saját felelősségünkre kijelentjük, hogy ez a termék 
megfelel a következő szabványoknak vagy szabványdokumentumoknak: EN60745, EN55014, 
EN61000, a következő irányelvek rendelkezéseinek megfelelően 2006/42/EK, 2004/108/EK 
(2016. április 19-ig), 2014/30/EU (2016. április 20-tól), 2011/65/EU.
ZAJ/REZGÉS A szerszám EN60745 szabvány szerint mért zajnyomásszintje 79 dB(A) és 
teljesítményszintje 90 dB(A) (szórás: 3 dB), a rezgés 6,3 m/s2 (háromtengelyű vektorösszeg, 
bizonytalanság K= 1,5 m/s2).
MEGJEGYZÉS: A feltüntetett rezgés teljes érték, amelyet standard teszteljárással mértünk, 
és az érték használható a szerszámok összehasonlítására. Kitettség előzetes elemzésére 
is használható.

! FIGYELEM
A szerszám használati módjától függően a készülék 
rezgésének mértéke eltérhet a megadott legnagyobb értéktől. 
Az aktuális helyzetnek megfelelően becsülje meg a 

veszélyeztetettséget, és annak megfelelően alkalmazza a személyes védelmet (figyelembe 
véve a munkafolyamat minden egyes részét, például azt is, amikor még szabadon forog a 
szerszám a kikapcsolás után).
Műszaki fájl: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Hollandia

RO
DECLARAŢIE DE CONFORMITATE UE Declarăm pe propria noastră răspundere că produsul 
este în conformitate cu următoarele standarde sau documente standardizate: EN60745, 
EN55014, EN61000, în conformitate cu dispoziţiile directivelor 2006/42/CE, 2004/108/CE 
(până la 19 aprilie 2016), 2014/30/UE (de la 20 aprilie 2016), 2011/65/UE.
ZGOMOT/VIBRAŢII Nivelul de presiune acustică al acestei unelte măsurat conform EN60745 
este de 79 dB(A) iar nivelul de putere acustică este de 90 dB(A) (deviația standard: 3 dB), 
iar vibraţia este de 6,3 m/s2 (sumă vectorială a trei direcţii, incertitudine K= 1,5 m/s2).
NOTĂ: Valoarea declarată a vibrației totale este măsurată în conformitate cu metoda 
standard de testare și poate fi folosită pentru compararea uneltelor între ele. Ea poate fi 
utilizată și în evaluarea preliminară a expunerii.

! ATENŢIE
Emisia de vibraţii în timpul utilizării efective a uneltei poate 
diferi de valoarea totală declarată în funcţie de modul de 
utilizare al acesteia. Faceţi o estimare a expunerii în condiţiile 

efective de utilizare şi identificaţi măsurile de siguranţă pentru protecţia personală în mod 
corespunzător (luând în calcul toate părţile ciclului de operare cum ar fi perioadele în care 
unealta e oprită şi când e pornită dar nu e folosită, precum şi perioadele în care e pornită dar 
nu e folosită pe lângă timpul de declanşare).
Fișierul tehnic la: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Olanda

RU
ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ЕU. Мы заявляем с полной ответственностью, что 
этот продукт соответствует следующим стандартам или нормативным документам: 
EN60745, EN55014, EN61000, в соответствии с положениями директив 2006/42/EC, 
2004/108/EC (до 19 апреля 2016 г.), 2014/30/EU (с 20 апреля 2016 г.), 2011/65/EU.
ШУМ Измеренный в соответствии с EN60745 уровень звукового давления этого 
инструмента составляет 79 дБ(A) и уровень звуковой мощности равен 90 дБ(A) 
(квадратичное отклонение: 3 дБ), а уровень вибрации 6,3 м/с2 (трехосевая векторная 
сумма, недостоверность K = 1,5 м/с2).
Примечание. Указанный общий уровень вибрации измерен в соответствии со 
стандартной методикой исследований и может использоваться для сравнения 
инструментов между собой. Также он может использоваться для предварительной 
оценки воздействия.

Распространение вибрации во время фактического 
использования электроинструмента может отличаться от 
указанного общего значения в зависимости от способа 

применения инструмента. Оценить распространение в реальных условиях 
использования и применить соответствующие меры безопасности для личной защиты 
(необходимо учитывать все части рабочего цикла, такие как время, когда инструмент 
выключен, время, когда инструмент работает на холостом ходу, а также время 
фактической работы инструмента).
Техническая информация: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, NL

KZ

ET
ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON Avaldame, et vastutame ainuüksi selle eest, et toode 
vastab järgmistele standarditele või standarditud dokumentidele: EN60745, EN55014, 
EN61000, kooskõlas direktiivide 2006/42/EÜ, 2004/108/EÜ (kuni 19. aprillini 2016),  
2014/30/EL (alates 20. aprillist 2016), 2011/65/EL sätetega.
MÜRA/VIBRATSIOON Mõõdetakse kooskõlas standardiga EN60745, tööriista helirõhu tase 
on 79 dB(A) ja helivõimsuse tase 90 dB(A) (standardhälve: 3 dB) ja vibratsioon 6,3 m/s2 
(kolmeteljeline vektori summa, umbkaudu K = 1,5 m/s2).
MÄRKUS. Vibratsiooni deklareeritud koguväärtust on mõõdetud vastavalt standardsele 
katsemeetodile ja seda võib kasutada ühe tööriista võrdlemisel teisega. Seda võib kasutada 
ka kokkupuute eelhindamisel.

! ETTEVAATUST
Vibratsiooni emissioon seadme kasutamisel võib erineda 
deklareeritud koguväärtusest, olenevalt sellest, millisel viisil 
tööriista kasutatakse. Hinnake ligikaudselt vibratsiooniga 

kokkupuute aega tegelikes kasutustingimustes ja määrake kindlaks sobivad ohutusmeetmed 
isiklikuks kaitseks (võttes arvesse kõiki töötsükli etappe nagu nt aega, mil tööriist on välja 
lülitatud ja aega, mil see töötab tühjalt lisaks käivitusajale).
Tehnilise dokumendi asukoht. Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, NL

LT
ES ATITIKTIES DEKLARACIJA Prisiimdami visą atsakomybę pareiškiame, kad šis produktas 
atitinka toliau nurodomus standartus arba standartizuotuosius dokumentus: EN60745, 
EN55014, EN61000, pagal direktyvų 2006/42/EB, 2004/108/EB (iki 2016 m. balandžio 19 d.), 
2014/30/ES (nuo 2016 m. balandžio 20 d.), 2011/65/ES nuostatas.
TRIUKŠMAS / VIBRACIJA Šio įrankio keliamo garso slėgio lygis, išmatuotas pagal EN60745, 
yra 79 dB(A), garso galios lygis – 90 dB(A) (standartinis nuokrypis – 3 dB), o vibracija –  
6,3 m/s2 (trijų ašių vektorių suma, paklaida K = 1,5 m/s2).
PASTABA: Deklaruojamoji suminė vibracijos vertė buvo išmatuota standartiniu bandymų 
metodu, todėl ja galima remtis lyginant vieną įrankį su kitu. Ja taip pat galima naudotis 
atliekant preliminarųjį poveikio vertinimą.

! ĮSPĖJIMAS
Naudojant elektrinį įrankį susidaranti vibracija gali skirtis nuo 
bendrojo deklaruojamo vibracijos dydžio priklausomai nuo to, 
kokiu būdu naudojate įrankį. Įvertinkite vibracijos dozę 

konkrečiu atveju ir parinkite atitinkamas asmens apsaugos priemones atsižvelgdami į visas 
darbo ciklo dalis, tame tarpe ir į laiką, per kurį prietaisas buvo išjungtas arba veikė tuščiąja 
eiga.
Techninė byla laikoma adresu: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, 
Nyderlandai



8

SL
CE-IZJAVA O SKLADNOSTI Na lastno odgovornost izjavljamo, da je ta izdelek skladen s 
sledečimi standardi ali standardiziranimi dokumenti: EN60745, EN55014, EN61000 v skladu 
z določili Direktiv 2006/42/ES, 2004/108/ES (do 19. aprila 2016), 2014/30/EU (od 20. aprila 
2016), 2011/65/EU.
HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu z EN60745, je nivo zvoka tega orodja 79 dB(A) 
in stopnja moči zvoka 90 dB(A) (standardni odklon: 3 dB), vibracije pa 6,3 m/s2 (trojna 
vektorska vsota, negotovost K = 1,5 m/s2).
OPOMBA: Izjavljena skupna vrednost vibracije je izmerjena v skladu s standardno metodo 
testiranja in se lahko uporabi za primerjavo enega orodja z drugim. Lahko se uporablja tudi v 
predhodni oceni izpostavljenosti.

! OPOZORILO
Vibracijske emisije med dejansko uporabo orodja se lahko 
razlikujejo od deklarirane skupne vrednosti, odvisno od 
načina uporabe orodja. Ocenite raven izpostavljenosti v 

dejanskih pogojih uporabe ter vzpostavite ustrezne varnostne ukrepe za osebno zaščito 
(upoštevajte vse dele delovnega cikla, kot so obdobja, ko je orodje izklopljeno ter ko 
obratuje v prostem teku, poleg časa normalnega obratovanja).
Tehnična dokumentacija pri: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, NL

LV
ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA Mēs, uzņemoties pilnu atbildību, paziņojam, ka šis 
izstrādājums atbilst zemāk minētajiem standartiem vai standartizētajiem dokumentiem: 
EN60745, EN55014, EN61000, saskaņā ar direktīvu 2006/42/EC, 2004/108/EC (līdz 2016. 
gada 19. aprīlim), 2014/30/EU (no 2016. gada 20. aprīļa), 2011/65/EU prasībām.
TROKSNIS/VIBRĀCIJA Mērīts saskaņā ar EN60745 šī instrumenta skaņas spiediena līmenis 
ir 79 dB(A) un skaņas jaudas līmenis ir 90 dB(A) (standartnovirze: 3 dB), un vibrācija 6,3 m/
s2 (trīsdzīslu vektoru summa, kļūdas pielaide K= 1,5 m/s2).
PIEZĪME: Minētā vibrācijas kopējā vērtība ir mērīta saskaņā ar standarta testēšanas metodi 
un var tikt lietota, lai salīdzinātu vienu instrumentu ar citu. To var izmantot arī iepriekšējai 
iedarbības novērtēšanai.

UZMANĪBU
Elektriskā instrumenta lietošanas laikā sasniegtā vibrācijas 
emisijas vērtība var atšķirties no norādītās kopējās vērtības 
atkarībā no instrumenta izmantošanas veida. Nosakiet 

instrumenta radīto iedarbību faktiskajos izmantošanas apstākļos un izvēlieties attiecīgus 
drošības pasākumus personiskai aizsardzībai (ņemot vērā visus darba cikla faktorus, 
piemēram, cik reižu instruments ir izslēgts un cik ilgi pēc ieslēgšanas tas darbojas brīvgaitā).
Tehniska rakstura fails: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, 
Nīderlande

HR
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI Pod punom odgovornošću izjavljujemo da je ovaj proizvod 
u skladu sa sljedećim standardima ili standardiziranim dokumentima: EN60745, EN55014, 
EN61000, u skladu s odredbama direktiva 2006/42/EZ, 2004/108/EZ (do 19. travnja 2016.), 
2014/30/EU (od 20. travnja 2016.), 2011/65/EU.
BUKA/VIBRACIJE Izmjereno u skladu s EN60745 razina zvučnog tlaka ovog alata iznosi  
79 dB (A), razina zvučne snage 90 dB (A) (standardno odstupanje: 3 dB), a razina vibracija  
6,3 m/s2 (vektorski zbroj tri pravca, odstupanje K= 1,5 m/s2).
NAPOMENA: Naznačena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu sa standardnim 
metodama ispitivanja, a može se koristiti za međusobne usporedbe alata. Također se može 
koristiti za preliminarnu procjenu izloženosti.

! UPOZORENJE
Emisija vibracije tijekom stvarne uporabe električnog alata 
može se razlikovati od navedene ukupne vrijednosti ovisno o 
načinima na koje koristite alat. Napravite procjenu izlaganja u 

stvarnim uvjetima uporabe i identificirajte sigurnosne mjere za osobnu zaštitu u skladu s tim 
(uzimajući u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao što su vremena u kojima je alat isključen i 
kad radi praznim hodom dodatno uz vrijeme aktiviranja).
Tehnička dokumentacija kod: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, 
Nizozemska

SR
ЕУ ИЗЈАВА О УСКЛАЂЕНОСТИ Под сопственом одговорношћу, изјављујемо да је 
овај производ усаглашен са следећим стандардима, односно стандардизованим 
документима: EN60745, EN55014, EN61000, у складу са одредбама директива  
2006/42/EC, 2004/108/EC (до 19. априла 2016.), 2014/30/EU (од 20. априла 2016.), 
2011/65/EU.
БУКА/ВИБРАЦИЈЕ На основу мерења у складу са стандардом EN60745 ниво звучног 
притиска овог алата је 79 dB(A), ниво снаге звука је 90 dB(A) (стандардно одступање:  
3 dB), док вибрација износи 6,3 m/s2 (троосни векторски збир, неизвесност K = 1,5 m/
s2).
НАПОМЕНА: Наведена укупна вредност вибрације је добијена мерењем које је 
извршено у складу са стандардним методом тестирања и може да се користи за 
поређење једног алата са другим. Такође може да се користи у прелиминарним 
проценама изложености.

! УПОЗОРЕЊЕ
Емисија вибрације за време стварне употребе 
електричног алата може да се разликује од наведене 
укупне вредности зависно од начина на који користите 

алат. Направите процену излагања у стварним условима употребе и идентификујте 
сигурносне мере за личну заштиту у складу са тим (узимање у обзир свих делова 
радног циклуса као што су времена у којима је алат искључен и када ради празним 
ходом додатно уз време активирања).
Технички лист се налази на: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, 
Холандија

SK
VYHLÁSENIE O ZHODE CE Na našu výhradnú zodpovednosť vyhlasujeme, že tento 
výrobok vyhovuje nasledujúcim normám a normovým dokumentom: EN60745, EN55014, 
EN61000, v súlade s ustanoveniami smerníc 2006/42/ES, 2004/108/ES (do 19. apríla 2016), 
2014/30/EÚ (od 20. apríla 2016), 2011/65/EÚ.
HLUK/VIBRÁCIE Namerané v súlade s EN60745 je hladina akustického tlaku tohto nástroja 
79 dB(A) a hladina akustického výkonu 90 dB(A) (štandardná odchýlka: 3 dB) a vibrácie  
6,3 m/s2 (súčet vektorov troch osí, nepresnosť K = 1,5 m/s2).
POZNÁMKA: Deklarovaná celková hodnota vibrácií bola meraná v súlade so štandardnými 
testovacími metódami a môže sa používať na porovnávanie s inými nástrojmi. Môže sa 
použiť aj na predbežné posúdenie expozície.

! VÝSTRAHA
Vibrácie vznikajúce počas používania elektrického nástroja 
sa môžu odlišovať od deklarovanej celkovej hodnoty – závisí 
to od spôsobu používania tohto nástroja. Odhad miery 

vystavenia vibráciám vykonajte v konkrétnych podmienkach používania a podľa toho určte 
potrebné osobné ochranné prostriedky (berte do úvahy nielen dobu spúšťania, ale aj ostatné 
fázy prevádzkového cyklu, ako napríklad dobu vypínania nástroja a dobu prevádzky 
naprázdno).
Súbor technických informácií: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, 
Holandsko

UK
ДЕКЛАРАЦІЯ ЄС ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ Ми декларуємо під свою відповідальність, 
що це обладнання відповідає наступним стандартам або нормативним документам: 
EN60745, EN55014, EN61000, відповідно до положень Директив 2006/42/РЄ,  
2004/108/РЄ (до 19 квітня 2016), 2014/30/ЄС (з 20 квітня 2016), 2011/65/ЄС.
ШУМ/ВІБРАЦІЯ Рівень звукового тиску вимірюється відповідно до стандарту EN60745 
та становить 79 дБ(А), а рівень звукової потужності становить 90 дБ(А) (стандартне 
відхилення: 3 дБ), а вібрація 6,3 м/с2 (тріаксіальна векторна сума, поправка K = 1,5 
м/с2).
Увага: Задекларований загальний рівень вібрації вимірювався за стандартним методом 
випробування і може використовуватися для порівняння з іншим обладнанням.  
Він також може застосовуватися для попередньої оцінки впливу.

! УВАГА
Рівень вібрації під час звичайної експлуатації 
електроінструменту може відрізнятися від 
задекларованого загального показника в залежності  

від того, яким чином обладнання використовується. Оцінити вірогідність вибуху у 
фактичних умовах експлуатації та визначити заходи безпеки з метою відповідного 
особистого захисту (враховуючи всі деталі технологічного циклу, як то час, коли 
обладнання було вимкнено, коли воно працює без навантаження, а також час запуску).
Технічна документація знаходиться у: Dremel (PT-SEU/ENG1), Konijnenberg 60, 4825 BD,  
Breda, NL
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Dremel Europe  

Marĳn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dĳkgraaf
Approval Manager

Konĳnenberg 60,
4825 BD Breda,
The Netherlands

Breda, 16-10-2015



ORIGINAL INSTRUCTIONS

USED SYMBOLS

READ THESE INSTRUCTIONS

USE HEARING PROTECTION

USE EYE PROTECTION

USE A DUST MASK

CLASS II CONSTRUCTED

DO NOT DISPOSE OF ELECTRIC 
TOOLS, ACCESSORIES AND 
PACKAGING TOGETHER WITH 
HOUSEHOLD WASTE MATERIAL

GENERAL POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS

! WARNING READ ALL SAFETY 
WARNINGS AND ALL 

INSTRUCTIONS. 

Failure to follow the warnings and instructions may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 

WORK AREA SAFETY

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

b. Do not operate power tools in explosive 

liquids, gases or dust. Power tools create sparks 

c. Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose 

ELECTRICAL SAFETY

a. Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. 

b. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 

c. Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 

e. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 

f. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 

PERSONAL SAFETY

a. Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 

 
A moment of inattention while operating power tools 

b. Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. 
switch or energising power tools that have the switch 

d. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. 

g. If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 

POWER TOOL USE AND CARE

a. Do not force the power tool. Use the correct power 
tool for your application. The correct power tool will 

b. Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 

c. Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce 

d. Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 

GB

9



e. Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 

g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 

SERVICE

a. 
person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 

SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
ALL OPERATIONS

SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING, 
SANDING, WIRE BRUSHING, POLISHING, CARVING 

OR ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS

a. This power tool is intended to function as a 
grinder, sander, wire brush, polisher, carving or 
cut-off tool. Read all safety warnings, instructions, 

power tool. Failure to follow all instructions listed 

b. 
designed and recommended by the tool 
manufacturer. Just because the accessory can be 
attached to your power tool, it does not assure safe 

c. The rated speed of the grinding accessories must 
be at least equal to the maximum speed marked on 
the power tool. Grinding accessories running faster 

d. The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of 
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot 

e. 

collet of the power tool. Accessories that do not 
match the mounting hardware of the power tool will run 
out of balance, vibrate excessively and may cause loss 

f. Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters 
or other accessories must be fully inserted into 
the collet or chuck. 

g. Do not use a damaged accessory. Before each use 
inspect the accessory such as abrasive wheels for 
chips and cracks, sanding drum for cracks, tear or 
excess wear, wire brush for loose or cracked wires. 
If power tool or accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged accessory. After 
inspecting and installing an accessory, position 

yourself and bystanders away from the plane of 
the rotating accessory and run the power tool at 
maximum no-load speed for one minute. Damaged 
accessories will normally break apart during this test 

h. Wear personal protective equipment. Depending 
on application, use face shield, safety goggles or 
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves and workshop apron 
capable of stopping small abrasive or workpiece 
fragments. The eye protection must be capable of 

The dust mask or respirator must be capable of 

Prolonged exposure to high intensity noise may cause 

i. Keep bystanders a safe distance away from work 
area. Anyone entering the work area must wear 
personal protective equipment. Fragments of 

j. Hold power tool by insulated gripping surfaces 
only, when performing an operation where the 
cutting accessory may contact hidden wiring or its 
own cord. Cutting accessory contacting a “live” wire 
may make exposed metal parts of the power tool “live” 

k. 
the start-up. The reaction torque of the motor, as it 

l. Use clamps to support workpiece whenever 
practical. Never hold a small workpiece in one 
hand and the tool in the other hand while in use. 
Clamping a small workpiece allows you to use your 

dowel rods, pipes or tubing have a tendency to roll 

m. Position the cord clear of the spinning accessory. 
If you lose control, the cord may be cut or snagged 
and your hand or arm may be pulled into the spinning 

n. Never lay the power tool down until the accessory 
has come to a complete stop. The spinning 
accessory may grab the surface and pull the power 

o. After changing the bits or making any adjustments, 
make sure the collet nut, chuck or any other 
adjustment devices are securely tightened. Loose 

loss of control, loose rotating components will be 

p. Do not run the power tool while carrying it at your 
side. Accidental contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the accessory into 

q. Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor’s fan will draw the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered metal may cause 

r. 
materials. 

s. Do not use accessories that require liquid coolants. 
Using water or other liquid coolants may result in 

KICKBACK AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel, sanding band, brush or any other 
accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling 
of the rotating accessory which in turn causes the 
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uncontrolled power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched 
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the surface of the material 
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may 
either jump toward or away from the operator, depending 
on direction of the wheel’s movement at the point of 
pinching. Abrasive wheels may also break under these 
conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.

a. 
your body and arm to allow you to resist kickback 
forces. The operator can control kickback forces, if 

b. Use special care when working corners, sharp 
edges etc. Avoid bouncing and snagging the 
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have 
a tendency to snag the rotating accessory and cause 

c. Do not attach a toothed saw blade. Such blades 

d. Always feed the bit into the material in the same 
direction as the cutting edge is exiting from the 
material (which is the same direction as the chips 
are thrown). Feeding the tool in the wrong direction 
causes the cutting edge of the bit to climb out of the 

e. 
cutters or tungsten carbide cutters, always have 
the work securely clamped. These wheels will grab 
if they become slightly canted in the groove, and can 

SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR GRINDING AND 
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS

a. Use only wheel types that are recommended 
for your power tool and only for recommended 
applications. For example: do not grind with the 
side of a cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are 
intended for peripheral grinding, side forces applied to 

b. For threaded abrasive cones and plugs use only 
undamaged wheel mandrels with an unrelieved 

c. Do not “jam” a cut-off wheel or apply excessive 
pressure. Do not attempt to make an excessive 
depth of cut. Overstressing the wheel increases the 
loading and susceptibility to twisting or snagging of 
the wheel in the cut and the possibility of kickback or 

d. Do not position your hand in line with and behind 
the rotating wheel. When the wheel, at the point of 
operation, is moving away from your hand, the possible 
kickback may propel the spinning wheel and the power 

e. When wheel is pinched, snagged or when 
interrupting a cut for any reason, switch off the 
power tool and hold the power tool motionless until 
the wheel comes to a complete stop. Never attempt 
to remove the cut-off wheel from the cut while the 
wheel is in motion otherwise kickback may occur. 
Investigate and take corrective action to eliminate the 

f. Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed and 
carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk 
up or kickback if the power tool is restarted in the 

g. 

Supports must be placed under the workpiece near the 
line of cut and near the edge of the workpiece on both 

h. Use extra caution when making a “pocket cut” into 
existing walls or other blind areas. The protruding 
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or 

SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR 
WIRE BRUSHING OPERATIONS

a. Be aware that wire bristles are thrown by the brush 
even during ordinary operation. Do not overstress 
the wires by applying excessive load to the brush. 
The wire bristles can easily penetrate light clothing 

b. Allow brushes to run at operating speed for at least 
one minute before using them. During this time no 
one is to stand in front or in line with the brush. 
Loose bristles or wires will be discharged during the 

c. Direct the discharge of the spinning wire brush 
away from you. Small particles and tiny wire 
fragments may be discharged at high velocity during 
the use of these brushes and may become imbedded 

d. Do not exceed 15,000 RPM when using wire 
brushes

! WARNING DO NOT WORK WITH MATERIALS 
CONTAINING ASBESTOS (ASBESTOS 

IS CONSIDERED CARCINOGENIC).

! WARNING TAKE PROTECTIVE MEASURES 
WHEN DURING WORK DUST CAN 

DEVELOP THAT IS HARMFUL TO ONE’S HEALTH, 
COMBUSTIBLE OR EXPLOSIVE (some dusts are 
considered carcinogenic); wear a dust mask and work 
with dust/ chip extraction when connectable.

ENVIRONMENT

DISPOSAL

The machine, accessories and packaging should be sorted 
for environmental-friendly recycling.

ONLY FOR EC COUNTRIES
Do not dispose of power tools into household 
waste! 
 According the European Guideline 2012/19/EC for 
Waste Electrical and Electronic Equipment and its 
implementation into national right, power tools 
that are no longer usable must be collected 
separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
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SPECIFICATIONS

GENERAL SPECIFICATIONS

Voltage Rating . . . . . . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
Rated Input . . . . . . . . . . . 300 W
Rated Speed . . . . . . . . . . 22,000 rpm
Chuck Capacity . . . . . . . . 0.3 - 4.0 mm

ASSEMBLY

FIGURE 1
A. Power cord
B. Foot pedal
C. Hanging motor
D. On/Off switch
E. Hanger
F. Flexible shaft
G. Hand piece
H. Wall mounting piece
I. Metal hook
J. Allan key
K. Key

GENERAL 

1. Mount the inner shaft to the spindle of the motor. 
FIGURE 2

2. Mount the outer shaft to the motor by turning it 
counter-clockwise. FIGURE 3

3. Mount the hand piece on the other end of the shaft. 
FIGURE 4

4. Mount the metal hook to the wall just above where 
you work.

5. Connect the motor to the foot pedal. Connect the foot 
pedal to the outlet. FIGURE 5 
Do not connect the motor to the outlet directly.

6. Hang the motor on the hook.

CHANGING ACCESSORIES

1. Check if switch is in “0” position.
2. Use key to unlock and lock accessories in the chuck. 

FIGURE 6

GETTING STARTED 

USE 

1. On/off switch 
Switch on/off the tool by pushing knob D (FIGURE 1) 
in “I”/”0” position.

2. Foot speed control 
Control the speed stepless with your foot by applying 
less or more pressure on the pedal. FIGURE 7

HOLDING AND GUIDING THE TOOL

• Pencil grip for precision work (engraving). FIGURE 9
• Hand grip for rough work (grinding). FIGURE 10 

Do not bend shaft at tight angles. FIGURE 11

APPLICATION ADVICE

• Tool is intended to be used for woodworking, jewellery 
making, stone working and artisan projects.

• When used with the appropriate accessories this tool 

can be applied for grinding, sanding, cutting, engraving, 
polishing, drilling.

• Recommended speed 
 low – medium precise drilling, polishing 
 medium – high sanding, cutting, engraving

• 
choose the right accessory and determine the optimum 
working speed.

• Do not apply too much pressure on the tool; let the 
speed do the work for you.

MAINTENANCE

• Flexible shaft needs to be lubricated regularly:
 –  switch off tool and remove plug from power source.
 –  remove hand piece.
 –  remove outer shaft by turning it clockwise.  

FIGURE 3
 –  lubricate inner shaft with lubrication grease. Do not 

use too much grease.
 –  mount outer shaft by turning it counter-clockwise.
 –  mount hand piece.
• Excessive sparking mostly indicates worn-out carbon 

brushes.

CLEANING

! WARNING TO AVOID ACCIDENTS, ALWAYS 
DISCONNECT THE TOOL AND/OR 

CHARGER FROM THE POWER SUPPLY BEFORE 
CLEANING. The tool can be cleaned most effectively with 

Always wear safety goggles when 
cleaning tools with compressed air.

Ventilation openings and switch levers must be kept clean 
and free of foreign matter. Do not attempt to clean the tool 
by inserting pointed objects through an opening.

! WARNING CERTAIN CLEANING AGENTS AND 
SOLVENTS DAMAGE PLASTIC 

PARTS. Some of these are: gasoline, carbon tetrachloride, 
chlorinated cleaning solvents, ammonia and household 

SERVICE AND WARRANTY

! WARNING NO USER SERVICEABLE PARTS 
INSIDE. PREVENTIVE MAINTENANCE 

PERFORMED BY UNAUTHORIZED PERSONNEL MAY 
RESULT IN INCORRECT CONNECTION OF INTERNAL 
WIRING AND COMPONENTS WHICH COULD CAUSE 
SERIOUS HAZARD. We recommend that all tool service be 

This DREMEL product is guaranteed in accordance with 

normal wear and tear, overload or improper handling are 
excluded from the warranty.

In case of a complaint, send the undismantled tool or 
charger and proof of purchase to your dealer.
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CONTACT DREMEL

For more information on the Dremel assortment,  
support and hotline, go to www.dremel.com
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda,  
The Netherlands

ÜBERSETZUNG DER 
ORIGINALBEDIENUNGSANLEITUNG

VERWENDETE SYMBOLE

LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN

TRAGEN SIE GEHÖRSCHUTZ

TRAGEN SIE AUGENSCHUTZ

TRAGEN SIE EINE STAUBMASKE

KLASSE-II-AUSFÜHRUNG

ELEKTROWERKZEUGE, ZUBEHÖR UND 
VERPACKUNGSMATERIAL NICHT MIT 
DEM HAUSMÜLL ENTSORGEN

ALLGEMEINE WARNHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE

! WARNUNG LESEN SIE ALLE 
WARNHINWEISE UND ALLE 

ANWEISUNGEN. 

Nichtbeachtung der Hinweise und Anweisungen kann zu 
elektrischem Schlag, Bränden und schweren Verletzungen 

Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen für 
die Zukunft auf.
Die Bezeichnung Elektrowerkzeug in den Warnhinweisen 
bezieht sich sowohl auf Werkzeuge, die mit Netzspannung 
betrieben werden (Werkzeuge mit Netzkabel), als auch auf 

SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ

a. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 
aufgeräumt. Unordnung und unbeleuchtete 

b. Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 

c. Halten Sie Kinder und andere Personen während 
Bei 

Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a. Der Anschlussstecker des Gerätes muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 

Geräten. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 

b. Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 

Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 

c. Halten Sie das Gerät von Regen und Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht 

d. 

nicht am Kabel aus der Steckdose. Halten Sie 

und sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 

e. 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 

sind. Die Anwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels verringert das Risiko 

f. 
einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lässt, 

Die Verwendung eines Fehlerstrom-Schutzschalters 

SICHERHEIT VON PERSONEN

a. Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 

von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.  
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 

b. 
Das Tragen 

persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 

Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 

c. Beugen Sie unbeabsichtigtem Einschalten des 
Geräts vor. Vergewissern Sie sich, dass der 

das Gerät in die Hand nehmen oder transportieren. 
Wenn Sie beim Tragen des Gerätes den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 

d. 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Gerät 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 

DE
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e. 

Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Gerät in 

f. Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keinen Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 

g. Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können und sollen, vergewissern 
Sie sich, dass diese richtig angeschlossen 
und verwendet werden. Das Verwenden von 
Staubauffangeinrichtungen verringert die Gefährdungen 

SORGFÄLTIGER UMGANG MIT UND GEBRAUCH  
VON ELEKTROWERKZEUGEN

a. Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 

arbeiten Sie mit dem passenden Elektrowerkzeug 

b. 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 

c. 

Einstellungen vornehmen, Zubehör wechseln 
oder die Geräte lagern. Diese Vorsichtsmaßnahme 

d. 

diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen 

e. 
Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen 

reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 

f. 

Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 

g. 

Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 

Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 

REPARATUREN

a. 

reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ALLE ANWENDUNGEN

ALLGEMEINE WARNHINWEISE FÜR DAS 
SCHLEIFEN, SANDPAPIERSCHLEIFEN, ARBEITEN 
MIT DRAHTBÜRSTEN, POLIEREN, FRÄSEN UND 

TRENNSCHLEIFEN

a. 
Sandpapierschleifer, Drahtbürste, Polierer, Fräser 
und Trennschleifmaschine verwendet werden. 
Beachten Sie alle Warnhinweise, Anweisungen, 

erhalten. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend 
aufgeführten Anweisungen können elektrischen Schlag, 

b. Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom 

vorgesehen und empfohlen wurde. Die 
Tatsache, dass sich ein Einsatzwerkzeug auf Ihrem 
Elektrowerkzeug montieren lässt, garantiert noch keine 

c. 

Wenn 
sich Schleifzubehör schneller als zulässig dreht, kann 

d. 

Falsch bemessene 
Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend kontrolliert 

e. 
Zubehörteile müssen genau auf die Schleifspindel 

Zubehör, das nicht genau auf die Schleifspindel des 
Elektrowerkzeugs passt, dreht sich ungleichmäßig, 
vibriert sehr stark und kann zum Verlust der Kontrolle 

f. 

eingeführt werden. Wenn der Spanndorn nicht korrekt 

kann sich die Schleifscheibe mit hoher Geschwindigkeit 

g. Verwenden Sie kein beschädigtes Zubehör. 
Kontrollieren Sie Zubehör wie Schleifscheiben 
vor jeder Verwendung auf Absplitterungen und 

oder das Zubehör herunterfällt, überprüfen Sie, 
ob es beschädigt ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Zubehör. Wenn Sie das Zubehör 

Ebene des rotierenden Zubehörs und lassen Sie 

laufen. Beschädigtes Zubehör bricht meist innerhalb 

h. 
Verwenden Sie je nach Anwendung 

Materialpartikel von Ihnen fernhält. Die Augen 

werden, die bei verschiedenen Anwendungen 
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Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie 

i. Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren 

den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Bruchstücke des 

Werkstücks oder gebrochenes Zubehör können 

j. 

könnte. Der Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch Metallteile des Elektrowerkzeuges 
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen 

k. 
Die 

Reaktionskräfte des Motors beim Erreichen der vollen 

l. 
mithilfe von Schraubklemmen. Halten Sie kleine 
Werkstücke niemals in der Hand, während Sie 

Klemmen Sie diese stattdessen fest, um das Werkzeug 

Materialien wie Rundhölzer, Rohre oder Schläuche 
können sich beim Schneiden drehen, wodurch das 
Bit sich verhaken oder in Ihre Richtung geschleudert 

m. 
Wenn Sie die Kontrolle 

über das Werkzeug verlieren, kann das Netzkabel 
durchtrennt oder erfasst werden und Ihre Hand oder Ihr 

n. 

Das sich drehende Zubehör kann in Kontakt mit der 

o. Stellen Sie nach dem Wechseln von Bits und 
dem Vornehmen von Einstellungen sicher, dass 
die Spannmutter, das Futter und alle anderen 

sind. Lose Einstellvorrichtungen können sich 
unerwartet bewegen und zum Verlust der Kontrolle 

p. 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden 
Einsatzwerkzeug erfasst werden, wodurch Sie akut 

q. 
Das Motorgebläse zieht Staub 

in das Gehäuse und eine starke Ansammlung von 

r. 
Nähe brennbarer Materialien. Funken können diese 

s. 
Kühlmittel erfordert. Die Verwendung von Wasser 

RÜCKSCHLAG UND ENTSPRECHENDE 
WARNHINWEISE

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 

hakenden oder blockierten rotierenden Zubehörteils wie 
einer Schleifscheibe, Drahtbürste oder einem Schleifband. 
Verhaken oder Blockieren führt zu einem abrupten 
Stopp des rotierenden Zubehörs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung 
des Zubehörs beschleunigt.
Wenn zum Beispiel eine Schleifscheibe im Werkstück 
hakt oder blockiert, kann sich die in das Werkstück 
eintauchende Kante der Schleifscheibe verfangen, wodurch 
es zum Ausbrechen oder Rückschlag der Schleifscheibe 
kommen kann. Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach 
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

a. 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine 
Position, in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen kann 

b. Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, 

verklemmt. Das rotierende Zubehör neigt bei Ecken, 
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu 

c. Solches 

d. Führen Sie das Bit stets in die Richtung in das 
Material, in die die Schneidkante aus dem Material 
austritt (dies ist die Richtung, in die die Späne 

Wenn das Werkzeug in die falsche Richtung 
eingeführt wird, springt die Schneidkante des Bits 
aus dem Werkstück, sodass das Werkzeug in diese 

e. 
Trennscheiben, Hochgeschwindigkeitsfräsern 
und Wolframkarbidfräsern muss das Werkstück 
stets fest eingespannt sein. Diese Schleifkörper 
können sich verhaken, wenn sie leicht schräg in der 

Wenn sich Trennscheiben verhaken, brechen 

Hochgeschwindigkeitsfräser oder Wolframkarbidfräser 
verhaken, können diese aus der Nut springen und zum 

BESONDERE WARNHINWEISE ZUM SCHLEIFEN  
UND TRENNSCHLEIFEN

a. 

Trennscheiben 
sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 

b. 
nur unbeschädigte Aufspanndorne mit 

Länge. 
c. Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 

Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhöht deren Beanspruchung 
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und Anfälligkeit zum Verkanten oder Blockieren 
und damit die Gefahr eines Rückschlags oder 

d. Halten Sie die Hände nicht in einer Linie mit der 
rotierenden Trennscheibe oder hinter die rotierende 
Trennscheibe. Wenn sich die Trennscheibe im 
Werkstück von Ihrer Hand weg bewegt, kann das 
Elektrowerkzeug im Fall eines Rückschlags mit der 
sich drehenden Scheibe direkt auf Sie zu geschleudert 

e. Falls die Trennscheibe verklemmt oder blockiert 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie 

Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe 

Rückschlag kommen kann. Ermitteln und beheben 

f. 

erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig 
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, 

aus dem Werkstück springen oder einen Rückschlag 

g. 
um das Risiko eines Rückschlags durch eine 

Große 
Werkstücke können sich unter ihrem eigenen Gewicht 

werden, und zwar sowohl an den Kanten als auch auf 

h. Seien Sie besonders vorsichtig bei 
„Taschenschnitten“ in bestehende Wände oder 
andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere 

BESONDERE WARNHINWEISE FÜR DIE ARBEIT  
MIT DRAHTBÜRSTEN

a. Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch während 
des üblichen Gebrauchs Drahtstücke verliert. 

Anpressdruck. 

b. Lassen Sie die Bürsten vor der Verwendung 
mindestens eine Minute lang bei 
Betriebsgeschwindigkeit laufen. Während dieses 
Zeitraums darf keine Person vor oder gleicher Linie 
mit der Bürste stehen. Während der Einlaufzeit lösen 

c. Richten Sie die rotierende Drahtbürste so aus, dass 
Sie nicht von den losen Teilen getroffen werden. 
Bei der Verwendung der Bürsten können sich kleine 
Partikel und winzige Drahtfragmente lösen und mit 

d. Bei der Verwendung von Drahtbürsten dürfen 
15.000 U/min nicht überschritten werden.

! WARNUNG BEARBEITEN SIE KEIN 
ASBESTHALTIGES MATERIAL 

(ASBEST GILT ALS KREBSERREGEND).

! WARNUNG TREFFEN SIE 
SCHUTZVORKEHRUNGEN, WENN 

BEIM ARBEITEN GESUNDHEITSSCHÄDLICHE, 
BRENNBARE ODER EXPLOSIVE STÄUBE ENTSTEHEN 
KÖNNEN (manche Stäube gelten als krebserregend); 

UMWELTINFORMATIONEN

ENTSORGUNG

Elektrowerkzeuge, Zubehöre und Verpackungen sollen 
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

NUR FÜR EU-LÄNDER
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll! 
 Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EG 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und ihrer 
Umsetzung in nationales Recht müssen nicht 
mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

SPEZIFIKATIONEN

ALLGEMEINE SPEZIFIKATIONEN

Spannung  . . . . . . . . . . . . . . .2 0–240 V, 50-60 Hz
Nennaufnahmeleistung . . . . .300 W
Nenndrehzahl  . . . . . . . . . . . .22.000 U/min
Bohrfutter . . . . . . . . . . . . . . . .0,3 – 4,0 mm

MONTAGE

ABBILDUNG 1
A. Netzkabel
B. Fußpedal
C. Hängebohrmotor
D. Ein-/Aus-Schalter
E. Aufhängevorrichtung
F. Biegsame Welle
G. Handstück
H. Wandhalterung
I. Metallhaken
J. Inbusschlüssel
K. Schlüssel

ALLGEMEIN 

1. Befestigen Sie die biegsame Welle an der Motorachse. 
ABBILDUNG 2

2. 
Uhrzeigersinn auf das Motorgehäuse. ABBILDUNG 3

3. Befestigen Sie das Handstück am anderen Ende der 
Welle. ABBILDUNG 4

4. Befestigen Sie den Metallhaken an der Wand oberhalb 
Ihres Arbeitsplatzes.

5. Schließen Sie den Motor an das Fußpedal an. 
Schließen Sie das Fußpedal an die Steckdose an. 
ABBILDUNG 5 
Motor nicht direkt an die Steckdose anschließen!

6. Hängen Sie den Motor an den Haken.

WECHSELN VON EINSATZWERKZEUGEN

1. Stellen Sie den Schalter auf „0“.
2. Lösen und befestigen Sie Zubehörteile mit dem 

Schlüssel. ABBILDUNG 6
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ERSTE SCHRITTE 

VERWENDUNG 

1. Ein/Aus-Schalter 
Schalten Sie das Gerät ein/aus, indem Sie Schalter D 
(ABBILDUNG 1) auf „I“/„0“ stellen.

2. Drehzahlsteuerung mit dem Fuß 
Variieren Sie die Drehzahl stufenlos, indem Sie das 
Pedal unterschiedlich stark durchtreten. ABBILDUNG 7

HALTEN UND FÜHREN DES WERKZEUGS

• Bei Präzisionsarbeiten (Gravur) Handstück wie einen 
Stift halten. ABBILDUNG 9

• Für gröbere Arbeiten (Schleifen) Handstück mit der 
ganzen Hand halten. ABBILDUNG 10 

! ABBILDUNG 11

HINWEISE ZUR BENUTZUNG

• Dieses Gerät ist für Holz- und Steinarbeiten, für die 
Schmuckgestaltung und für Kunsthandwerkprojekte 
geeignet.

• Mit geeigneten Zubehörteilen kann das Gerät zum 
Schleifen, Trennen, Gravieren, Polieren und Bohren 
verwendet werden.

• Empfohlene Drehzahlen 
 gering – mittel Präzises Bohren, Polieren 
 mittel – hoch Schleifen, Trennen, Gravieren

• Üben Sie neue Bearbeitungsvorgänge stets mit 
Probematerial, um das passende Zubehör und die 

• Drücken Sie mit dem Werkzeug nicht zu stark auf. 
Erhöhen Sie im Zweifelsfall lieber die Drehzahl.

WARTUNG

• Die biegsame Welle muss regelmäßig geschmiert 
werden:

 –  Schalten Sie das Gerät aus, und ziehen Sie den 
Netzstecker.

 –  Nehmen Sie das Handstück ab.

Uhrzeigersinn vom Motorgehäuse ab.  
ABBILDUNG 3

 –  Schmieren Sie die biegsame Welle mit Schmierfett. 

Uhrzeigersinn auf das Motorgehäuse.
 –  Setzen Sie das Handstück auf.
• Starker Funkenschlag weist meist auf abgenutzte 

Schleifbürsten hin.

REINIGUNG

! WARNUNG TRENNEN SIE DAS WERKZEUG BZW. 
LADEGERÄT STETS VON DER 

STROMVERSORGUNG, BEVOR SIE MIT 
REINIGUNGSARBEITEN BEGINNEN. BEI 
NICHTBEACHTUNG KANN ES ZU UNFÄLLEN KOMMEN. 

Lüftungsschlitze und Schalthebel müssen stets frei von 
Schmutz und Fremdkörpern sein. Führen Sie auch beim  

Reinigen keine spitzen Objekte durch die Öffnungen des 
Werkzeugs.

! WARNUNG MANCHE REINIGUNGS- UND 
LÖSUNGSMITTEL GREIFEN 

KUNSTSTOFFOBERFLÄCHEN AN. Beispiele für solche 
Mittel: Benzin, Kohlenstoff-Tetrachlorid, chlorhaltige 
Reinigungsmittel, Ammoniak und Haushaltsreiniger mit 

REPARATUR UND GEWÄHRLEISTUNG

! WARNUNG IM INNEREN DES GERÄTS BEFINDEN 
SICH KEINE TEILE, DIE VOM 

BENUTZER GEWARTET WERDEN KÖNNEN. UM 
BESCHÄDIGUNGEN UND/ODER RISIKEN 
VORZUBEUGEN, SOLLTEN WARTUNGS- UND 

DURCH AUTORISIERTE PERSONEN ERFOLGEN.  
Wir empfehlen, Wartung und Reparatur von Dremel-

stets von der Stromversorgung, bevor Sie mit 

Die Garantie für dieses DREMEL Produkt entspricht 

normale Abnutzung und Verschleiß sowie Überlastung 
oder unsachgemäße Behandlung sind von der Garantie 
ausgeschlossen.

Im Falle einer Reklamation schicken Sie das Werkzeug 
oder Ladegerät zusammen mit einem entsprechenden 
Kaufnachweis an Ihren Händler.

DREMEL-KONTAKTINFORMATIONEN

Weitere Informationen zu unserem Sortiment, zum  
 

www.dremel.com.
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Niederlande

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

SYMBOLES UTILISÉS

LISEZ CES CONSIGNES

UTILISEZ UN DISPOSITIF DE 
PROTECTION ANTIBRUIT

UTILISEZ UN ÉQUIPEMENT DE 
PROTECTION OCULAIRE

UTILISEZ UN MASQUE À POUSSIÈRE

APPAREIL DE CLASSE II

FR
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ÉLECTROPORTATIFS, LEURS 
ACCESSOIRES ET LEUR EMBALLAGE 
AVEC LES ORDURES MÉNAGÈRES

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
GÉNÉRAUX CONCERNANT LES OUTILS 

ÉLECTROPORTATIFS

! ATTENTION VEUILLEZ LIRE 
L’ENSEMBLE DES 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ, AINSI QUE 
L’ENSEMBLE DES CONSIGNES. 

Le non-respect de ces avertissements et de ces consignes 

Conservez ces avertissements et ces consignes à des 

Le terme « outil électroportatif » des avertissements 
se rapporte à votre outil électroportatif fonctionnant sur 

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL

a. 
et bien éclairée. Les risques d’accident sont plus 
élevés quand on travaille dans un endroit encombré 

b. Ne faites pas fonctionner des outils électroportatifs 
dans les atmosphères explosives, notamment 

Les outils électroportatifs produisent 

c. 
le fonctionnement d’un outil électroportatif. Toute 
distraction peut entraîner une perte de contrôle de 

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

a. 

d’adaptateur avec les outils électroportatifs et 

b. 
reliés à la terre, tels que tuyauterie, radiateurs, 
cuisinières, réfrigérateurs. La mise à la terre du 

c. 
pluie et de l’humidité. La pénétration d’eau dans un 

d. 

d’alimentation pour transporter ou débrancher 

d’alimentation de la chaleur, des huiles, des arêtes 
vives ou des pièces en mouvement. Les cordons 
endommagés ou emmêlés accroissent le risque de 

e. Lors de l’utilisation d’un outil électroportatif à 

L’utilisation d’un cordon conçu pour l’extérieur réduit le 

f. 

protégée par un disjoncteur différentiel. L’utilisation 

SÉCURITÉ PERSONNELLE

a. 

ce type d’outil lorsque vous êtes fatigué ou sous 
l’emprise d’une drogue quelconque, de l’alcool ou 
d’un médicament.  
Un instant d’inattention risque, dans ce cas, d’entraîner 

b. 

oculaire. Les équipements de protection, tels que 

antidérapantes, casque ou protection auditive, 
employés dans les cas appropriés réduiront les 

c. 
l’interrupteur est en position d’arrêt avant de 
raccorder l’outil à une source d’alimentation et/ou 
un pack de batteries, de le prendre ou de le porter. 
Le fait de transporter les outils électroportatifs en ayant 
le doigt sur l’interrupteur ou de brancher des outils 
avec l’interrupteur sur la position Marche constitue une 

d. 
sous tension. Une clé laissée au contact d’un élément 
en rotation de l’outil électroportatif peut entraîner des 

e. 

équilibre du corps. Vous serez ainsi plus en mesure 
de garder le contrôle de l’outil électroportatif dans les 

f. 

jamais les cheveux, vêtements ou gants, de pièces 
en mouvement. 

g. En présence de dispositifs d’aspiration et de 

branchés et correctement employés. L’aspiration 

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION DE L’OUTIL 
ÉLECTROPORTATIF

a. 
l’outil correspondant à votre application. L’outil 
électroportatif approprié accomplira sa tâche plus 

b. 
ne fonctionne pas correctement. Un outil dont 
l’interrupteur est défectueux est dangereux et doit être 

c. 
ou le pack de batterie de l’outil électroportatif avant 
d’effectuer des réglages, changer d’accessoires ou 
ranger l’outil. Ces précautions réduisent le risque d’un 

d. Les outils électroportatifs doivent être rangés 
hors de portée des enfants et ne pas être utilisés 
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par des personnes ne connaissant pas leur 
fonctionnement ou les présentes instructions. 
Entre les mains d’utilisateurs inexpérimentés, les outils 

e. 
présence d’un défaut d’alignement ou grippage 
des pièces mobiles, de pièces cassées ou de toute 
autre condition pouvant altérer le fonctionnement 
des outils électroportatifs. Faites réparer un outil 
électroportatif endommagé avant de l’utiliser. 
Nombre d’accidents sont provoqués par des outils 

f. Les outils de coupe doivent être affûtés et propres. 
S’ils sont bien entretenus, les outils avec des arêtes de 
coupe affûtées sont moins susceptibles d’accrocher et 

g. 
et embouts, etc. conformément aux présentes 
instructions, en particulier en tenant compte des 
conditions de travail et de la nature du travail 
à réaliser. L’utilisation de l’outil électroportatif pour 
d’autres applications que celles prévues présente un 

RÉPARATION

a. 

pièces de rechange identiques. Vous garantirez ainsi 

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR 
TOUTES LES UTILISATIONS

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ COMMUNS POUR 
LE MEULAGE, LE PONÇAGE, LE BROSSAGE 

MÉTALLIQUE,LE POLISSAGE, LA SCULPTURE ET  
LA DÉCOUPE À LA MEULE ABRASIVE

a. Cet outil électroportatif est conçu pour être 
utilisé en tant que meuleuse, ponceuse, brosse 
métallique, polisseuse ou outil de sculpture ou 

instructions, représentations et données qui sont 
fournis avec l’outil électroportatif. En cas de non 
respect de toutes les instructions ci-dessous un choc 
électrique, un feu ou des blessures sérieuses peuvent 

b. 
spécialement prévus et recommandés par le 
fabricant pour cet outil électroportatif. Le fait 
de pouvoir monter des accessoires sur votre outil 
électroportatif ne garantit pas une utilisation en toute 

c. La vitesse de rotation admissible des accessoires 
de meulage doit être au moins égale à la vitesse 
de rotation maximale de l’outil électroportatif. Les 
accessoires de meulage qui tournent à une vitesse 
de rotation supérieure à celle qui est admise risquent 

d. Le diamètre extérieur et la largeur de l’accessoire 
doivent correspondre aux cotes de votre outil 
électroportatif. Les accessoires de mauvaises 
dimensions ne peuvent pas être contrôlés de façon 

e. Les meules, les cylindres de ponçage ou les autres 
accessoires doivent correspondre exactement à la 
broche de votre outil électroportatif. Les accessoires 
qui ne correspondent pas exactement au dispositif 

f. Les meules, cylindres de ponçage, fraises et 

entièrement insérés dans la pince ou le mandrin. 

g. 

que les meules pour détecter des éclats et des 

forte usure, les brosses métalliques pour détecter 

Après avoir contrôlé et monté l’accessoire, se tenir 
à distance du niveau de l’accessoire en rotation 
ainsi que les personnes se trouvant à proximité 
et laisser tourner l’outil électroportatif à la vitesse 
maximale pendant une minute. Dans la plupart des 
cas, les accessoires endommagés cassent pendant ce 

h. 

pour le visage, une protection oculaire ou des 
lunettes de protection. Si nécessaire, porter un 
masque anti-poussière, une protection acoustique, 
des gants de protection ou un tablier spécial qui 
vous protège de petites particules de matériau 
causées par le meulage. Protégez vos yeux de 

i. 

de travail doit porter un équipement de protection 
individuel. 

j. 

l’accessoire de coupe risque d’entrer en contact 
avec un câble caché ou le câble d’alimentation 
de l’outil lui-même. 
tension peut également mettre sous tension les parties 
métalliques de l’outil électrique et provoquer un choc 

k. 
au démarrage. Le contrecoup du moteur, lors de son 
accélération à pleine vitesse, peut entraîner une torsion 

l. 

jamais une pièce à travailler de petite taille d’une 
main et l’outil en marche de l’autre. Le serrage 

des tubes ont tendance à rouler lors de la découpe 

m. 
accessoires en rotation. Si vous perdez le contrôle 
de l’outil, le câble de secteur peut être sectionné ou 
happé et votre main ou votre bras risquent d’être 
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A

n. 
l’arrêt total de l’accessoire. L’accessoire en rotation 
peut toucher la surface sur laquelle l’outil est posé, 
ce qui risque de vous faire perdre le contrôle de l’outil 

o. Après avoir changé d’embouts ou effectué des 

le mandrin ou tout autre dispositif de réglage 
est fermement serré. Des dispositifs de réglages 

p. 
En cas de contact 

accidentel, l’accessoire en rotation peut happer vos 

q. 
votre outil électroportatif. Le ventilateur du moteur 

accumulation excessive de particules métalliques peut 

r. 
Des étincelles 

s. 
liquides de refroidissement. L’utilisation d’eau ou 
d’autres liquides de refroidissement peut entraîner un 

CONTRECOUP ET AVERTISSEMENTS 
CORRESPONDANTS

Un contrecoup est une réaction soudaine causée par un 
accessoire en rotation qui s’accroche ou qui se bloque, tels 
qu’une meule, bande de ponçage, brosse métallique, etc. 
Un coinçage ou un blocage entraîne un arrêt soudain de 
l’accessoire en rotation. L’outil électroportatif incontrôlé est 
alors accéléré dans le sens inverse de l’accessoire.
Par ex., si une meule s’accroche ou si elle se bloque dans 
la pièce, le bord de la meule qui entre dans la pièce peut 
se coincer et faire que la meule se déplace ou causer un 
contrecoup. En fonction du sens de rotation de la meule à 
l’endroit de blocage, la meule s’approche ou s’éloigne alors 
de l’utilisateur. Les meules peuvent également casser.
Un contrecoup est la suite d’une mauvaise utilisation ou 
une utilisation incorrecte de l’outil électroportatif. Il peut 
être évité en prenant des mesures de précaution comme 
celles décrites ci-dessous.

a. 
une position permettant de faire face à des forces 
de contrecoup. Par des mesures de précaution 
appropriées, la personne travaillant avec l’outil peut 

b. 

ne rebondissent contre la pièce à travailler et ne 
se coincent. L’accessoire en rotation a tendance à 
se coincer aux coins, arêtes coupantes ou quand 

c. De tels 
accessoires risquent de produire un contrecoup ou une 

d. 
le même sens que celui de la sortie de l’arête de 
coupe du matériau (qui est également le sens 
d’éjection des copeaux). L’engagement de l’outil dans 
le mauvais sens entraîne la sortie de l’arête tranchante 

e. Lors de l’utilisation de limes rotatives, de fraises 

haute vitesse ou de fraises au carbure de 

travailler. Ces meules peuvent accrocher la surface en 

lime rotative, d’une fraise haute vitesse ou d’une fraise 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AU 
PONÇAGE ET AU TRONÇONNAGE

a. 
des meules autorisées pour cet outil, dans les 
applications recommandées uniquement. Par ex. 

disque à tronçonner. Les meules à tronçonner sont 

les forces latérales appliquées à ces meules peuvent 

b. 

endommagés comportant une bride à épaulement 
d’une taille et d’une longueur correcte. Des 

c. 

pas des coupes trop profondes. Une surcharge 
du disque à tronçonner en augmente la sollicitation, 
donc le risque de se coincer ou de se bloquer, ce 
qui entraînerait un contrecoup ou la destruction de la 

d. 
devant et derrière le disque à tronçonner en 
rotation. Si vous éloignez de votre main le disque 

e. Si le disque à tronçonner s’accroche ou se coince 

de sortir du tracé le disque à tronçonner encore en 
rotation, sous risque de contrecoup. Déterminez la 

f. 
tant qu’il se trouve dans la pièce à travailler. 

vitesse de rotation maximale avant de continuer 
prudemment la coupe. Sinon, le disque risque de se 

g. 

contrecoup causé par un disque à tronçonner 
coincé. 

h. Faire preuve d’une prudence particulière lorsqu’une 
coupe en plongée est effectuée dans des murs 

peut heurter des conduites de gaz ou d’eau, des 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES POUR LE 
BROSSAGE MÉTALLIQUE

a. 
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en appliquant une pression excessive sur la 
brosse. 

b. Faites tourner les brosses à leur vitesse de 
fonctionnement pendant au moins une minute 
avant de les utiliser. Pendant ce délai, personne 
ne doit se tenir devant ou dans l’alignement de la 
brosse. 

c. 
métallique en rotation. Des petites particules et des 

haute vitesse lors de l’utilisation de ces brosses et 

d. 
de brosses métalliques.

! ATTENTION NE TRAVAILLEZ PAS SUR DES 
MATÉRIAUX CONTENANT DE 

L’AMIANTE (L’AMIANTE EST CONSIDÉRÉ COMME ÉTANT 
CANCÉRIGÈNE).

! ATTENTION PRENEZ DES MESURES DE 
SÉCURITÉ LORSQUE DES 

POUSSIÈRES NUISIBLES À LA SANTÉ, INFLAMMABLES 
OU EXPLOSIVES PEUVENT ÊTRE GÉNÉRÉES LORS DU 
TRAVAIL (certaines poussières sont considérées comme 

copeaux s’il est possible de raccorder un tel dispositif.

ENVIRONNEMENT

MISE AU REBUT

La machine, les accessoires et les emballages doivent être 
triés pour un recyclage écologique.

SEULEMENT POUR LES PAYS DE L’UNION 
EUROPEENNE

Ne jetez pas votre appareil électroportatif avec 
les ordures ménagères ! 
 Conformément à la directive européenne 
2012/19/CE relative à la mise au rebut des 
équipements électriques et électroniques, et à sa 
transposition dans le droit national, les outils 
électroportatifs inutilisables doivent faire l’objet 
d’une collecte distincte et être mis au rebut d’une 
manière respectueuse pour l’environnement.

SPECIFICATIONS

SPECIFICATIONS GENERALES

Tension nominale  . . . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
Puissance nominale  . . . . 300 W
Régime nominal  . . . . . . . 22 000 t/min
Capacité du mandrin . . . . 0,3 - 4,0 mm

MONTAGE

FIGURE 1
A. Cordon d’alimentation
B. Pédale

C. Moteur suspendu
D. Interrupteur Marche/Arrêt
E. Support
F. 
G. Pièce à main
H. Fixation murale
I. Crochet métallique
J. Clé Allen
K. Clé

GENERALITES 

1. Montez l’axe intérieur sur l’arbre du moteur. FIGURE 2
2. Montez l’axe extérieur sur le moteur en tournant dans 

le sens anti-horaire. FIGURE 3
3. Montez la pièce à main sur l’autre extrémité de l’axe. 

FIGURE 4
4. Montez le crochet métallique au mur, juste au-dessus 

de la zone de travail.
5. Branchez le moteur sur la pédale. Branchez la pédale 

sur la prise. FIGURE 5 
Ne branchez pas directement le moteur sur la prise.

6. Suspendez le moteur au crochet.

CHANGEMENT D’ACCESSOIRE

1. Assurez-vous que l’interrupteur est sur “0”.
2. Utilisez la clé pour débloquer et bloquer les 

accessoires dans le mandrin. FIGURE 6

COMMENT DEMARRER 

UTILISATION 

1. Interrupteur de marche/arrêt 
Mettez l’outil en marche/arrêt en positionnant le 
bouton D (FIGURE 1) sur “I”/”0”.

2. Contrôle du régime au pied 
Contrôlez le régime au pied progressivement en 
appuyant plus ou moins fort sur la pédale. FIGURE 7

MAINTIEN ET GUIDAGE DE L’OUTIL

• Prise stylo pour le travail de précision (gravure). 
FIGURE 9

• Prise manuelle pour les travaux lourds (meulage). 
FIGURE 10 

. 
FIGURE 11

CONSEILS PRATIQUES

• L’outil est destiné au travail du bois et de la pierre, à la 
joaillerie et à l’artisanat.

• Utilisé avec les accessoires adaptés, cet outil peut 
meuler, poncer, couper, graver, polir et percer.

• Régime recommandé 
 bas – moyen perçage et polissage de précision 
 moyen – élevé ponçage, coupe et gravure

• 
sélectionner l’accessoire idéal et de déterminer le 
régime parfait.

• N’exercez pas une pression excessive sur l’outil ; 
laissez-le travailler pour vous.
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ENTRETIEN

• 
 –  arrêtez l’outil et débranchez-le de sa source 

d’alimentation.
 –  retirez la pièce à main.
 –  retirez l’axe extérieur en tournant dans le sens 

horaire. FIGURE 3

 –  montez l’axe extérieur en tournant dans le sens 
anti-horaire.

 –  montez la pièce à main.
• Un excès d’étincelles indique le plus souvent des 

balais de carbone usés.

NETTOYAGE

! ATTENTION POUR ÉVITER LES ACCIDENTS, 

ET/OU LE CHARGEUR DE L’ALIMENTATION SECTEUR 
AVANT LE NETTOYAGE. 

systématiquement des lunettes de protection.

doivent être tenus propres et exempts de corps étrangers. 
Ne tentez pas de nettoyer l’outil en insérant des objets 

! ATTENTION CERTAINS DÉTERGENTS ET 
SOLVANTS ENDOMMAGENT LES 

PIÈCES EN PLASTIQUE. Il s’agit notamment des produits 
suivants : le tétrachlorure de carbone, les solvants chlorés, 
l’ammoniaque et les détergents domestiques qui contiennent 

REPARATION ET GARANTIE

! ATTENTION CET OUTIL NE CONTIENT AUCUNE 
PIÈCE REMPLAÇABLE PAR 

L’UTILISATEUR. TOUTE OPÉRATION D’ENTRETIEN 
PRÉVENTIF EFFECTUÉE PAR DU PERSONNEL NON 
AUTORISÉ PEUT ENTRAÎNER LE RACCORDEMENT 
INCORRECT DE COMPOSANTS INTERNES ET 
PRÉSENTER DES RISQUES GRAVES. Nous 

Ce produit DREMEL fait l’objet d’une garantie conforme 
aux réglementations légales en vigueur dans votre 
pays ; les dommages résultant de l’usure normale, d’une 
surcharge ou d’une utilisation inappropriée sont exclus de 
la garantie.

En cas de réclamation, envoyez l’outil ou le chargeur non 

CONTACTER DREMEL

Pour plus d’informations sur la gamme de produits,  
le support technique et l’assistance téléphonique de  
la société Dremel, visitez le site www.dremel.com
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Pays-Bas

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI 
ORIGINALI

SIMBOLI USATI

LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI

USARE PROTEZIONE ACUSTICA

USARE PROTEZIONE PER GLI OCCHI

USARE UNA MASCHERA ANTIPOLVERE

STRUTTURA DI CLASSE II

NON SMALTIRE STRUMENTI ELETTRICI, 
ACCESSORI E IMBALLAGGI INSIEME AI 
RIFIUTI DOMESTICI

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA 
PER ELETTROUTENSILI

! ATTENZIONE LEGGERE TUTTE LE 
AVVERTENZE E LE 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA. 

L’inosservanza delle avvertenze e delle istruzioni può 

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per 
consultazioni future.
Il termine “elettroutensile” nelle avvertenze fa riferimento 
allo strumento azionato tramite corrente elettrica (dotato di 

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

a. L’area di lavoro deve essere sempre pulita e 
ben illuminata. Le aree di lavoro in disordine e non 

b. Evitare d’impiegare l’elettroutensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si 

Gli 
elettroutensili producono scintille che possono far 

c. 
l’impiego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni 
potranno comportare la perdita del controllo 

SICUREZZA ELETTRICA

a. La spina per la presa di corrente dovrà essere 
adatta alla presa. Evitare assolutamente di 

spine adattatrici assieme ad elettroutensili con 

IT
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collegamento a terra. 

b. 
a terra, come tubi, radiatori, cucine elettriche e 
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse 

c. Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia o 
dall’umidità. 

d. Non usare il cavo per scopi diversi da quelli 
previsti. Non usare mai il cavo per trasportare 
o trainare l’elettroutensile oppure per togliere la 
spina dalla presa di corrente. Non avvicinare il 
cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e parti 
mobili. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il 

e. Qualora si usi l’elettroutensile all’aperto, impiegare 
cavi di prolunga omologati per l’impiego 
all’esterno. L’uso di un cavo omologato per l’impiego 

f. Qualora si usi l’elettroutensile in un luogo umido, 
servirsi di un circuito protetto per il dispositivo di 
corrente residua (RCD). L’uso di un RCD riduce il 

SICUREZZA PERSONALE

a. È indispensabile essere sempre vigili, concentrarsi 
su ciò che si sta facendo ed esercitare il buon 

l’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali.  
Un attimo di distrazione durante l’uso dell’elettroutensile 

b. 

Indossando dispositivi di protezione come maschera 
antipolveri, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco rigido 
oppure protezione acustica in base alle condizioni, si 

c. 
l’interruttore sia spento prima di collegare 

sollevare o trasportare l’utensile. Il fatto di tenere il 
dito sopra all’interruttore o di collegare l’elettroutensile 
acceso all’alimentazione di corrente favorisce gli 

d. 
accendere l’utensile. Una chiave lasciata connessa a 
una parte rotante della macchina può provocare lesioni 

e. 
sempre un punto d’appoggio ed un equilibrio 
adeguati. Ciò consentirà di controllare meglio 

f. Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti 
larghi, né oggetti di gioielleria/bigiotteria. Tenere 
i capelli, i vestiti ed i guanti lontani dalle parti 
mobili. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero 

g. Se sono previsti dispositivi per la connessione 

correttamente. La raccolta della polvere contribuisce a 

UTILIZZO E CURA DELL’ELETTROUTENSILE

a. 

L’elettroutensile realizzerà un lavoro migliore e più 

b. 
Un 

c. 
batteria dall’elettroutensile prima di eseguire 

riporre gli elettroutensili. Tali misure di sicurezza 
preventive ridurranno il rischio di avvio accidentale 

d. 
conservarli fuori dalla portata dei bambini e non 
consentirne l’uso a persone che non conoscono 

Gli elettroutensili sono pericoloso se 

e. 

danneggiate. Numerosi incidenti derivano dalla 

f. 
puliti. Gli utensili da taglio sottoposti alla corretta 

minore probabilità di inceppamento e sono più facili da 

g. 

L’impiego dell’elettroutensile 
per usi diversi da quelli consentiti potrebbe dar luogo a 

MANUTENZIONE

a. Far riparare l’elettroutensile da personale 

identici. Tali accorgimenti consentiranno di conservare 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER 
TUTTE LE APPLICAZIONI

AVVERTENZE DI SICUREZZA VALIDE PER TUTTE 
LE OPERAZIONI DI MOLATURA, SABBIATURA, 

SPAZZOLATURA A FILI METALLICI, LUCIDATURA, 
INTAGLIO O TAGLIO ABRASIVO

a. Questo elettroutensile è destinato all’uso quale 

dispositivo per lucidare, dispositivo da intaglio 

si ricevono insieme all’ elettroutensile. In caso di 

pericolo di provocare una scossa elettrica, di sviluppare 

b. 
costruttrice non abbia esplicitamente previsto e 
raccomandato per questo elettroutensile. Il semplice 

c. La velocità nominale degli accessori per levigare 
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deve essere almeno pari alla velocità massima 
contrassegnato sull’elettroutensile. Se gli accessori 
per levigare girano a una velocità maggiore rispetto a 
quella nominale, potrebbero rompersi, distaccarsi ed 

d. Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio 
montato devono corrispondere ai dati delle 

possibile controllare in modo adeguato gli accessori di 

e. Le dimensioni di asse dei dischi, dei cilindri 
abrasivi o ogni altro accessorio devono essere 
correttamente corrispondenti al mandrino o alla 

Gli accessori 
che non si adattano perfettamente al mandrino 
portamola dell’elettroutensile funzioneranno in modo 
non bilanciato, vibreranno troppo e potrebbero causare 

f. I dischi montati su mandrino, i cilindri abrasivi, 
le taglierine o altri accessori devono essere 

nel mandrino. 

disco montato potrebbe allentarsi ed essere espulso a 

g. 

scheggiature o crepature sui dischi abrasivi, la 

l’elettroutensile oppure l’accessorio impiegato 
dovesse sfuggire dalla mano e cadere, accertarsi 
che questo non abbia subito nessun danno 

controllato e montato il portautensili o accessorio, 

un minuto con il numero massimo di giri avendo 
cura di tenersi lontani e di impedire anche ad altre 
persone presenti di avvicinarsi al portautensili o 

Nella maggior parte dei casi 
i portautensili o accessori danneggiati si rompono nel 

h. 

quanto necessario, portare maschere per polveri, 

un grembiule speciale in grado di proteggervi da 
piccole particelle di levigatura o di materiale. Gli 
occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei 

La maschera antipolvere e la maschera respiratoria 

i. Avere cura di evitare che altre persone possano 

indossare un abbigliamento protettivo personale. 
Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili rotti 
possono volar via oppure provocare incidenti anche al 

j. Quando si eseguono lavori in cui vi è pericolo 
che l’accessorio impiegato possa arrivare a 
toccare cavi elettrici nascosti oppure anche il cavo 
elettrico dell’elettroutensile stesso, operare con 

di impugnatura isolate. Il contatto con un cavo 

sotto tensione può mettere sotto tensione anche parti 

k. Durante l’avvio, tenere sempre saldamente in 
mano/nelle mani l’utensile. Quando la coppia di 
reazione del motore accelera per raggiungere la 
massima velocità, può determinare una torsione 

l. 

Bloccando 

materiali tondi, ad esempio aste cilindriche, condutture 
o tubazioni, tendono a rotolare durante il taglio, con 
la possibilità che la punta si inceppi o salti verso 

m. Tenere lontano il cavo di collegamento elettrico 
Se si perde il controllo 

colpire il cavo di collegamento elettrico e la Vostra 
mano o braccio può arrivare a toccare il portautensili o 

n. Mai appoggiare l’elettroutensile prima che il 
portautensili o l’accessorio impiegato non si sia 
fermato completamente. L’utensile in rotazione 

o. Dopo aver cambiato le punte o effettuato 

espansione, il mandrino o ogni altro dispositivo di 
Se i dispositivi 

di regolazione sono allentati, possono spostarsi in 
modo imprevisto, causando la perdita del controllo, 
mentre i componenti rotanti saranno lanciati con 

p. Mai trasportare l’elettroutensile mentre questo 
Attraverso un 

contatto casuale l’utensile in rotazione potrebbe fare 
presa sugli indumenti oppure sui capelli dell’operatore 
e potrebbe arrivare a ferire seriamente il corpo 

q. 
Il ventilatore del 

motore attira polvere nella carcassa ed una forte 
raccolta di polvere di metallo può provocare pericoli di 

r. 
Le scintille possono far 

s. 
refrigeranti liquidi. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi 
refrigeranti può provocare una scossa di corrente 

CONTRACCOLPO E RELATIVE AVVERTENZE

Il contraccolpo è l’improvvisa reazione all’inceppamento 
o all’aggancio di un disco rotante, un disco abrasivo, una 
spazzola o qualsiasi altro accessorio. L’inceppamento o 
l’aggancio provoca un arresto improvviso dell’accessorio 
rotante, che a sua volta spinge l’elettroutensile non 
più controllato nella direzione opposta alla rotazione 
dell’accessorio.
Se p.es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato 
nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo 
che si abbassa nel pezzo in lavorazione può rimanere 
impigliato provocando in questo modo una rottura oppure 
un contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si 
avvicina o si allontana dall’operatore a seconda della 
direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. 
In tali situazioni è possibile che le mole abrasive possano 
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anche rompersi.
Un contraccolpo è la conseguenza di un utilizzo non 
appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile. Esso 
può essere evitato soltanto prendendo misure adatte di 
sicurezza come dalla descrizione che segue.

a. Tenere sempre ben saldo l’elettroutensile e 
portare il proprio corpo e le proprie braccia in 

Se si assumono le opportune 
precauzioni, l’operatore può tenere sotto controllo il 

b. 
spigoli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire 

bloccati. L’utensile in rotazione ha la tendenza a 
rimanere bloccato in angoli, spigoli taglienti oppure in 

c. Non connettere una lama di sega dentata. Questo 
tipo di accessori provocano spesso un contraccolpo 

d. Inserire sempre la punta nel materiale nella 

dei trucioli). Se si inserisce l’utensile nella direzione 
errata, il bordo di taglio della punta uscirà dal pezzo 
in lavorazione ed eserciterà una trazione sull’utensile 

e. 
taglierine ad alta velocità o taglierine a carburo 
di tungsteno, provvedere a bloccare saldamente 

Se tali dischi si 
inclinano leggermente nella scanalatura, si inceppano e 

rotativa, una taglierina ad alta velocità o una taglierina 
al carburo di tungsteno si inceppano, possono saltare 
fuori dalla scanalatura e l’utilizzatore potrebbe perdere 

PARTICOLARI AVVERTENZE DI PERICOLO PER 
OPERAZIONI DI LEVIGATURA E DI TRONCATURA

a. 

da taglio. Mole abrasive da taglio diritto sono previste 

Esercitando dei carichi laterali su questi utensili 

b. 

I mandrini giusti 

c. Evitare di inceppare il disco da taglio o di 
esercitare una pressione eccessiva. Non eseguire 
tagli eccessivamente profondi. Il disco sottoposto 
a sollecitazioni eccessive subisce un aumento del 
carico e diventa più soggetto a torsioni o agganci del 
disco nel taglio, nonché alla possibilità di contraccolpo 

d. 
posteriore rispetto al disco rotante. Quando il disco, 
nel punto di funzionamento, si allontana dalla mano, il 
possibile contraccolpo potrebbe imprimere una spinta 

e. Se per qualsiasi motivo il disco si inceppa, 
si aggancia o interrompe un taglio, spegnere 

il disco si sarà fermato completamente. Non 
tentare mai di estrarre il disco abrasivo dal taglio 

contraccolpo. Individuare la causa dell’inceppamento 
o dell’agganciamento del disco e assumere le misure 

f. 

Prima di continuare ad eseguire il taglio 

che il disco abrasivo da taglio diritto abbia 
raggiunto la massima velocità. 
possibile che il disco resti agganciato, sbalzi dal pezzo 

g. 

da ridurre il rischio di un contraccolpo dovuto 
ad un disco abrasivo da taglio diritto che rimane 
bloccato. Pezzi in lavorazione di dimensioni maggiori 

Provvedere a munire il pezzo in lavorazione di supporti 

h. 
dal centro» da eseguire in pareti già esistenti 
oppure in altre parti non visibili. Il disco abrasivo 
da taglio diritto che inizia il taglio sul materiale può 
provocare un contraccolpo se dovesse arrivare 
a troncare condutture del gas o dell’acqua, linee 

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LE 
OPERAZIONI DI SPAZZOLATURA A FILI METALLICI

a. 

troppo elevato esercitando una pressione troppo 
alta. 
penetrare molto facilmente attraverso indumenti sottili 

b. 

minuto, durante il quale nessuno deve trovarsi 
Durante la fase 

c. 
Durante 

grande velocità di piccole particelle e sottili frammenti 

d. 

! ATTENZIONE NON LAVORARE MAI CON 
MATERIALI CONTENENTI AMIANTO 

(L’AMIANTO È RITENUTO MATERIALE CANCEROGENO).

! ATTENZIONE PRENDERE DEI PROVVEDIMENTI 
APPROPRIATI IN CASO CHE 

DURANTE IL LAVORO DOVESSERO SVILUPPARSI 
POLVERI DANNOSE PER LA SALUTE, INFIAMMABILI 
OPPURE ESPLOSIVE (alcune polveri sono considerate 

trucioli quando è collegato.
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AMBIENTE

SMALTIMENTO

La macchina, gli accessori e l’imballaggio devono essere 
smaltiti e riciclati nel rispetto dell’ambiente.

SOLO PER I PAESI DELLA CE

domestici. 
 Conformemente indirizzi della direttiva europea 

ed elettroniche (RAEE) e alla legge attuativa 
nazionale, gli elettroutensili diventati inservibili 
devono essere raccolti separatamente  
e smaltiti in modo corretto dal punto di vista 
ambientale.

DATI TECNICI

DATI TECNICI GENERALI

Tensione di alimentazione . . . 2 0-240 V 50-60 Hz
Entrata . . . . . . . . . . . . . . . . . . 300 W
Velocità  . . . . . . . . . . . . . . . . . 22.000 giri/min
Capacità mandrino  . . . . . . . . 0,3 - 4,0 mm

MONTAGGIO

FIGURA 1
A. Cavo di alimentazione
B. Pedale
C. Motore agganciabile
D. Interruttore on/off
E. Gancio
F. 
G. Manipolo
H. Elemento per montaggio a parete
I. Gancio in metallo
J. Chiave esagonale
K. Chiave

GENERALE 

1. Montare l’asta interna sul mandrino del motore. 
FIGURA 2

2. Montare l’asta esterna nel motore ruotandola in senso 
antiorario. FIGURA 3

3. Montare il manipolo sull’altra estremità dell’albero. 
FIGURA 4

4. Montare il gancio in metallo sulla parete appena sopra 
il punto di lavoro.

5. Collegare il motore al pedale. Collegare il pedale 
all’uscita. FIGURA 5 
Non collegare il motore direttamente all’uscita.

6. Appendere il motore al gancio.

SOSTITUZIONE ACCESSORI

1. 
2. Usare la chiave per sbloccare e bloccare gli accessori 

nel mandrino. FIGURA 6

PER INZIARE 

USO 

1. Interruttore On/off 
Accendere/spegnere l’utensile portando la manopola D 
(FIGURA 1) in posizione “I”/”0”.

2. Controllo velocità pedale 
Permette di controllare la velocità continuamente con 
il piede in base alla pressione applicata sul pedale. 
FIGURA 7

TENUTA E GUIDA DELL’UTENSILE

• Impugnatura tipo penna per lavori di precisione 
(incisione). FIGURA 9

• Impugnatura a mano intera per lavori più impegnativi 
(levigatura). FIGURA 10 
Non inclinare eccessivamente l’asta. FIGURA 11

CONSIGLI PER L’APPLICAZIONE

• Lo strumento è destinato all’uso nella lavorazione del 
legno, creazione di gioielli, lavorazione della pietra e 
altri lavori artigianali.

• Quando utilizzato con gli accessori adeguati, questo 
utensile può eseguire operazioni di levigatura, 
smerigliatura, taglio, incisione, lucidatura, perforazione.

• Velocità consigliata 
 medio–bassa perforazione e lucidatura di precisione 
 medio–alta smerigliatura, taglio, incisione

• Fare sempre prima una prova su un pezzo di 

determinare la velocità di lavoro ottimale.
• Non esercitare una pressione eccessiva sull’utensile; 

lasciare che sia la velocità impostata ad eseguire il 
lavoro.

MANUTENZIONE

• 
regolari:

 –  spegnere l’utensile e staccare la spina dalla 
sorgente di alimentazione

 –  rimuovere il manipolo
 –  rimuovere l’asta esterna ruotandola in senso orario.  

FIGURA 3
 

Non usare una quantità eccessiva di grasso.
 –  montare l’asta esterna ruotandola in senso 

antiorario
 –  montare il manipolo
• Un eccessivo scintillamento indica generalmente 

carboncini usurati.

PULIZIA

! ATTENZIONE PER EVITARE INCIDENTI, 
SCOLLEGARE SEMPRE 

L’ELETTROUTENSILE E/O IL CARICABATTERIE 
DALL’ALIMENTAZIONE PRIMA DELLA PULIZIA. L’utensile 

Quando 
si puliscono gli utensili con aria compressa indossare 

Le aperture di aerazione e le leve degli interruttori devono 
essere tenute pulite e libere da corpi estranei. Non cercare 
di pulire inserendo oggetti appuntiti attraverso le aperture.
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! ATTENZIONE ALCUNI DETERGENTEI E SOLVENTI 
DANNEGGIANO LE PARTI IN 

PLASTICA. Rientrano in tale categoria la benzina, il 
tetracloruro di carbonio, i solventi clorurati, l’ammoniaca e  

ASSISTENZA E GARANZIA

! ATTENZIONE ALL’INTERNO NON VI SONO 
COMPONENTI SU CUI L’UTENTE 

POSSA ESEGUIRE INTERVENTI DI MANUTENZIONE.  
LA MANUTENZIONE PREVENTIVA ESEGUITA DA 
PERSONALE NON AUTORIZZATO PUÒ CAUSARE 
L’ERRATO POSIZIONAMENTO DI COMPONENTI E DEI 
CAVI INTERNI CON POSSIBILI GRAVI RISCHI. 
Raccomandiamo che l’assistenza sugli utensili sia eseguita 

Questo prodotto DREMEL è garantito in conformità alle 
disposizioni pertinenti previste da normative generali/
nazionali; eventuali danni dovuti a normale usura, 
sovraccarico o utilizzo improprio non sono coperti da 
garanzia.

In caso di reclamo, inviare l’utensile non smontato o il 
caricabatterie e la prova di acquisto al rivenditore.

CONTATTO DREMEL

Per ulteriori informazioni sulla gamma di prodotti Dremel, 
supporto e numero verde, visitare il sito www.dremel.com
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Paesi Bassi

VERTALING VAN DE ORIGINELE 
GEBRUIKSAANWIJZING

GEBRUIKTE SYMBOLEN

LEES DEZE INSTRUCTIES

GEBRUIK GEHOORBESCHERMING

GEBRUIK OOGBESCHERMING

GEBRUIK EEN STOFMASKER

SAMENSTELLING KLASSE II

GOOI ELEKTRISCHE 
APPARATEN, TOEBEHOREN EN 
VERPAKKINGSMATERIALEN NIET WEG 

GEREEDSCHAP - ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

! LET OP LEES ALLE VEILIGHEIDS-
WAARSCHUWINGEN EN 

ALLE INSTRUCTIES 

Mocht u de onderstaande waarschuwingen en instructies 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies als 
referentiemateriaal.
De term “elektrisch gereedschap” in alle onderstaande 
waarschuwingen duidt op een elektrisch apparaat dat door 
het net (met een snoer) of door een accu (draadloos) 

VEILIGHEID VAN DE WERKPLEK

a. Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. 
Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot 

b. Gebruik het gereedschap niet in een omgeving met 

brandbare gassen of brandbare stoffen bevinden. 
Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die 

c. Houd kinderen en andere personen tijdens het 
gebruik van het elektrische gereedschap uit de 
buurt. Indien u wordt afgeleid kunt u de controle over 

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a. De aansluitstekker van het gereedschap moet 
in het stopcontact passen. De stekker mag in 
geen geval worden veranderd. Gebruik geen 
adapterstekkers in combinatie met geaarde 
gereedschappen. Onveranderde stekkers en 
passende stopcontacten beperken het risico van een 

b. Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde 

Er bestaat een verhoogd 
risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam 

c. Houd het gereedschap uit de buurt van regen en 
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische 
gereedschap vergroot het risico van een elektrische 

d. Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel. 
Gebruik de kabel niet om het gereedschap te 
dragen of op te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en 
bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of in 
de war geraakte kabels vergroten het risico van een 

e. Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap 
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken 

Het gebruik van een voor buitenshuis geschikte 
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische 

f. Als het gebruik van het gereedschap in een 
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een 
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van 
een aardlekschakelaar vermindert het risico van een 

NL
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j

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

a. Wees alert, let goed op wat u doet en ga met 
verstand te werk bij het gebruik van het elektrische 
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet 
wanneer u moe bent of onder invloed staat van 
drugs, alcohol of medicijnen.  

b. Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag 
altijd een veiligheidsbril. 
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, 
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of 

gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert 

c. Voorkom onbedoeld inschakelen van het 
gereedschap. Controleer dat het elektrische 
gereedschap uitgeschakeld is voordat u de 
stekker en/of de accu aansluit, het gereedschap 
optilt of verplaatst. 
het gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt 
of wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de 
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen 

d. Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels 
voordat u het gereedschap inschakelt. Een 
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van 

e. 
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u 
het gereedschap in onverwachte situaties beter onder 

f. Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende 
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en 
handschoenen uit de buurt van bewegende delen. 
Loshangende kleding, lange haren en sieraden kunnen 

g. 

Het 

ZORGVULDIGE OMGANG MET EN ZORGVULDIG 
GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

a. Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw 

gereedschap. Met het passende elektrische 
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het 

b. Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de 
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet 

c. Trek de stekker uit het stopcontact of neem de 
accu uit het elektrische gereedschap voordat u 
het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het 
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel 

d. Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen 
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap 
niet gebruiken door personen die er niet mee 

wanneer deze door onervaren personen worden 

e. 
of bewegende delen van het gereedschap 
correct functioneren en niet vastklemmen en of 

dat de werking van het gereedschap nadelig wordt 

voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben 
hun oorzaak in slecht onderhouden van elektrische 

f. 
en schoon. 

g. Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, 

arbeidsomstandigheden en de uit te voeren 
Het gebruik van elektrische 

gereedschappen voor andere dan de voorziene 

ONDERHOUD

a. Laat het gereedschap alleen repareren door 

met originele vervangingsonderdelen. Daarmee 
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR 
ALLE TOEPASSINGEN

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR TOEPASSINGEN ALS SLIJPEN, SCHUREN, 
POLIJSTEN, FREZEN EN WERKZAAMHEDEN MET 
EEN DRAADBORSTEL OF DOORSLIJPMACHINE

a. Dit elektrische gereedschap is bestemd voor 
gebruik als slijpmachine, schuurmachine, 
draadborstelmachine, polijstmachine, freesmachine 
of doorslijpmachine. Neem alle waarschuwingen, 

het elektrische gereedschap ontvangt in acht. Als u 

b. Gebruik uitsluitend toebehoren die door de 
fabrikant speciaal voor dit elektrische gereedschap 

Het feit dat u het 
toebehoren aan het elektrische gereedschap kunt 

c. Het toegestane toerental van de slijpaccessoires 

toerental dat op het elektrische gereedschap is 
aangegeven. 
is toegestaan, kunnen beschadigd raken of uit elkaar 

d. De buitendiameter en de dikte van het 

maatgegevens van het elektrische gereedschap. 

e. Slijpschijven, schuurtrommels en andere 
accessoires moeten nauwkeurig op de as of 
spantang van het elektrische gereedschap passen. 
Accessoires die niet op het bevestigingsmechanisme 
van het elektrische gereedschap passen, draaien 

f. 
of andere accessoires moeten volledig in de 
spantang of accessoirehouder worden geschoven. 
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g. 

slijpschijven altijd op afsplinteringen en scheuren, 
schuurbanden op scheuren of sterke slijtage en 
draadborstels op losse of gebroken draden. Als het 

valt, dient u te controleren of het beschadigd is, 

minuut lang met het maximale toerental lopen. 
Daarbij dient u en dienen andere personen uit de 

blijven. Beschadigde inzetgereedschappen breken 

h. Draag persoonlijke beschermende uitrusting. 
Gebruik afhankelijk van de toepassing een 

een stofmasker, een gehoorbescherming, 
werkhandschoenen of een speciaal schort dat 
kleine slijp- en metaaldeeltjes tegenhoudt. Uw ogen 
moeten worden beschermd tegen wegvliegende 

blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden 

i. 
veilige afstand bevinden van de plaats waar u 
werkt. Iedereen die de werkomgeving betreedt, 
moet persoonlijke beschermende uitrusting 
dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken 
inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en 
verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe 

j. Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan 

stroomleidingen of de eigen netkabel kan raken. 
Contact met een onder spanning staande leiding kan 
ook metalen delen van het elektrische gereedschap 
onder spanning zetten en tot een elektrische schok 

k. Houd bij het opstarten de machine altijd stevig 
in uw hand(en). Door de torsiekracht van de motor 

l. 
ondersteunen. Houd nooit een klein werkstuk in de 
ene hand en het gereedschap in de andere hand 
als het aanstaat. Als u een klein werkstuk vastklemt, 

m. Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende 
Als u de controle over het 

elektrische gereedschap verliest, kan de stroomkabel 
worden doorgesneden of meegenomen en uw hand 
of arm kan in het ronddraaiende inzetgereedschap 

n. Leg het elektrische gereedschap nooit neer 

is gekomen. Het draaiende inzetgereedschap kan 
in contact komen met het oppervlak, waardoor u 
de controle over het elektrische gereedschap kunt 

o. Na het wisselen van accessoire of andere 

spanmoer, accessoirehouder of andere instelbare 
Onderdelen die 

niet goed vastzitten kunnen onverwachts losraken, 
waardoor u de controle kunt verliezen en losse, 

p. Laat het elektrische gereedschap niet lopen 
terwijl u het draagt. Uw kleding kan door toevallig 
contact met het draaiende inzetgereedschap worden 
meegenomen en het inzetgereedschap kan zich in uw 

q. Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het 
elektrische gereedschap. De motorventilator trekt stof 
in het huis en een sterke ophoping van metaalstof kan 

r. Gebruik het elektrische gereedschap niet in de 
buurt van brandbare materialen. Vonken kunnen 

s. 
Het gebruik van 

water of andere vloeibare koelmiddelen kan tot een 

TERUGSLAG EN BIJBEHORENDE 
WAARSCHUWINGEN

Terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van een 
vasthakend of blokkerend draaiend inzetgereedschap, 
zoals een slijpschijf, schuurschijf of draadborstel. 
Vasthaken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van 
het ronddraaiende inzetgereedschap, waardoor het 
ongecontroleerde elektrische gereedschap tegen de 
draairichting van het inzetgereedschap in gaat draaien.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt 
of blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het 
werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf 
uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf 
beweegt zich vervolgens naar de bediener toe of van de 
bediener weg, afhankelijk van de draairichting van de schijf 
op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen slijpschijven 
ook breken.
Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik 
of onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische 
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door 
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder 
beschreven.

a. Houd het elektrische gereedschap goed vast en 
breng uw lichaam en uw armen in een positie 
waarin u de terugslagkrachten kunt opvangen. Met 

b. 

terugspringen en vastklemmen. Het ronddraaiende 

c. Zulke 
inzetgereedschappen veroorzaken vaak een terugslag 
of het verlies van de controle over het elektrische 

d. Laat het accessoire altijd het materiaal 
binnendringen in de richting waarin de snijkant 
het materiaal uitkomt (de richting waarin de 
afsplinteringen worden uitgeworpen). Als het 
accessoire in de verkeerde richting wordt ingevoerd, 
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omhoog en wordt het gereedschap in deze richting 

e. Bij gebruik van roterende vijlen, doorslijpschijven, 

het werkstuk altijd stevig worden vastgeklemd. 
Deze accessoires kunnen vastslaan als ze iets 
gekanteld in de gleuf terechtkomen en een terugslag 

hardmetalen frezen vastslaan, kunnen ze uit de groef 
springen waardoor u de controle over het gereedschap 

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR SLIJP- EN 
DOORSLIJPWERKZAAMHEDEN

a. Gebruik uitsluitend slijpschijven die worden 
aanbevolen voor uw elektrisch gereedschap 
en alleen voor de geadviseerde toepassingen. 

doorslijpschijf. 

b. Gebruik voor conische en rechte slijpstiften met 
schroefdraad alleen onbeschadigde spandoorns 

ondersnijding aan de schouder. Gebruik van de 

c. Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en een 
te hoge aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. 

en de gevoeligheid voor kantelen of blokkeren en 

d. Plaats uw hand niet op één lijn met of achter 
de ronddraaiende schijf. 
het werkstuk van uw hand weg beweegt, kan het 

e. Als de schijf vasthaakt of blokkeert of als u de 

elektrische gereedschap uit en beweegt u het niet 
totdat de schijf helemaal tot stilstand is gekomen. 
Probeer nooit om de nog draaiende doorslijpschijf 
uit de groef te trekken. Anders kan een terugslag 

f. Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw 

de doorslijpschijf eerst het volledige toerental 

g. Ondersteun platen of grote werkstukken om het 
risico van een terugslag door een ingeklemde 
doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken 

h. 

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
WERKZAAMHEDEN MET DRAADBORSTELS

a. Houd er rekening mee dat de draadborstel ook 

tijdens het normale gebruik draadstukken verliest. 
Overbelast de draden niet door een te hoge 
aandrukkracht. Wegvliegende draadstukken kunnen 

b. Laat borstels eerst minimaal een minuut op 

lijn met de borstel staan. Losse borstels of draden 

c. Zorg ervoor dat de uitstoot van de draaiende 
borstel van u af gericht is. 

met hoge snelheid losschieten en in de huid vast 

d. Zorg bij het gebruik van een draadborstel dat de 
grens van 15.000 OPM niet wordt overschreden.

! LET OP BEWERK GEEN ASBESTHOUDEND 
MATERIAAL (ASBEST GELDT ALS 

KANKERVERWEKKEND).

! LET OP TREF VEILIGHEIDSMAATREGELEN 

(sommige soorten stof gelden als kankerverwekkend); 

MILIEU

AFVALVERWIJDERING

Het apparaat, de accessoires en verpakking moeten 
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden 
hergebruikt.

ALLEEN VOOR LANDEN IN DE EU
Gooi elektrische gereedschappen niet bij het 
huisvuil. 
 Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG over 
elektrische en elektronische oude apparaten en 
de omzetting van de richtlijn in nationaal recht 
moeten niet meer bruikbare elektrische 
gereedschappen apart worden ingezameld en op 
een voor het milieu verantwoorde wijze worden 
hergebruikt.

SPECIFICATIES

ALGEMENE SPECIFICATIES

Nominale spanning . . . . . . . . . . . . . .2 0-240 V, 50-60 Hz
Nominaal opgenomen vermogen . . .300 W
Snelheid onbelast . . . . . . . . . . . . . . .22.000 1/min
Spancapaciteit . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,3 - 4,0 mm

MONTAGE

AFBEELDING 1
A. Voedingskabel
B. Voetpedaal
C. Zwevende motor
D. Aan/Uit-schakelaar
E. Ophanghaak
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F. Flexibele as
G. Hulpstuk voor gebruik met de hand
H. Hulpstuk voor bevestiging aan de muur
I. Metalen haak
J. Inbussleutel
K. Sleutel

ALGEMEEN 

1. Plaats de binnenste schacht op de as van de motor. 
AFBEELDING 2

2. Bevestig de buitenste schacht aan de motor door 
linksom te draaien. AFBEELDING 3

3. Bevestig het hulpstuk voor gebruik met de hand op het 
uiteinde van de schacht. AFBEELDING 4

4. Bevestig de metalen haak aan de muur boven uw 
werkplek.

5. Verbind de motor met het voetpedaal. Verbind het 
voetpedaal met het stopcontact. AFBEELDING 5 
Verbind de motor niet rechtstreeks met het stopcontact.

6. Hang de motor aan de haak.

ACCESSOIRES WISSELEN

1. Zorg dat de schakelaar op “0” staat.
2. Gebruik de sleutel om accessoires in de 

accessoirehouder te monteren/demonteren. 
AFBEELDING 6

EEN GOED BEGIN 

GEBRUIK 

1. Aan/Uit-schakelaar 
Schakel het gereedschap in/uit door de knop  D 
(AFBEELDING 1) in de stand “I”/”0” te zetten.

2. Snelheidsregeling met de voet. 
Regel de snelheid traploos door met de voet het 
pedaal meer of minder in te drukken. AFBEELDING 7

HET GEREEDSCHAP VASTHOUDEN EN GELEIDEN

• Potloodgreep voor precisiewerkzaamheden (graveren). 
AFBEELDING 9

• Handgreep voor grove werkzaamheden (slijpen). 
AFBEELDING 10 
Buig de as niet in een scherpe hoek.  
AFBEELDING 11

TOEPASSINGSADVIES

• Het gereedschap is geschikt voor hout- en 
steenbewerking, ambachtelijke projecten en het maken 
van sieraden.

• Samen met de juiste accessoires kunt u dit gereedschap 
gebruiken voor slijpen, schuren, doorslijpen, graveren, 
polijsten en boren.

• Aanbevolen snelheid 
 laag – midden nauwkeurig boren, polijsten 
 midden – hoog schuren, doorslijpen, graveren

• Gebruik altijd eerst een stuk afvalmateriaal voor het 
bepalen van het juiste accessoire en de optimale 
snelheid.

• Oefen niet te veel druk uit op het gereedschap; laat de 
snelheid het werk doen.

ONDERHOUD

• 
 –  schakel het gereedschap uit en trek de stekker uit  

het stopcontact
 –  verwijder het hulpstuk voor gebruik met de hand
 –  verwijder de buitenste schacht door die rechtsom  

te draaien AFBEELDING 3
 –  smeer de binnenste schacht met smeervet  

Gebruik niet te veel vet.
 –  bevestig de buitenste schacht door die linksom te 

draaien
 –  bevestig het hulpstuk voor gebruik met de hand
• Overmatige vonkvorming geeft doorgaans aan dat de 

koolborstels versleten zijn.

REINIGEN

! LET OP OM ONGELUKKEN TE VOORKOMEN 
MOET U VOOR HET REINIGEN HET 

GEREEDSCHAP EN/OF DE LADER LOSHALEN VAN DE 
VOEDINGSSPANNING. Het gereedschap kunt u het best met 

Draag altijd een 
veiligheidsbril als u compressielucht gebruikt bij het 
reinigen.

Ventilatieopeningen en schakelaarhendels moeten schoon 
en vrij van vreemde voorwerpen gehouden worden. Reinig 
het gereedschap niet door scherpe voorwerpen door een 
opening te steken.

! LET OP SOMMIGE REINIGINGSMIDDELEN EN 
OPLOSMIDDELEN BESCHADIGEN DE 

KUNSTSTOFONDERDELEN. 
tetrachloorkoolstof, vloeibare reinigingsmiddelen met chloor, 

SERVICE EN GARANTIE

! LET OP GEEN ONDERDELEN DIE 
ONDERHOUD VERGEN IN HET 

APPARAAT. PREVENTIEF ONDERHOUD UITGEVOERD 
DOOR NIET-GEAUTORISEERD ONDERHOUDS-
PERSONEEL KAN LEIDEN TOT VERKEERD AANSLUITEN 
VAN DRADEN EN COMPONENTEN EN DAARDOOR EEN 
ERNSTIG GEVAAR VORMEN. 
onderhoud aan het gereedschap te laten uitvoeren door een 

Op dit product van DREMEL is garantie van toepassing 

schade als gevolg van normale slijtage, overbelasting of 
verkeerd gebruik, vallen niet onder de garantie.

Bij een klacht dient u het gereedschap of de lader 
ongedemonteerd en samen met het aankoopbewijs op te 
sturen naar de vertegenwoordiger.

CONTACT OPNEMEN MET DREMEL

Ga voor meer informatie over het Dremel-assortiment, 
support en hotline naar www.dremel.com
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda
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OVERSÆTTELSE AF 
BETJENINGSVEJLEDNING

ANVENDTE SYMBOLER

LÆS DISSE INSTRUKTIONER

BENYT HØREVÆRN

BENYT BESKYTTELSESBRILLER

BENYT STØVMASKE

KLASSE II-KONSTRUKTION

EMBALLAGE MÅ IKKE BORTSKAFFES 
MED HUSHOLDNINGSAFFALDET

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER  
I RELATION TIL EL-VÆRKTØJ

! ADVARSEL LÆS ALLE SIKKERHEDS-
ADVARSLER OG ALLE 

INSTRUKTIONER. 

Hvis du undlader at følge advarslerne og instruktionerne, 

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig brug.

SIKKERHED PÅ ARBEJDSOMRÅDET

a. Sørg for, at arbejdsområdet er rent og ryddeligt. 

b. Brug ikke maskinen i eksplosive omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, gasser eller støv. 

c. Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn 
holdes væk fra arbejdsområdet, når maskinen er i 
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen 

ELEKTRISK SIKKERHED

a. Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket må 
under ingen omstændigheder ændres. Brug ikke 
adapterstik sammen med jordforbundne maskiner. 
Uændrede stik, der passer til kontakterne, nedsætter 

b. 
som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. 

c. Maskinen må ikke udsættes for regn eller fugt. 
Indtrængning af vand i maskinen øger risikoen for 

d. Kablet må ikke misbruges. Kablet må ikke bruges 
til at bære, trække maskinen eller til at rykke 
stikket ud af kontakten. Beskyt kablet mod varme, 
olie, skarpe kanter eller maskindele, der er i 
bevægelse. Beskadigede eller indviklede kabler øger 

e. Hvis maskinen benyttes i det fri, må der kun 
benyttes en forlængerledning, der er godkendt til 
udendørs brug. Brug af forlængerledning til udendørs 

f. Hvis maskinen absolut skal benyttes i fugtige 
omgivelser, skal du bruge et fejlstrømsrelæ (HPFI) 
med beskyttet forsyning. Brug af et HPFI-relæ 

PERSONLIG SIKKERHED

a. Det er vigtigt at være opmærksom, se hvad man 
laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man bør ikke 
bruge maskinen, hvis man er træt, har nydt alkohol 
eller er påvirket af medicin eller euforiserende 
stoffer.  
Få sekunders uopmærksomhed ved brug af maskinen 

b. Brug personligt beskyttelsesudstyr. Bær altid 
beskyttelsesbriller. Brug af beskyttelsesudstyr 

c. Undgå utilsigtet igangsættelse. Sørg for, at 
kontakten er slået fra, før maskinen tilsluttes 
strømforsyningen og/eller batteriet, eller før 
maskinen håndteres eller bæres. Undgå at bære 

maskinen ikke er tændt, når den sluttes til elnettet, da 

d. Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgle, inden 
maskinen tændes. 
nøgle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for 

e. Benyt ikke maskinen i uhensigtsmæssige 
arbejdsstillinger. Sørg for at stå sikkert, mens der 
arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved 
nemmere at kontrollere maskinen, hvis der skulle opstå 

f. Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse 
beklædningsgenstande eller smykker. Hold hår, tøj 
og handsker væk fra dele, der bevæger sig. Dele, 

g. Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan 
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og 
benyttes korrekt. Brug af støvopsamlingsudstyr 

OMHYGGELIG BRUG OG HÅNDTERING  
AF EL-VÆRKTØJ

a. Overbelast ikke maskinen. Brug altid en maskine, 
der er beregnet til det stykke arbejde, der skal 
udføres. 

b. Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En 
maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og 

DA
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c. Tag maskinens stik ud af stikkontakten og/eller 
batteriet før du foretager justeringer, udskifter 
tilbehør eller stiller el-værktøj til opbevaring. 

d. Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns 
rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er 
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlæst 
disse instrukser, benytte maskinen. 

e. Maskinen bør vedligeholdes omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele fungerer korrekt 
og ikke sidder fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at maskinens funktion 
påvirkes. Få beskadigede dele repareret, inden 
maskinen tages i brug. Mange uheld skyldes dårligt 

f. Hold skæreværktøjer skarpe og rene. Omhyggeligt 

g. Brug maskinen, tilbehør, indsatsværktøj 
osv. iht. disse instruktioner. Tag hensyn til 
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres. 

det fastsatte anvendelsesområde, kan der opstå farlige 

SERVICE

a. Sørg for, at maskinen kun repareres af 

originale reservedele. Dermed sikres størst mulig 

SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR 
ALT ARBEJDE

FÆLLES SIKKERHEDSADVARSLER FOR GROVERE 
OG FINERE SLIBNING, STÅLBØRSTNING, POLERING 

ELLER SLIBENDE AFSKÆRING

a. Dette el-værktøj kan anvendes som sliber, 
sandpapirsliber, stålbørste, poleringsmaskine, 
udskærer og skæremaskine. Læs og overhold 
alle advarsler, instruktioner, illustrationer og data, 
som du modtager i forbindelse med el-værktøjet. 
Overholder du ikke følgende instruktioner, kan du få 

b. Anvend kun tilbehør, hvis det er beregnet til dette 
el-værktøj og anbefalet af fabrikanten. En mulig 

c. Den tilladte hastighed for slibetilbehøret skal 
mindst være så høj som den maks. hastighed, der 
er angivet på el-værktøjet. 

d. Indsatsværktøjets udvendige diameter og tykkelse 
skal svare til målene på dit el-værktøj. Der er 
ikke tilstrækkelig kontrol over tilbehør med forkerte 

e. Slibeskiver, slibeskiver eller andet tilbehør skal 
passe nøjagtigt til spindlen eller spændetangen 
på dit el-værktøj. 

vibrerer meget stærkt og kan medføre, at man mister 

f. Skiver monteret på spindel, slibetromler, knive og 
andet tilbehør skal sættes helt ind i spændetang 

eller spændepatron. Hvis spindlen ikke sidder 

kan skiven løsne sig og tilbehøret kan slynges ud med 

g. Brug ikke el-værktøjet, hvis det er beskadiget. 
Kontroller altid før brug indsatsværktøj som f.eks. 
slibeskiver for skår og revner, slibetromler for 

løse eller brækkede tråde. Tabes el-værktøjet eller 
indsatsværktøjet på jorden, skal du kontrollere, 
om det er beskadiget; anvend evt. et ubeskadiget 
indsatsværktøj. Når indsatsværktøjet er kontrolleret 
og indsat, skal du holde dig selv og personer, 

hvor indsastværktøjet roterer, og lad el-værktøjet 
køre i et minut ved højeste hastighed. Beskadiget 

h. Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske 
til ansigtet, øjenværn eller beskyttelsesbriller, 
afhængigt af det udførte arbejde. Brug 
afhængigt af arbejdets art støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker eller specialforklæde, der 
beskytter dig mod små slibe- og materialepartikler. 

i. Sørg for tilstrækkelig afstand til andre 
personer under arbejdet. Enhver, der betræder 
arbejdsområdet, skal bruge personligt 
beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller 

j. Hold altid kun el-værktøjet i de isolerede 

kan ramme skjulte strømkabler eller værktøjets 
eget kabel. Kontakt med en spændingsførende 

k. Hold altid værktøjet godt fast med hånden/
hænderne under starten. Motorens reaktionsmoment, 

l. Brug klemmer til at fastgøre arbejdsemnet, der 
hvor det er praktisk muligt. Hold aldrig et lille 
arbejdsemne i den ene hånd og værktøjet i den 
anden hånd under arbejdet. 

rør og slanger har tendens til at rulle, når de skæres, 
og de kan få bittet til at klemme sig fast eller hoppe i 

m. Hold netkablet væk fra roterende indsatsværktøj. 
Mister du kontrollen, kan netkablet skæres over eller 
rammes, og din hånd eller din arm kan trækkes ind i 

n. Læg aldrig el-værktøjet til side, før indsatsværktøjet 
står helt stille. 

o. Efter udskiftning af bits eller justeringer skal du 
sørge for at spændemøtrikken, spændepatronen 
og andre justeringselementer er spændt helt fast. 

medføre at man mister kontrollen og at løse roterende 

p. Lad ikke el-værktøjet køre, mens det bæres. Dit 

roterende tilbehør, hvorved tilbehøret kan bore sig ind 

q. Rengør ventilationsåbningerne på dit el-værktøj 
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med regelmæssige mellemrum. Motoren trækker støv 
ind i huset, og store mængder metalstøv kan være 

r. Brug ikke el-værktøjet i nærheden af brændbare 
materialer. 

s. Brug ikke indsatsværktøj, der transporterer 
Brug af vand eller andre 

TILBAGESLAG OG TILSVARENDE ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et 
roterende indsatsværktøj som slibemaskine, slibeskive, 
trådbørste osv. har kørt sig fast eller er blokeret. Fastkøring 
eller blokering fører til et pludseligt stop af det roterende 
indsatsværktøj. Derved accelererer det ukontrollerede el-
værktøj imod indsatsværktøjets drejeretning.
Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, 
kan kanten på slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive 
siddende, hvorved slibeskiven brækker af eller fører til et 
tilbageslag. Slibeskiven bevæger sig så hen imod eller væk 
fra betjeningspersonen, afhængigt af skivens drejeretning 
på blokeringsstedet. I denne forbindelse kan slibeskiver 
også brække.
Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehæftet brug af 
el-værktøjet. Det kan forhindres ved at træffe egnede 
sikkerhedsforanstaltninger, der beskrives i det følgende.

a. Hold godt fast i el-værktøjet og sørg for at både 

klare tilbageslagskræfterne. Brugeren kan kontrollere 
tilbageslags- og reaktionskræfterne hvis han har truffet 

b. Arbejd særlig forsigtigt i områder som 
f.eks. hjørner, skarpe kanter osv., undgå at 
indsatsværktøjet slår tilbage fra emnet og sætter 
sig fast. 

c. Fastgør ikke et tandet savblad. Sådan et blad fører 
hyppigt til tilbageslag eller at man mister kontrollen 

d. Før altid bit’et ind i materialet i samme retning som 
den skærende kant går ud af materialet (hvilket 

Føres 

e. 
fræsere og hårdmetal savklinger skal arbejdsemnet 
altid være sat rigtigt fast med klemmer. Disse 
redskaber vil sætte sig fast hvis de kommer lidt 

skæreklingen sætter sig fast, vil skæreklingen ofte 

savklinge køre fast, kan de springe op af rillen, og du 

SÆRLIGE ADVARSELSHENVISNINGER TIL SLIBNING 
OG SKÆREARBEJDE

a. Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der 
er godkendt til dit el-værktøj, og brug dem kun 
til de anbefalede formål. F.eks.: Slib aldrig med 

Skæreskiver er 

b. Til slibestifter og koniske slibeskiver med gevind 
må der kun anvendes ubeskadigede spindler med 

længde. 
c. Undgå at skæreskiven blokerer eller får for 

højt modtryk. Foretag ikke meget dybe snit. 
Overbelastes skæreskiven, øges skivens belastning 
og der er større tendens til, at skiven vrides eller 
blokere, hvilket igen kan føre til tilbageslag eller brud 

d. Sæt ikke hånden foran eller bag ved den roterende 
skæreskive. Bevæger du skæreskiven i emnet væk 

e. Sidder skæreskiven i klemme eller er blokeret eller 
du afbryder arbejdet, skal el-værktøjet slukkes og 
maskinen holdes roligt, skiven er stoppet. Forsøg 
aldrig at trække skæreskiven ud af snittet, mens 
den roterer, da dette kan føre til et tilbageslag. Find 

f. 
sig i emnet. Sørg for at skæreskiven når op på sit 
fulde omdrejningstal, før du forsigtigt fortsætter 
snittet. Ellers kan skiven sætte sig i klemme, springe 

g. Understøt plader eller store emner for at reducere 
risikoen for et tilbageslag som følge af en fastklemt 
skæreskive. 

h. Vær særlig forsigtig ved „lommesnit“ i bestående 
vægge eller andre områder, hvor man ikke har 
direkte indblik. Den neddykkende skæreskive kan 
forårsage et tilbageslag, når der skæres i gas- eller 
vandledninger, elektriske ledninger eller andre 

SÆRLIGE SIKKERHEDSADVARSEL I FORBINDELSE 
MED ARBEJDET MED TRÅDBØRSTER

a. Vær opmærksom på, at trådbørsten også taber 
trådstykker under almindelig brug. Overbelast ikke 
trådene med et for stort tryk. Flyvende trådstykker 

b. Lad børsterne køre ved driftshastighed i mindst et 
minut, før de bruges. I løbet af den tid må ingen stå 
foran eller direkte ud for børsten. Løse trådstykker 

c. 
dig selv. Små partikler og helt små trådfragmenter kan 

d. Arbejd ikke med stålbørster ved mere end højst 
15.000 omdrejninger/minut.

! ADVARSEL MATERIALER (ASBEST KAN 
FREMKALDE KRÆFT).

! ADVARSEL DE NØDVENDIGE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER 

SKAL FØLGES, DA DER KAN FREMBRINGES STØV 

SUNDHEDSSKADELIGT, BRANDFARLIGT ELLER 
EKSPLOSIVT (visse typer kan være kræftfremkaldende). 
Brug en støvmaske og et støv/spånudkast, hvis dette kan 
kobles til.
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MILJØ

BORTSKAFFELSE

El-værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på en 
miljørigtig måde.

GÆLDER KUN I EU-LANDE
Smid ikke el-værktøj ud sammen med det 
almindelige husholdningsaffald! 
 Iht. det europæiske direktiv 2012/19/EF om affald 
af elektrisk og elektronisk udstyr skal kasseret 
elektrisk udstyr indsamles separat og genbruges 
iht. gældende miljøforskrifter.

SPECIFIKATIONER

GENERELLE SPECIFIKATIONER

Nominel spænding  . . . . . . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
Nominel indgang . . . . . . . . . . . 300 W
Nominel hastighed  . . . . . . . . . 22.000 omdr./min.
Spændepatronens kapacitet . . 0,3 - 4,0 mm

MONTERING

BILLEDE 1
A. Netkabel
B. Fodpedal
C. Hængende motor
D. Tænd/Sluk-knap
E. Ophæng
F. Fleksibel aksel
G. Håndtag
H. Enhed til vægmontering
I. Metalkrog
J. Unbrakonøgle
K. Nøgle

GENERELT 

1. Monter den indvendige aksel på motorens spindel. 
BILLEDE 2

2. Monter den ydre aksel på motoren ved at dreje den 
mod uret. BILLEDE 3

3. Monter håndtaget på den anden ende af akslen. 
BILLEDE 4

4. Monter metalkrogen på væggen lige over det sted, 
hvor du arbejder.

5. Slut motoren til fodpedalen. Slut fodpedalen til udtaget. 
BILLEDE 5 
Slut ikke motoren direkte til udtaget.

6. Hæng motoren på krogen.

UDSKIFTNING AF TILBEHØR

1. Kontroller, at kontakten er i positionen “0”.
2. Brug nøglen, når tilbehøret løsnes og låses fast i 

spændepatronen. BILLEDE 6

INTRODUKTION 

BRUG 

1. Tænd/slukkontakt 
Tænd for/sluk for værktøjet ved at skubbe kontakten D 
(BILLEDE 1) i positionen “I”/”0”.

2. Betjening med fodpedal 
Du kan kontrollere hastighed trinløst med foden ved at 
trykke mere eller mindre på pedalen. BILLEDE 7

BETJENING AF VÆRKTØJET

• Blyantsgreb til præcisionsarbejde (gravering).  
BILLEDE 9

• Håndgreb til grovere arbejde (slibning). BILLEDE 10 
Forsøg ikke at bøje akslen i smalle vinkler. 
BILLEDE 11

RÅD OM ANVENDELSE

• Værktøjet er beregnet til træarbejde, 
smykkefremstilling, stenarbejde og andet håndværk.

• Når dette værktøj benyttes med passende tilbehør, kan 

gravering, polering og boring.
• Anbefalet hastighed 

 lav – mellem præcisionsboring, polering 
 mellem – høj slibning, skæring, gravering

• Øv dig altid på et ekstra stykke af materialet først, 
så du kan vælge det rigtige tilbehør og den optimale 
arbejdshastighed.

• Læg ikke for meget pres på værktøjet; lad i stedet 
hastigheden gøre arbejdet.

VEDLIGEHOLDELSE

• 
 –  sluk for værktøjet og tag stikket ud af stikkontakten
 –  fjern håndtaget
 –  tag den udvendige aksel af ved at dreje den med 

uret. BILLEDE 3
 –  smør den indvendige aksel med smørefedt.  

Brug ikke for meget fedt.
 –  sæt den udvendige aksel på igen ved at dreje den 

mod uret
 –  sæt håndtaget på igen
• For voldsom gnistdannelse tyder på, at kulbørsterne 

skal skiftes.

RENGØRING

! ADVARSEL FOR AT UNDGÅ ULYKKER SKAL 
MASKINEN OG/ELLER OPLADEREN 

ALTID FRAKOBLES STRØMFORSYNINGEN FØR 
RENGØRING. Maskinen rengøres mest effektivt med tør 

Anvend altid sikkerhedsbriller, når du rengør 
værktøj med trykluft.

Luftåbninger og kontakter skal holdes rene og fri for 
fremmedlegemer. Forsøg ikke at rengøre maskinen ved at 
stikke spidse genstande ind gennem åbninger.

! ADVARSEL VISSE RENGØRINGS- OG 
OPLØSNINGSMIDLER ØDELÆGGER 

PLASTDELE. 
kloreret rensemiddel, ammoniak og husholdningsrensemidler, 
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SERVICE OG GARANTI

! ADVARSEL INGEN INDVENDIGE DELE KAN 
VEDLIGEHOLDES AF BRUGEREN. 

FOREBYGGENDE VEDLIGEHOLDELSE UDFØRT AF 
UAUTORISEREDE PERSONER INDEBÆRER EN RISIKO 
FOR, AT INDVENDIGE LEDERE OG KOMPONENTER KAN 
TILSLUTTES FORKERT, HVILKET KAN VÆRE FARLIGT. 

Dette DREMEL-produkt er dækket af en garanti, som 
det er foreskrevet af de gældende lokale love og 
bestemmelser. Garantien dækker dog ikke skader som 
følge af normal slitage, overbelastning eller forkert 
håndtering af værktøjet.

Hvis du ønsker at indgive en klage, skal du sende 
maskinen eller opladeren i samlet tilstand til din forhandler 
sammen med købsbevis.

KONTAKT DREMEL

Du kan få mere information om Dremels udvalg, support 
og hotline på www.dremel.com.
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Holland

ÖVERSÄTTNING AV 
ORIGINALINSTRUKTIONER

SYMBOLER SOM ANVÄNDS

LÄS DE HÄR ANVISNINGARNA

ANVÄND HÖRSELSKYDD

ANVÄND SKYDDSGLASÖGON

ANVÄND ANDNINGSSKYDD

KLASS II-KONSTRUKTION

ELVERKTYG, TILLBEHÖR OCH 
EMBALLAGE FÅR INTE SLÄNGAS I 
HUSHÅLLSSOPOR

ALLMÄNNA SÄKERHETSVARNINGAR 
FÖR ELVERKTYG

! VARNING LÄS ALLA SÄKERHETS-
VARNINGAR OCH ALLA 

INSTRUKTIONER. 

Om nedanstående varningar och anvisningar ignoreras 

Spara alla varningar och instruktioner för framtida 
referens.
Termen “elverktyg” i varningarna avser ditt elverktyg som 
drivs med kabel via strömnätet (sladdanslutet) eller med 

SÄKERHETSOMRÅDE VID ARBETE

a. Håll arbetsområdet rent och välbelyst. Oordning och 

b. Använd inte elverktyget i explosionsfarlig 
omgivning med brännbara vätskor, gaser eller 
damm. Elverktyg avger gnistor som kan antända 

c. Håll under arbetet med elverktyget barn och 
obehöriga personer på betryggande avstånd. 
Risken för olyckor ökar om du förlorar koncentrationen 

ELSÄKERHET

a. Elverktygets stickpropp måste passa till 
vägguttaget. Stickproppen får absolut inte ändras. 
Använd inte adapterkontakter tillsammans med 
skyddsjordade elverktyg. Oförändrade stickproppar 

b. Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. 
rör, värmeelement, spisar och kylskåp. 

c. Skydda elverktyget mot regn och väta. Tränger 

d. Skada inte sladden. Använd den inte för att bära 
eller hänga upp elverktyget och inte heller för att 
dra stickproppen ur vägguttaget. Håll nätsladden 
på avstånd från värme, olja, skarpa kanter och 
rörliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade 

e. När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd 
endast förlängningssladdar som är godkända för 
utomhusbruk. Om en lämplig förlängningssladd för 

f. Om det är nödvändigt att använda ett elverktyg 
på en fuktig plats ska en strömkälla med 
jordfelsbrytare (RCD) användas. Användning av en 

PERSONSÄKERHET

a. Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och 
använd elverktyget med förnuft. Använd inte 
elverktyget när du är trött eller om du är påverkad 
av droger, alkohol eller mediciner.  
En ögonblicks ouppmärksamhet när du arbetar med 

b. Använd personlig skyddsutrustning. Bär alltid 
skyddsglasögon. Användning av personlig 

alltefter elverktygets typ och användning risken för 

c. Förhindra oavsiktlig start. Kontrollera att 
strömbrytaren är i läge Av innan du ansluter 
strömkällan och/eller batteripacket, lyfter upp eller 
bär verktyget. 
strömställaren eller ansluter påkopplat elverktyg till 

d. Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar 
innan du kopplar på elverktyget. Ett verktyg eller 

SV

36



en nyckel i en roterande komponent kan medföra 

e. Luta eller sträck dig inte när du arbetar. Se till 
att du står stadigt och håller balansen. Då kan du 

f. Bär lämpliga arbetskläder. Bär inte löst hängande 
kläder eller smycken. Håll håret, kläderna och 
handskarna på avstånd från rörliga delar. Löst 
hängande kläder, långt hår och smycken kan dras in 

g. Vid elverktyg med dammutsugnings- och 
dammuppsamlingsutrustning, kontrollera 
att anordningarna är rätt monterade och att 
de används på korrekt sätt. Användning av 

ANVÄNDNING OCH HANTERING AV ELVERKTYG

a. Överbelasta inte elverktyget. Använd för aktuellt 
arbete avsett elverktyg. Med ett lämpligt elverktyg 
kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet 

b. Ett elverktyg med defekt strömställare får inte 
längre användas. Ett elverktyg som inte kan kopplas 

c. Koppla från stickkontakten från strömkällan och/
eller batteripacket från elverktyget innan du gör 
justeringar, byter tillbehör eller förvarar elverktyg. 
Denna skyddsåtgärd förhindrar oavsiktlig start av 

d. Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt inte 
elverktyget användas av personer som inte är 
förtrogna med dess användning eller inte läst 
denna anvisning. Elverktygen är farliga om de 

e. Sköt elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att 
rörliga komponenter fungerar felfritt och inte 
kärvar, att komponenter inte brustit eller skadats; 
orsaker som kan leda till att elverktygets funktioner 
påverkas menligt. Låt skadade delar repareras 
innan elverktyget tas i bruk. Många olyckor orsakas 

f. Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt 
skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte så 

g. Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg 
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till 
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Används 
elverktyget på icke ändamålsenligt sätt kan farliga 

SERVICE

a. 
på elverktyget. Endast identiska reservdelar bör 
användas. Det säkerställer att elverktyget fortsätter att 

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR 
ALLA ARBETEN

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR SLIPNING, 
SANDPAPPERSSLIPNING, ARBETEN MED 

STÅLBORSTE, POLERING, FORMNING ELLER 
KAPSLIPNING

a. Elverktyget kan användas som slip-
, slippappersslip-, stålborste-, polerings-, 
formnings- och kapslipmaskin. Beakta alla 

säkerhetsanvisningar, anvisningar, illustrationer 
och data som levereras med elverktyget. Om 

b. Använd inte tillbehör som tillverkaren inte 
uttryckligen godkänt och rekommenderat för detta 
elverktyg. Även om tillbehör kan fästas på elverktyget 

c. Tillbehörens tillåtna varvtal måste åtminstone 
motsvara elverktygets angivna högsta varvtal. 
Tillsatser med en högre rotationshastighet kan 

d. Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek 
måste motsvara elverktygets dimensioner. 
Feldimensionerade tillsatser kan inte på betryggande 

e. Slipskivor, sliprondeller och andra tillbehör måste 
passa exakt på elverktygets slipspindel eller 
spännhylsa. Insatsverktyg som inte exakt passar till 

och kan leda till att kontrollen över verktyget går 

f. Slipskivor, sliprondeller och andra tillbehör som 
är monterade på en docka måste föras in helt i 
spännhylsa eller chuck. Om dockan inte sitter fast 

g. Använd aldrig skadade insatsverktyg. Före 
varje användningstillfälle ska du inspektera 

ch sprickor, sliprondeller med avseende på 
sprickor eller utslitning, trådborstar med avseende 
på lösa eller spruckna trådar. Om elverktyget 
eller insatsverktyget skulle falla ned kontrollera 
om skada uppstått eller montera ett oskadat 
insatsverktyg. Du och andra personer i närheten 
ska efter kontroll och montering av insatsverktyg 
stå utanför insatsverktygets rotationsradie; låt 
sedan elverktyget rotera en minut med högsta 
varvtal. 

h. Använd personlig skyddsutrustning. Använd 
alltefter avsett arbete ansiktsskärm, ögonskydd 
eller skyddsglasögon. Om så behövs använd 

eller skyddsförkläde som skyddar mot utslungade 
slip- och materialpartiklar. Ögonen ska skyddas 
mot utslungade främmande partiklar som kan uppstå 

i. Se till att obehöriga personer hålls på betryggande 
avstånd från arbetsområdet. Alla som rör sig 
inom arbetsområdet måste använda personlig 
skyddsutrustning. Brottstycken från arbetsstycket 
eller insatsverktygen kan slungas ut och orsaka 

j. Håll fast elverktyget endast vid de isolerade 
handtagen när arbeten utförs på ställen där 
insatsverktyget kan skada dolda elledningar eller 
egen nätsladd. Kontakt med en spänningsförande 
ledning kan sätta elverktygets metalldelar under 

k. Håll alltid verktyget i ett fast grepp under starten. 
Motorns vridmoment kan få verktyget att rotera när det 

l. Använd fästen för att stödja arbetsstycket när det 
är lämpligt. Håll aldrig ett litet arbetsstycke i en 
hand och verktyget i den andra medan verktyget 
är igång. Om du fäster ett litet arbetsstycke kan du 
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A

Runda material som dubbar, rör eller liknande kan rulla 
medan de kapas och det kan leda till att borret fastnar 

m. Håll nätsladden på avstånd från roterande 
insatsverktyg. Om du förlorar kontrollen över 
elverktyget kan nätsladden kapas eller dras in varvid 

n. Lägg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget 
stannat fullständigt. Det roterande insatsverktyget kan 

o. När du har bytt ut borret eller gjort anpassningar 
ska du kontrollera att spännhylsans mutter, 
chucken eller andra justeringsdelar är korrekt 
åtdragna. 
vilket leder till att du förlorar kontrollen och lösa 

p. Elverktyget får inte rotera när det bärs. Kläder kan 
vid tillfällig kontakt med det roterande insatsverktyget 

q. Rengör regelbundet elverktygets 
ventilationsöppningar. 
huset och en kraftig anhopning av metalldamm kan 

r. Använd inte elverktyget i närheten av brännbara 
material. 

s. 
kylmedel. Vatten eller andra kylvätskor kan medföra 

VARNING FÖR BAKSLAG OCH LIKNANDE RISKER

Ett bakslag är en plötslig reaktion hos insatsverktyget när 
t.ex. slipskivan, borsten eller ett annat tillbehör hakar upp 
sig eller fastnar. Detta leder till abrupt uppbromsning av det 
roterande insatsverktyget. Härvid accelererar ett okontrollerat 
elverktyg mot tillbehörets rotationsriktning.
Om t.ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i 
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klämmas 
fast varvid slipskivan bryts sönder eller orsakar bakslag. 
Slipskivan rör sig nu mot eller bort från användaren 
beroende på skivans rotationsriktning vid inklämningsstället. 
Härvid kan slipskivan även brytas sönder. Bakslag uppstår till 
följd av missbruk eller felaktig hantering av elverktyget. Detta 
kan undvikas genom skyddsåtgärder som beskrivs nedan.

a. Håll stadigt i elverktyget samt kroppen och 
armarna i ett läge som är lämpligt för att motstå 
bakslagskrafter. Användaren kan genom lämpliga 

b. Var särskilt försiktig vid bearbetning av hörn, 
skarpa kanter osv. Håll emot så att insatsverktyget 
inte studsar ut från arbetsstycket eller kommer 
i kläm. På hörn, skarpa kanter eller vid studsning 
tenderar det roterande insatsverktyget att komma i 

c. Använd aldrig tandade sågklingor. Dessa 
insatsverktyg orsakar ofta ett bakslag eller förlust av 

d. För alltid in borret i materialet i samma riktning 
som den kapade änden sticker ut från materialet 

Om verktyget 
matas in åt fel håll tränger eggen ut ur arbetsstycket 

e. 
eller tungstenkarbidkapar används ska 
arbetsstycket alltid vara ordentligt fastspänt. Dessa 

eller tungstenkarbidkap fastnar kan den hoppa ur 

SPECIELLA VARNINGAR FÖR SLIPNING 
OCH KAPSLIPNING

a. Använd endast slipkroppar som godkänts 
för aktuellt elverktyg och enbart för de 
rekommenderade uppgifterna. Exempel: Slipa aldrig 
med kapskivans sidoyta. Kapskivor är avsedda för 

b. För gängade slipkoner och pluggar ska enbart 

och längd användas. Lämpliga dockor reducerar 

c. Se till att kapskivan inte kommer i kläm och att 
den inte utsätts för högt mottryck. Försök inte 
skära för djupt. Om kapskivan överbelastas ökar 

eller fastnar som sedan kan resultera i bakslag eller 

d. Plancera inte handen framför och bakom den 
roterande kapskivan. Om du för kapskivan i 
arbetsstycket bort från handen kan elverktyget med 
roterande skiva slungas mot din kropp i händelse av 

e. Om kapskivan kommer i kläm, fastnar eller arbetet 
avbryts, koppla från elverktyget och håll det lugnt 
tills skivan stannat fullständigt. Försök aldrig dra ut 
en roterande kapskiva ur skärspåret då detta kan 
leda till bakslag. Lokalisera och åtgärda orsaken till 

f. Koppla inte åter på elverktyget om det sitter i 
arbetsstycket. Låt kapskivan uppnå fullt varvtal 
innan den försiktigt förs in i skärspåret för fortsatt 
kapning. I annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa 

g. För att reducera risken för ett bakslag till följd 
av inklämd kapskiva ska skivor och andra stora 
arbetsstycken stödas. 

stödas på båda sidorna både i närheten av skärspåret 

h. 
områden som t.ex. i en färdig vägg. Där risk 

vattenledningar, elledningar eller andra föremål som 

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR ARBETEN MED 
STÅLBORSTAR

a. Observera att trådborstar även under normal 
användning förlorar trådbitar. Överbelasta inte 
stålborsten med för högt anliggningstryck. 
Utslungade trådbitar kan lätt tränga in genom kläder 

b. Låt borstarna gå i driftshastighet minst en minut 
innan du använder dem. Under den här tiden får 
ingen stå framför eller bredvid borsten. Lösa borst 

c. Rikta utmatningen från den roterande trådborsten 
bort från dig. Små partiklar och mycket små 
trådfragment kan slungas loss i hög hastighet när 

d. Överstig inte 15.000 varv/minut vid användning av 
stålborstar.

! VARNING ASBESTHALTIGT MATERIAL FÅR 
INTE BEARBETAS (ASBEST ANSES 

VARA CANCERFRAMKALLANDE).
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! VARNING VIDTA SKYDDSÅTGÄRDER OM RISK 
FINNS FÖR ATT HÄLSOVÅDLIGT, 

BRÄNNBART ELLER EXPLOSIVT DAMM UPPSTÅR 
UNDER ARBETET 
cancerframkallande ämnen); använd andningsskydd och 
om möjligt damm-/spånutsugning.

MILJÖ

AVFALLSHANTERING

Maskinen, tillbehören och förpackningen ska omhändertas 
på miljövänligt sätt för återvinning.

ENDAST FÖR EU-LÄNDER
Släng inte elverktyg i hushållsavfallet! 
 Enligt europeiska direktivet 2012/19/EG för 
kasserade elektriska och elektroniska apparater 

obrukbara elverktyg omhändertas separat och  
på miljövänligt sätt lämnas in för återvinning.

SPECIFIKATIONER

ALLMÄNNA SPECIFIKATIONER

Spänning . . . . . . . . . . . . . 2 0-240 V 50-60 Hz
Märkeffekt . . . . . . . . . . . . 300 W
Varvtal . . . . . . . . . . . . . . . 22 000/minut
Chuckkapacitet  . . . . . . . . 0,3–4,0 mm

MONTERING

BILD 1
A. Nätkabel
B. Fotpedal
C. Hängande motor
D. Strömställare Till/Från
E. Hängare
F. Böjlig axel
G. Handtag
H. Väggfäste
I. Metallkrok
J. Insexnyckel
K. Chucknyckel

ALLMÄNT 

1. Montera den inre axeln på motorns spindel. BILD 2
2. Skruva fast den yttre axeln på motorn genom att vrida 

den moturs. BILD 3
3. Sätt fast handtaget i den andra änden på axeln. BILD 4
4. Sätt fast metallkroken i väggen precis ovanför där du 

sitter och arbetar.
5. Anslut motorn till fotpedalen. Anslut fotpedalen till 

vägguttaget. BILD 5 
Anslut inte motorn direkt till vägguttaget.

6. Häng upp motorn på kroken.

BYTA INSATSVERKTYG

1. Kontrollera att strömställaren står i läget ”0” (Från).
2. Använd chucknyckeln för att sätta fast och ta loss 

tillbehören i chucken. BILD 6

KOMMA IGÅNG 

ANVÄNDNING 

1. Strömställare Till/Från 
Starta/slå av verktyget genom att trycka på knappen D 
(BILD 1) till läget ”I”/”0” (Till/Från).

2. Kontrollera hastigheten med foten 
Kontrollera hastigheten steglöst med foten genom att 
trycka ner pedalen mer eller mindre. BILD 7

HÅLLA I OCH STYRA VERKTYGET

• Penngrepp för precisionsarbete (gravyr). BILD 9
• Handgrepp för tunga arbeten (slipning). BILD 10 

Böj inte axeln för mycket. BILD 11

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

• Verktyget är avsett för träarbeten, smyckestillverkning, 
stenarbeten och hantverksprojekt.

• Vid användning av rätt tillbehör kan verktyget användas 
för att slipa, kapa, gravera, polera och borra.

• Rekommenderad hastighet 
 låg–medium precis borrning, polering 
 medium–hög slipning, kapning, gravering

• Öva alltid först på en bit överblivet material för att välja 
rätt tillbehör samt optimal hastighet.

• Lägg inte för mycket tryck på verktyget; låt hastigheten 
göra arbetet.

UNDERHÅLL

• Böjliga axlar ska smörjas regelbundet:
 –  stäng av verktyget och dra ut stickkontakten ur 

eluttaget
 –  ta loss handtaget
 –  ta loss den yttre axeln genom att vrida den medurs.  

BILD 3
 –  smörj den inre axeln med smörjfett.  

Använd inte för mycket fett.
 –  montera den yttre axeln genom att vrida den moturs
 –  montera handtaget.
•  För mycket gnistor tyder på att kolborstarna är utslitna.

RENGÖRING

! VARNING FÖR ATT UNDVIKA OLYCKOR SKA 
VERKTYGET OCH/ELLER LADDAREN 

ALLTID KOPPLAS BORT FRÅN STRÖMKÄLLAN FÖRE 
RENGÖRING. 
Använd alltid skyddsglasögon när du gör rent med 
tryckluft.

Ventilationsöppningar och strömbrytare måste hållas rena 
och fria från skräp. Försök aldrig peta i öppningarna med 
ett vasst föremål.

! VARNING VISSA RENGÖRINGSMEDEL OCH 
LÖSNINGSMEDEL KAN SKADA 

PLASTDELARNA. Några av dessa är: bensin, koltetraklorid, 
klorerade rengöringslösningar, ammoniak och tvättmedel som 
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SERVICE OCH GARANTI

! VARNING INGA INVÄNDIGA DELAR KAN 
REPARERAS AV ANVÄNDAREN.  

OM NÅGON OBEHÖRIG UTFÖR DET FÖREBYGGANDE 
UNDERHÅLLET KAN DET LEDA TILL FELAKTIG 
ANSLUTNING AV INRE LEDNINGAR OCH 
KOMPONENTER, VILKET ÄR EN STOR SÄKERHETSRISK. 
Vi rekommenderar att du låter Dremels servicecenter utföra 

Denna DREMEL-produkt omfattas av garanti enligt 

normalt slitage, överbelastning eller felaktig användning 
täcks inte av garantin.

Skicka vid reklamation det odemonterade verktyget eller 
laddaren samt inköpsbevis till återförsäljaren.

KONTAKTA DREMEL

Mer information om Dremels sortiment, support och  

Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Nederländerna

OVERSETTELSE AV 
ORIGINALINSTRUKSJONENE

BRUKTE SYMBOLER

LES DISSE INSTRUKSENE

BRUK HØRSELVERN

BRUK VERNEBRILLER

BRUK EN STØVMASKE

KLASSE II KONSTRUERT

IKKE AVHEND ELEKTROVERKTØY, 

SAMMEN MED HUSHOLDNINGSAVFALL

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER 
FOR ELEKTROVERKTØY

! ADVARSEL LES ALLE SIKKERHETS-
ADVARSLER OG 

INSTRUKSER. 

Hvis du ikke følger advarslene og instruksene, kan 

Oppbevar alle advarsler og instrukser for fremtidig 
referanse.
Uttrykket ”elektroverktøy” i advarslene henviser til 
elektroverktøy med strømledning eller batteridrevet 

SIKKERHET FOR ARBEIDSOMRÅDET

a. Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. Rotete 
arbeidsområder eller arbeidsområder uten lys kan føre 

b. Ikke arbeid med maskinen i eksplosive atmosfærer, 
slik som i nærheten av brennbare væsker, gass 
eller støv. Elektroverktøy lager gnister som kan 

c. Hold barn og andre personer unna når 
elektroverktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret under 

ELEKTRISK SIKKERHET

a. Støpselet til elektroverktøyet må passe inn i 
stikkontakten. Støpselet må ikke forandres på noen 
som helst måte. Ikke bruk adapterstøpsler sammen 
med jordede maskiner. Bruk av støpsler som ikke 
er forandret på og passende stikkontakter reduserer 

b. 
som rør, ovner, komfyrer og kjøleskap. Det er større 

c. Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom 
det kommer vann i et elektroverktøy, øker risikoen for 

d. Ikke misbruk ledningen. Ikke bruk ledningen til 
andre formål, f. eks. til å bære elektroverktøyet, 
dra det eller trekke det ut av stikkontakten. Hold 
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og 
bevegelige deler. Skadde eller innviklede ledninger 

e. Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, 
må du kun bruke en skjøteledning som er egnet 
for utendørs bruk. 
som er egnet for utendørs bruk, reduseres risikoen for 

f. Hvis bruk av et elektroverktøy på et fuktig sted er 
uunngåelig, bruk en strømforsyning beskyttet med 
en jordfeilbryter. 

PERSONLIG SIKKERHET

a. Vær oppmerksom, pass på hva du gjør og 
gå fornuftig frem når du arbeider med et 
elektroverktøy. Ikke bruk et elektroverktøy når du 
er trett eller er påvirket av narkotika, alkohol eller 
medikamenter.  
Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av 

b. Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. 
Bruk av personlig verneutstyr som støvmaske, sklifaste 

c. Hindre utilsiktet start. Påse at bryteren er i av-
stilling før du kobler til strøm og/eller batteripakke, 
og før du løfter opp eller bærer verktøyet. 

elektroverktøyet eller kobler det til strømmen med 

NO
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d. Fjern eventuelt reguleringsnøkkel eller skrunøkkel 
før du slår på elektroverktøyet. En skrunøkkel eller 

e. Ikke overvurder deg selv. Sørg for å stå stødig og 
i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktøyet 

f. Bruk egnede klær. Ikke bruk løstsittende klær eller 
smykker. Hold hår, tøy og hansker unna deler som 
beveger seg. Løstsittende klær, smykker eller langt 

g. Hvis det kan monteres støvavsug- og 
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg om at 
disse er tilkoblet og brukes på korrekt måte. Bruk 

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKTØYET

a. Ikke overbelast elektroverktøyet. Bruk et 
elektroverktøy som er beregnet til den typen arbeid 
du vil utføre. Med et passende elektroverktøy arbeider 

b. Ikke bruk et elektroverktøy med defekt av/på-bryter. 
Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av eller på, 

c. Ta støpslet ut av strømforsyningen og/eller 
batteripakken fra elektroverktøyet før du foretar 
noen justeringer, endrer tilbehør eller oppbevarer 
elektroverktøy. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start 

d. Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares 
utilgjengelig for barn. Ikke la elektroverktøyet 
brukes av personer som ikke er kjent med det eller 
ikke har lest disse instruksene. Elektroverktøy er 

e. Vedlikehold av elektroverktøy. Kontroller om 
bevegelige verktøydeler fungerer feilfritt og 
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller 
skadet slik at dette innvirker på elektroverktøyets 
funksjon. Reparer disse skadede delene før bruk av 
elektroverktøyet. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er 

f. Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt stelte 

g. Bruk elektroverktøy, innsatsverktøy, verktøydeler 
osv. i henhold til disse instruksene. Ta hensyn til 
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. 
Bruk av elektroverktøy til andre formål enn det som er 

SERVICE

a. Elektroverktøyet ditt skal alltid kun repareres 

reservedeler. Slik opprettholdes elektroverktøyets 

SIKKERHETSANVISNINGER FOR 
ALLE ARBEIDER

FELLES SIKKERHETSADVARSLER FOR SLIPING, 
STÅLBØRSTING, POLERING, GRAVERING  

OG KUTTING

a. Dette elektroverktøyet skal brukes som sliper, 
stålbørste, poleringsmaskin, graveringsverktøy 
eller kutteverktøy. Følg alle advarsler, anvisninger, 
bilder og data som du får levert sammen med 

elektroverktøyet. Hvis du ikke følger følgende 

b. Ikke bruk innsatsverktøy som ikke er spesielt 
beregnet på dette elektroverktøyet og anbefalt av 
produsenten. Selv om du kan feste innsatsverktøyet 
på elektroverktøyet ditt, er dette ingen garanti for sikker 

c. Det godkjente turtallet til slipetilbehør må være 
minst like høyt som maksimalhastigheten angitt på 
elektroverktøyet. 

d. Utvendig diameter og tykkelse på innsatsverktøyet 
må tilsvare målene for elektroverktøyet. Tilbehør av 

e. Skiver, slipeskiver og annet tilbehør må passe 
nøyaktig på spindelen eller spennhylsen til 
elektroverktøyet. Tilbehør som ikke passer til 
monteringsmaskinvaren til elektroverktøyet vil gå i 

f. Mandrellmonterte skiver, slipeskiver, kuttere og 
andre tilbehør må settes helt inn i spennhylsen 
eller chucken. 
eller skivens overheng er for langt, kan den monterte 

g. Ikke bruk skadede innsatsverktøy. Sjekk før hver 
bruk om tilbehør slik som skiver er splintret eller 
revnet, om slipeskiver har revnet eller er svært 
slitte og om stålbørster har løse eller brukkede 
tråder. Hvis elektroverktøyet eller innsatsverktøyet 
faller ned, må du kontrollere om det er skadet 
eller sette på et uskadet innsatsverktøy. Når 
du har kontrollert og satt inn innsatsverktøyet, 
må du holde personer som oppholder seg i 
nærheten unna det roterende innsatsverktøyet og 
la elektroverktøyet gå i ett minutt med maksimalt 
turtall. Som regel brekker skadede innsatsverktøy i 

h. Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av typen bruk 
må du bruke visir, øyebeskyttelse eller vernebriller. 
Om nødvendig må du bruke støvmaske, hørselvern, 
vernehansker eller spesialforkle som holder 
små slipe- og materialpartikler unna kroppen 
din. Øynene bør beskyttes mot fremmedlegemer 

i. Pass på at andre personer holder tilstrekkelig 
avstand til arbeidsområdet ditt. Alle som går inn i 
arbeidsområdet, må bruke personlig verneutstyr. 
Brukne deler til verktøyet eller brukne innsatsverktøy 
kan slynges ut og derfor også forårsake skader utenfor 

j. Ta kun tak i elektroverktøyet på de isolerte 

innsatsverktøyet kan treffe på skjulte 
strømledninger eller sin egen strømledning.  
Kontakt med en spenningsførende ledning kan også 
sette elektroverktøyets metalldeler under spenning og 

k. Hold alltid verktøyet fast med én hånd eller begge 
hender under oppstart. 
motoren ved akselering opp til full hastighet kan få 

l. Bruk klemmer til å støtte arbeidsstykket ved 
behov. Hold aldri et lite arbeidsstykke i én hånd 
og verktøyet i den andre når det er i bruk. Bruk 
klemmer på et lite arbeidsstykke, slik at du kan bruke 

materiale, som for eksempel styrestenger, rør eller 
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rørverk, har en tendens til å rulle når de kuttes, og kan 

m. Hold strømledningen unna roterende 
innsatsverktøy. Hvis du mister kontrollen over 
elektroverktøyet, kan strømledningen kappes eller dras 
inn i verktøyet, og hånden eller armen din kan dras inn 

n. Legg aldri elektroverktøyet ned før innsatsverktøyet 
har stanset helt. Det roterende innsatsverktøyet 

legges ned, slik at du kan miste kontrollen over 

o. Etter endring av bitene eller andre justeringer må 
du kontrollere at spennhylsemutteren, chucken 
eller andre justeringsenheter er trukket godt til. 

forskyves, slik at du mister kontroll og løse roterende 

p. La aldri elektroverktøyet være innkoblet mens du 
bærer det. Tøyet ditt kan komme inn i det roterende 
innsatsverktøyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt 
med verktøyet, og innsatsverktøyet kan da bore seg 

q. Rengjør ventilasjonsåpningene til elektroverktøyet 
med jevne mellomrom. Motorviften trekker støv inn 
i huset, og en stor oppsamling av metallstøv kan 

r. Ikke bruk elektroverktøyet i nærheten av brennbare 
materialer. 

s. 
kjølemidler. 

TILBAKESLAG OG RELATERTE VARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon når en roterende skive, 
et slipebånd, en børste eller annet tilbehør blokkeres eller 
henger seg opp. Opphenging eller blokkering fører til at det 
roterende tilbehøret stanser helt plutselig. Slik tvinges et 
ukontrollert elektroverktøy i motsatt retning av tilbehørets 
dreieretning.
Hvis f.eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkeres i 
arbeidsstykket, kan kanten på slipeskiven som dykker inn i 
arbeidsstykket henge seg opp, og slik brekker slipeskiven 
eller forårsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg 
da mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens 
dreieretning på blokkeringsstedet. Slipeskiver kan da også 
brekke.
Et tilbakeslag er resultat av misbruk eller feilaktig bruk 
av elektroverktøyet. Det kan unngås ved å følge egnede 
sikkerhetstiltak som beskrevet nedenfor.

a. Hold elektroverktøyet godt fast og plasser 
kroppen og armene dine i en stilling som kan ta 
imot tilbakeslagskrefter. Brukeren kan beherske 

b. Vær spesielt forsiktig i hjørner, på skarpe kanter 
osv. Du må forhindre at innsatsverktøy avprelles 
fra arbeidsstykket eller klemmes fast. Det roterende 
innsatsverktøyet har en tendens til å klemmes fast i 

c. Bruk ikke tannet sagblad. Slike innsatsverktøy fører 
ofte til tilbakeslag eller til at man mister kontrollen over 

d. Før alltid biten inn i materialet i samme retning 
som kuttekanten går ut av det (samme retning 
som splintre blir slynget). Hvis verktøyet blir ført inn 
i feil retning, vil kuttekanten på biten havne utenfor 

e. 
høyhastighetskuttere eller wolframkarbidkuttere 
må du alltid bruke klemmer på arbeidsstykket. 
Disse skivene vil henge seg opp hvis de blir skråstilt 

wolframkarbidkuttere henger seg opp, kan det hoppe 
ut av sporet og føre til at du mister kontroll over 

SPESIELLE ADVARSLER FOR SLIPING OG KAPPING

a. Bruk kun skiver som er godkjent for dette 
elektroverktøyet, og kun for anbefalte 
bruksområder. Du må for eksempel ikke slipe med 

Kappeskiver er beregnet 

b. For gjengede slipekjegler og plugger må 
kun uskadde hjulmandreller med en uavløst 

Egnede mandreller vil redusere risikoen for at deler 

c. Unngå blokkering av kutteskiven eller for høyt 
presstrykk. Ikke utfør for dype snitt. Overbelastning 

eller oppheng i kuttet, og dermed også muligheten for 

d. Ikke plasser hånden i området foran og bak den 
roterende skiven. Hvis skiven beveger seg bort fra 
hånden din i arbeidsstykket, kan elektroverktøyet med 
den roterende skiven ved tilbakeslag slynges direkte 

e. Hvis skiven blokkeres eller henger seg opp, eller 
du avbryter arbeidet, slår du av elektroverktøyet og 
holder det rolig til skiven har stanset helt. Forsøk 
aldri å trekke den roterende kappeskiven ut av 
snittet, ellers kan det oppstå et tilbakeslag. Finn og 

f. Ikke start elektroverktøyet igjen så lenge det 

oppnå det maksimale turtallet før du fortsetter 
forsiktig med snittet. Ellers kan skiven henge seg 
opp, springe ut av arbeidsstykket eller forårsake 

g. Støtt plater eller store arbeidsstykker for å redusere 
risikoen for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. 

Arbeidsstykket må støttes på begge sider, både nær 

h. Vær spesielt forsiktig ved inndykkingssnitt i vegger 
eller andre uoversiktlige områder. Den inntrengende 
kappeskiven kan treffe på gass- eller vannledninger, 

SIKKERHETSVARSLER SPESIELT FOR 
STÅLBØRSTEBRUK

a. Husk på at stålbørsten mister stålbiter i løpet av 
vanlig bruk. Ikke overbelast ståldelene med for 
sterkt presstrykk. Ståldeler som slynges bort, kan lett 

b. La børster kjøre ved driftshastighet i minst ett 
minutt før du bruker dem. Ingen må stå foran eller 
på linje med børsten når du gjør dette. Løse hår 

c. Sørg for at de løsnende delene fra den roterende 
stålbørsten slynges vekk fra deg. Små partikler og 
trådfragmenter kan løsne med stor hastighet ved bruk 
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d. Ikke overskrid 15.000 OPM ved bruk av stålbørste.

! ADVARSEL IKKE BEARBEID MATERIALE SOM 
INNEHOLDER ASBEST (ASBEST ER 

KREFTFREMKALLENDE).

! ADVARSEL TA NØDVENDIGE FORHOLDSREGLER 
DERSOM HELSESKADELIG, 

BRENNBART ELLER EKSPLOSIVT STØV KAN OPPSTÅ 
UNDER ARBEIDET (enkelte støvtyper er 
kreftfremkallende). Bruk en støvmaske samt et støv-/
sponavsug, hvis dette kan kobles til.

MILJØ

AVHENDING

Elektroverktøy, innsatsverktøy og emballasje må leveres 
inn til miljøvennlig gjenvinning.

KUN FOR EU-LAND
Ikke kast elektroverktøy sammen med 
husholdningsavfall! 
 I henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EF 
vedr. gamle elektriske og elektroniske apparater 
og tilpassingen til nasjonale lover, må et gammelt 
elektroverktøy som ikke lenger kan brukes, 
samles inn og avhendes på en miljøvennlig måte.

SPESIFIKASJONER

GENERELLE SPESIFIKASJONER

Spenningsangivelse  . . . . . . .2 0–240 V, 50-60 Hz
Nominell inngangseffekt  . . . .300 W
Nominell hastighet . . . . . . . . .22.000 rpm
Chuck-kapasitet . . . . . . . . . . .0.3 - 4.0 mm

MONTERING

BILDE 1
A. Strømledning
B. Fotpedal
C. Hengende motor
D. På/av-bryter
E. Oppheng
F. Fleksibel aksling
G. Håndstykke
H. Veggmonteringsstrykke
I. Metallkrok
J. Allen-nøkkel
K. Nøkkel

GENERELT 

1. Monter den indre akslingen til spindelen på motoren. 
BILDE 2

2. Monter den ytre akslingen til motoren ved å dreie det 
mot klokken. BILDE 3

3. Monter håndstykket til den andre enden av akslingen. 
BILDE 4

4. Monter metallkroken til veggen like over der du arbeider.
5. Koble motoren til fotpedalen. Koble fotpedalen til 

uttaket. BILDE 5 
Do not connect the motor to the outlet directly.

6. Heng motoren på kroken.

BYTTE TILBEHØR

1. Kontroller at bryteren står i “0”-posisjon.
2. Bruk nøkkelen for å feste og ta av tilbehør i chucken. 

BILDE 6

SLIK KOMMER DU I GANG 

BRUK 

1. På/Av-bryter 
Slå verktøyet på/av ved å trykke knappen D (BILDE 1) 
i “I”/”0”-posisjon.

2. Fotkontroll 
Kontroller hastigheten trinnløst med foten ved å trykke 
mer eller mindre hardt på pedalen. BILDE 7

HOLDE OG FØRE VERKTØYET

• Blyantgrep for presisjonsarbeid (gravering). BILDE 9
• Håndgrep for grovarbeid (sliping). BILDE 10 

Ikke bøy akslingen i skarpe vinkler. BILDE 11

BRUKERRÅD

• Verktøyet er beregnet for treskjæringsarbeider, 
smykkearbeider, steinarbeid og håndverksprosjekter.

• Brukt sammen med egnet tilbehør kan dette verktøyet 
brukes til sliping, smergling, kutting, gravering, polering, 
drilling.

• Anbefalt hastighet 
 lav – medium presis drilling, polering 
 medium – høy smergling, kutting, gravering

• Prøv deg alltid på et stykke skrapmateriale først for å 
velge riktig tilbehør og optimal arbeidshastighet.

• Ikke trykk for hardt på verktøyet; la hastigheten gjøre 
arbeidet for deg.

VEDLIKEHOLD

• Fleksible akslinger trenger jevnlig smøring:
 –  slå av verktøyet og trekk ut stikkontakten fra 

strømstøpselet
 –  ta av håndstykket
 –  ta av den ytre akslingen ved å dreie den med 

klokken. BILDE 3
 –  smør den indre akslingen med smørefett.  

Ikke bruk for mye fett.
 –  monter den ytre akslingen ved å dreie den mot 

klokken.
 –  monter håndstykket.
• Overdrevent mye gnister er vanligvis et tegn på slitte 

kullbørster.

RENGJØRING

! ADVARSEL FOR Å UNNGÅ ULYKKER, KOBLE 
ALLTID VERKTØYET OG/ELLER 

Bruk alltid vernebriller når du rengjør verktøy med 
trykkluft.

Ventilasjonsåpninger og brytere må holdes rene og frie 
for fremmedlegemer. Ikke forsøk å foreta rengjøring ved å 
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stikke spisse gjenstander inn gjennom åpningene.

! ADVARSEL LØSEMIDLER SKADER PLASTDELER. 
Noen av disse er: bensin, karbontetraklorid, klorholdige 

SERVICE OG GARANTI

! ADVARSEL INNEHOLDER INGEN DELER SOM 
VEDLIKEHOLDES AV BRUKER. 

FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD UTFØRT AV UKYNDIGE 
PERSONER KAN FØRE TIL AT INNVENDIGE DELER OG 
LEDNINGER BLIR FEILKOBLET, NOE SOM KAN 
FORÅRSAKE ALVORLIG FARE. Vi anbefaler at all 

Garantien for dette DREMEL-produktet gis i henhold til 

grunnet normal slitasje, overbelastning eller feil bruk 
dekkes ikke av garantien.

Dersom du ønsker å klage på produktet, tar du med 
verktøyet i montert stand og kjøpsbevis til forhandleren.

KONTAKTE DREMEL

brukerstøtte og hotline, kan du gå inn på www.dremel.com
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Nederland

KÄÄNNÖS ALKUPERÄISISTÄ OHJEISTA

KÄYTETYT SYMBOLIT

LUOKAN II RAKENNE

SÄHKÖTYÖKALUIHIN LIITTYVIÄ  
YLEISIÄ VARO-OHJEITA

! VAROITUS

Säilytä kaikki ohjeet ja varoitukset myöhempää käyttöä 
varten.
Termillä ”sähkötyökalu” tarkoitetaan sähkökäyttöistä 

TYÖALUEEN TURVALLISUUS

a. Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 

b. Älä työskentele sähkötyökaluilla räjähdysalttiissa 
ympäristössä, jossa on palavia nesteitä, kaasuja 
tai pölyä. 

c. Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Voit menettää laitteesi hallinnan, kun 

SÄHKÖTURVALLISUUS

a. Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. 
Pistotulppaa ei saa muuttaa millään tavalla. 
Älä käytä pistorasia-adaptereita maadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa. Alkuperäisessä kunnossa 

b. Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten 
putkia, pattereita, liesiä tai jääkaappeja. Sähköiskun 

c. Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai 
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun 

d. Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä 
verkkojohtoa sähkötyökalun kantamiseen, 
vetämiseen tai pistotulpan irrottamiseen 
pistorasiasta. Pidä johto loitolla kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista osista. 

e. Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä 
ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa. 

f. 
olosuhteissa, käytä vikavirtasuojalla (RCD) 
suojattua virransyöttöä. 

HENKILÖTURVALLISUUS

a. Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja 
noudata tervettä järkeä sähkötyökalua käyttäessäsi. 
Älä käytä laitetta, jos olet väsynyt tai huumeiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena.  
Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytettäessä 

b. Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä aina 
suojalaseja. Loukkaantumisriskiä voidaan vähentää 
käyttämällä olosuhteita vastaavia henkilökohtaisia 

FI

44



c. Estä vahingossa tapahtuva käynnistys. Varmista, 
että käynnistyskytkin on OFF-asennossa sekä 
ennen laitteen liittämistä virtalähteeseen ja/tai 
akkuyksikköön että ennen laitteen nostamista 
ja kantamista. Jos kannat sähkötyökalua sormi 
käynnistyskytkimellä tai kytket virran sähkötyökaluun 
käynnistyskytkimen ollessa käyntiasennossa, altistat 

d. Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen 
kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu tai avain, 

e. Älä kurkottele. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Täten voit paremmin 

f. Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä käytä 
löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet 
ja käsineet loitolla liikkuvista osista. 

g. 
tulee sinun tarkistaa, että ne on liitetty ja että niitä 
käytetään asianmukaisesti. Pölynkeräilylaitteiden 

SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA HUOLTO

a. Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työhön 
tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa sähkötyökalua 

b. Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää 
ja pysäyttää käynnistyskytkimestä. Sähkötyökalu, 

c. Irrota pistoke virtalähteestä ja/tai akkuyksiköstä 
ennen kuin muutat asetuksia, vaihdat tarvikkeita 
tai varastoit sähkötyökaluja. Nämä turvatoimenpiteet 

d. Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun 
niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöiden 
käyttää sähkötyökalua, jotka eivät ole perehtyneet 
sen käyttöön tai jotka eivät ole lukeneet tätä 
käyttöohjetta. 

e. Hoida sähkötyökalusi huolella. Tarkista, että 
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti ja etteivät 
ne jumitu kiinni. Varmista lisäksi, ettei niissä 
ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka 
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sähkötyökalun 
toimintaan. Korjauta vioittuneet osat ennen käyttöä. 
Monen tapaturman syyt löytyvät huonosti huolletuista 

f. Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huolellisesti 

g. Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. Ota tällöin 
huomioon työolosuhteet ja suoritettava toimenpide. 
Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille määrättyyn 

HUOLTO

a. Anna koulutettujen ammattihenkilöiden korjata 
sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain 
alkuperäisiä varaosia. Täten varmistat, että 

TURVALLISUUSOHJEET ERI 
KÄYTTÖTARKOITUKSILLE

YHTEISET VARO-OHJEET HIOMISTA, 
HIEKKAPAPERIHIOMISTA, TERÄSHARJAUSTA, 

KIILLOTUSTA, KAIVERRUSTA JA KATKAISUHIONTAA 
VARTEN

a. Tämä sähkötyökalu on suunniteltu käytettäväksi 
hionnassa, hiekkapaperihionnassa, 
teräsharjauksessa, kiillotuksessa, kaiverruksessa 
ja katkaisussa. Ota huomioon kaikki varo-ohjeet, 
käyttöohjeet, piirustukset ja tiedot, jotka toimitetaan 
sähkötyökalun mukana. Ellet noudata seuraavia 

b. Älä käytä tarvikkeita, joita ei valmistaja ole 
tarkoittanut tai suositellut nimenomaan tälle 
sähkötyökalulle. Vain se, että pystyt kiinnittämään 
tarvikkeen sähkötyökaluusi ei takaa sen turvallista 

c. Hiomistarvikkeen sallitun kierrosluvun tulee olla 
vähintään yhtä suuri kuin sähkötyökalussa mainittu 
suurin kierrosluku. 

d. Tarvikkeen ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee 
vastata sähkötyökalun mittatietoja. Väärin 

e. Hiomalaikkojen, -rumpujen ja muiden tarvikkeiden 
tulee sopia tarkasti sähkötyökalun hiomakaraan 
tai istukkahylsyyn. 
sähkötyökalun kiinnitysosiin, pyörivät epätasaisesti, 

f. Karaan asennettavat hiomalaikat, -rummut, leikkurit 
tai muut tarvikkeet on työnnettävä kokonaan 
istukkahylsyyn tai istukkaan. Jos karan pito ei ole 

g. Älä käytä vaurioituneita tarvikkeita. Tarkista 
tarvike mahdollisten vaurioiden varalta ennen 
jokaista käyttöä. Varmista esimerkiksi, ettei 
hiomalaikoissa ole pirstoutumia tai halkeamia, ettei 
hiomarummuissa ole halkeamia tai voimakasta 
kulumista ja ettei teräsharjassa ole irtonaisia tai 

putoaa, tarkista se mahdollisten vaurioiden varalta 
tai asenna tilalle ehjä tarvike. Kun olet tarkistanut 
ja asentanut vaihtotyökalun, pidä itsesi ja lähistöllä 
olevat henkilöt poissa pyörivän vaihtotyökalun 
tasosta ja anna sähkötyökalun käydä minuutti 
täydellä kierrosluvulla. Vaurioituneet tarvikkeet 

h. Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. 
Käytä käyttökohteesta riippuen suojavisiiriä 

hengityssuojainta, kuulonsuojaimia, suojakäsineitä 
tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut pieniltä 
hioma- ja materiaalihiukkasilta. 

alttiina voimakkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa 

i. Varmista, että muut henkilöt pysyvät turvallisella 

tulevan henkilön tulee käyttää henkilökohtaisia 
suojavarusteita. Työkappaleen tai murtuneen 
tarvikkeen osia saattaa sinkoutua kauemmas 
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vahingoittaen ihmisiä myös varsinaisen työalueen 

j. Tartu sähkötyökaluun ainoastaan eristetyistä 
pinnoista tehdessäsi työtä, jossa saatat osua 
piilossa olevaan sähköjohtoon tai työkalun omaan 
sähköjohtoon. 

k. Pidä työkalua lujasti käsissä käynnistyksen 
aikana. Moottorin kiihtymisen aikana vapautuvat 

l. Tue työkappaletta puristimilla aina, kun tämä 
on käytännöllistä. Älä koskaan pidä pientä 
työkappaletta toisessa kädessä ja työkalua toisessa 
kädessä käytön aikana. Kun pieni työkappale 

kierähtää leikkuun aikana, mikä saattaa aiheuttaa terän 

m. Pidä sähköjohto kaukana pyörivistä tarvikkeista. 
Jos menetät sähkötyökalun hallinnan, saattaa 

n. Älä aseta sähkötyökalua pois, ennen kuin tarvike 
on pysähtynyt kokonaan. Pyörivä tarvike saattaa 

o. Varmista terien vaihdon tai muiden säätöjen 
jälkeen, että istukkamutteri, istukkahylsy tai muut 
säätölaitteet on kiristetty huolellisesti. Löysästi 
säädetyt laitteet voivat siirtyä yllättäen, mikä aiheuttaa 

p. Älä koskaan pidä sähkötyökalua käynnissä sitä 
kantaessasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen 
seurauksena tarttua kiinni pyörivään tarvikkeeseen, 

q. Puhdista sähkötyökalusi tuuletusaukkoja 
säännöllisesti. Moottorin tuuletin imee pölyä työkalun 

r. Älä käytä sähkötyökalua palavien aineiden lähellä. 

s. Älä käytä lisälaitteita, jotka tarvitsevat nestemäisiä 
jäähdytysaineita. Veden tai muiden nestemäisten 

TAKAISKU JA VASTAAVAT VARO-OHJEET

Takaisku on äkillinen reaktio, joka syntyy hiomalaikan, 
-nauhan, teräsharjan tai muun tarvikkeen tarttuessa kiinni 
tai jäädessä puristuksiin. Tarttuminen tai puristukseen 
joutuminen pysäyttää pyörivän tarvikkeen äkillisesti. 
Tällöin hallitsematon sähkötyökalu sinkoutuu tarvikkeen 
kiertosuuntaan nähden vastakkaiseen suuntaan.
Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen 
työkappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on 
uponnut työkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen 
hiomalaikan ponnahduksen ulos työkappaleesta tai 
aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin käyttävää 
henkilöä vasten tai poispäin hänestä riippuen laikan 
kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Tällöin hiomalaikka voi 
myös murtua.
Takaisku johtuu sähkötyökalun väärinkäytöstä tai 
käytöstä väärään tarkoitukseen. Se voidaan estää sopivin 
varotoimin, jotka on ilmoitettu alla.

a. Pitele sähkötyökalua tukevasti ja aseta kehosi ja 
käsivartesi asentoon, jossa pystyt vastaamaan 
takaiskuvoimiin. 

b. Työskentele erityisen varovasti muun muassa 

kulmien ja terävien reunojen alueella, ja estä 
tarviketta ponnahtamasta takaisin työkappaleesta 
ja juuttumasta kiinni. Pyörivällä tarvikkeella on 

c. Älä käytä hammastettuja sahanteriä. Tällaiset 
tarvikkeet aiheuttavat usein takaiskun tai sähkötyökalun 

d. Syötä terä materiaaliin samansuuntaisesti kuin 
leikkausterä poistuu materiaalista (sama suunta 
kuin mihin porajauho sinkoutuu). Työkalun 

e. Kiinnitä työkappale huolellisesti, kun käytät 
kierreviilaa, katkaisulaikkaa, suurnopeusleikkuria tai 
kovametallileikkuria. 

ERITYISET VARO-OHJEET HIONTAAN  
JA KATKAISUUN

a. Käytä yksinomaan sähkötyökalulle sallittuja 
hiomatyökaluja ja vain suositeltuihin 
käyttötarkoituksiin. Älä esimerkiksi koskaan hio 
hiomalaikan sivupintaa käyttäen. Hiomalaikat on 

b. Kierteisiä hiomakartioita käytettäessä on käytettävä 
ainoastaan vahingoittumattomia karalaikkoja, joiden 
laipat ovat oikeankokoisia ja -pituisia. Asianmukaiset 

c. Älä pakota katkaisulaikkaa tai käytä liiallista 
painetta. Älä tee liian syviä leikkauksia. 

d. Älä laita kättä pyörivän katkaisulaikan tasolle tai 
sen taakse. Jos katkaisulaikka liikkuu työkappaleessa 
kädestä poispäin, mahdollinen takaisku saattaa singota 

e. 
keskeytät työn, sähkötyökalu on pysäytettävä ja 
pidettävä rauhallisesti paikallaan, kunnes laikka on 
täysin pysähtynyt. Älä koskaan yritä poistaa vielä 
pyörivää katkaisulaikkaa leikkauksesta. Se saattaa 
aiheuttaa takaiskun. 

f. Älä käynnistä sähkötyökalua uudelleen, jos laikka 
on kiinni työkappaleessa. Anna katkaisulaikan 
ensin saavuttaa täysi kierroslukunsa, ennen kuin 
varovasti jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa 
saattaa laikka tarttua kiinni, ponnahtaa ulos 

g. Tue litteät tai isot työkappaleet katkaisulaikan 
puristuksen aiheuttaman takaiskuvaaran 
minimoimiseksi. Suuret työkappaleet voivat taipua 

molemmilta puolilta sekä katkaisuleikkauksen vierestä 

h. Ole erityisen varovainen upotusleikkauksissa 
seiniin tai muihin alueisiin, joiden taustaa 
tai rakennetta et pysty näkemään. Uppoava 
katkaisulaikka saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan 
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ERITYISET VARO-OHJEET TYÖSKENTELYYN 
TERÄSHARJAN KANSSA

a. Ota huomioon, että teräsharjasta irtoaa lankoja 
myös normaalikäytössä. Älä ylikuormita lankoja 
käyttämällä liian suurta painetta työkappaletta 
vasten. Irti sinkoutuvat langan kappaleet voivat helposti 

b. Anna harjojen käydä käyttönopeudella vähintään 
yhden minuutin ajan ennen käyttöä. Tänä aikana 
kukaan ei saa seistä harjan pyörimistasossa. 

c. Ohjaa teräsharjasta irtoavat langat itsestäsi 
poispäin. 

d. Älä ylitä nopeutta 15.000 RPM käyttäessäsi 
teräsharjoja.

! VAROITUS ÄLÄ KOSKAAN TYÖSTÄ 

(ASBESTIA PIDETÄÄN KARSINOGEENISENA).

! VAROITUS
TERVEYDELLE VAARALLISTA, PALAVAA TAI 

(joitain pölyjä pidetään 
karsinogeenisina). Käytä hengityssuojainta ja 
mahdollisesti liitettävissä olevaa pölyn-/ 
lastunpoistolaitetta.

YMPÄRISTÖ

HÄVITYS

Sähkötyökalu, tarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa 
ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

VAIN EU-MAITA VARTEN
Älä heitä sähkötyökaluja talousjätteisiin! 
 Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita koskevan direktiivin 2012/19/
EY ja sen kansallisten lakien muunnosten 
mukaan, tulee käyttökelvottomat sähkötyökalut 
kerätä erikseen ja toimittaa ympäristöystävälliseen 
uusiokäyttöön.

TEKNISET TIEDOT

YLEISET TEKNISET TIEDOT

Nimellisjännite . . . . . . . . . 2 0–240 V, 50-60 Hz
Nimellistulo  . . . . . . . . . . . 300 W
Nimellisnopeus  . . . . . . . . 22 000 rpm
Istukan koko  . . . . . . . . . . 0,3 - 4,0 mm

KOKOAMINEN

KUVA 1
A. Virtajohto
B. Jalkapoljin
C. Riippuva moottori
D. Virtakatkaisin
E. Teline

F. Joustava varsi
G. Käsikappale
H. Seinäkiinnitin
I. Metallikoukku
J. Kuusioavain
K. Avain

YLEISTÄ 

1. Kiinnitä sisempi varsi moottorin väliakseliin. KUVA 2
2. Kiinnitä ulompi varsi moottoriin kiertämällä sitä 

vastapäivään. KUVA 3
3. Kiinnitä käsikappale varren toiseen päähän. KUVA 4
4. Kiinnitä metallikoukku seinään aivan työskentelypaikan 

yläpuolelle.
5. Kytke moottori jalkapolkimeen. Kytke jalkapoljin 

pistorasiaan. KUVA 5 
Älä kytke moottoria suoraan pistorasiaan.

6. Ripusta moottori koukkuun.

TARVIKKEIDEN VAIHTAMINEN

1. Tarkista, onko katkaisin 0-asennossa.
2. Käytä avainta, kun kiinnität lisävarusteet istukkaan ja 

irrotat ne. KUVA 6

KÄYTÖN ALOITTAMINEN 

KÄYTÄ 

1. Virtakatkaisin 
Kytke/katkaise virta työntämällä nuppi D (KUVA 1) 
I/0-asentoon.

2. Nopeuden hallinta jalalla 
Hallitse nopeutta portaattomasti jalalla painamalla 
poljinta kovemmin tai kevyemmin. KUVA 7

TYÖKALUN PITELEMINEN JA OHJAAMINEN

• Kynäote tarkkaan työskentelyyn (kaiverrus). KUVA 9
• Käsiote karkeaan työskentelyyn (hionta). KUVA 10 

Älä taivuta vartta jyrkästi. KUVA 11

KÄYTTÖ

• Työkalu on tarkoitettu käytettäväksi puutöihin, korujen 
tekemiseen, kiven työstämiseen ja käsityöprojekteihin.

• Oikeiden lisävarusteiden kanssa tätä työkalua voidaan 
käyttää hiomiseen, leikkaamiseen, kaivertamiseen, 
kiillottamiseen ja poraamiseen.

• Suositeltu nopeus 
 hidas – keskinopea tarkka poraus, kiillotus 
 keskinopea – nopea hionta, leikkaus, kaiverrus

• Harjoittele aina ensin romumateriaalilla valitaksesi 
oikean lisävarusteen ja parhaan työskentelynopeuden.

• Älä kohdista liikaa painetta työkaluun; anna nopeuden 
työskennellä puolestasi.

KUNNOSSAPITO

• Joustava varsi on voideltava säännöllisesti:
 –  katkaise työkalusta virta ja irrota pistoke pistorasiasta
 –  irrota käsikappale
 –  irrota ulompi varsi kiertämällä sitä myötäpäivään.  

KUVA 3
 –  voitele sisempi varsi voitelurasvalla.  

Älä käytä liikaa rasvaa.
 –  kiinnitä ulompi varsi kiertämällä sitä vastapäivään

47



 –  kiinnitä käsikappale
• Liiallinen kipinöinti viittaa lähinnä kuluneisiin hiiliharjoihin.

PUHDISTUS

! VAROITUS ONNETTOMUUKSIEN VÄLTTÄMISEKSI 

VIRTALÄHTEESTÄ ENNEN PUHDISTUSTA. Työkalun voi 
Käytä aina 

suojalaseja, kun puhdistat työkaluja paineilmalla.

Ilmanvaihtoaukot ja kytkimen vivut täytyy pitää siisteinä 
ja puhtaina vieraista materiaaleista. Älä yritä puhdistaa 
työkalua työntämällä aukkoihin teräviä esineitä.

! VAROITUS LIUOTTIMET VAHINGOITTAVAT 
MUOVIOSIA. Näitä ovat muun muassa bensiini, 
hiilitetrakloridi, klooria sisältävät puhdistusliuotteet, 
ammoniakki sekä ammoniakkia sisältävät 

HUOLTO JA TAKUU

! VAROITUS TYÖKALUN SISÄLLÄ EI OLE 

VALTUUTTAMATTOMIEN HENKILÖIDEN SUORITTAMAT 

VAARAN. Suosittelemme, että Dremelin huoltopalvelu 

Tällä DREMEL-tuotteella on lakisääteinen / maakohtaisten 
säännösten mukainen takuu. Normaalista kulumisesta 
johtuvat vauriot, ylikuormitus ja väärä käsittely ovat tämän 
takuun ulkopuolella.

Jos haluat tehdä valituksen, lähetä työkalu tai laturi 
purkamattomana yhdessä ostokuitin kanssa jälleenmyyjälle.

DREMELIN YHTEYSTIEDOT

Lisätietoja Dremelin valikoimista, tuesta ja hotlinesta  
saat osoitteesta www.dremel.com
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Alankomaat

TRADUCCIÓN DE LAS INSTRUCCIONES 
ORIGINALES

SÍMBOLOS UTILIZADOS

LEA ESTAS INSTRUCCIONES

UTILICE PROTECCIÓN AUDITIVA

UTILICE PROTECCIÓN OCULAR

UTILICE UNA MÁSCARA ANTIPOLVO

CONSTRUCCIÓN DE CLASE II

NO DESECHE LAS HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS, LOS ACCESORIOS NI 

DOMÉSTICOS.

ADVERTENCIAS GENERALES 
DE SEGURIDAD RELATIVAS A LA 

HERRAMIENTA ELÉCTRICA

! ATENCIÓN LEA TODAS LAS 
ADVERTENCIAS DE 

SEGURIDAD Y TODAS LAS INSTRUCCIONES. 

En caso de no atenerse a las advertencias e instrucciones 
siguientes, ello puede provocar una electrocución, incendio 

Guarde todas las advertencias e instrucciones para su 
futura consulta.
El término “herramienta eléctrica” utilizado en las 
advertencias alude a la herramienta eléctrica, tanto la 
que se enchufa a la red eléctrica (con cable) como a la 

PUESTO DE TRABAJO

a. Mantenga el área de trabajo limpia y bien 
iluminada. 

b. No utilice la herramienta eléctrica en un entorno 
con peligro de explosión, en el que se encuentren 

Las 
herramientas eléctricas producen chispas que pueden 

c. Mantenga a los niños y los espectadores apartados 
mientras utilice una herramienta eléctrica. Las 
distracciones podrían hacerle perder el control sobre 

SEGURIDAD ELÉCTRICA

a. El enchufe de la herramienta eléctrica debe 

No emplee adaptadores en aparatos dotados 
con una toma de tierra. 
adecuados a las respectivas tomas de corriente 

b. 
a tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a 
una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene 

c. No exponga el aparato a la lluvia ni a la humedad. 
Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si 

d. No maltrate el cable de alimentación. No utilice el 
cable de red para transportar o colgar el aparato, 

ES

48



ni tire de él para sacar el enchufe de la toma 
de corriente. Mantenga el cable de alimentación 

Los cables dañados o enredados 

e. Al trabajar con la herramienta eléctrica en 
la intemperie utilice solamente cables de 
prolongación homologados para su uso en 
exteriores. La utilización de un cable de prolongación 
adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo 

f. Si no tuviese más remedio que usar una 
herramienta eléctrica en un lugar húmedo, utilice 
una fuente de alimentación protegida con un 
dispositivo diferencial residual (DDR). La utilización 

SEGURIDAD DE PERSONAS

a. Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta 
eléctrica con sentido común. No utilice el aparato 

drogas o medicamentos.  
El no estar atento durante el uso de un aparato puede 

b. Utilice equipo de protección personal. Lleve 
siempre producción ocular. El riesgo a lesionarse 
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo 
y la aplicación de la herramienta eléctrica empleada, 
se utiliza un equipo de protección adecuado como una 
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela 

c. Evite que la herramienta se ponga en marcha 
accidentalmente. Asegúrese de que el interruptor 
esté en la posición de apagado antes de conectar 
la herramienta a la fuente de alimentación o a 
las pilas, recoger o transportar la herramienta 
eléctrica. 

tensión el aparato conectado, ello puede dar lugar a 

d. 
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una 
herramienta o llave colocada en una pieza rotatoria 

e. 

equilibrio en todo momento. 

f. Vista adecuadamente. No utilice vestimenta 
holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y 

La 

g. 
aspiración o captación de polvo, asegúrese de que 
estos estén montados y se usen debidamente. El 
empleo de equipos de captación de polvo reduce los 

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA

a. No sobrecargue el aparato. Use la herramienta 
Con la herramienta 

b. No utilice la herramienta con un interruptor 
defectuoso. Las herramientas que no puedan 
controlarse mediante el interruptor son peligrosas y 

c. Desconecte el enchufe de la toma de corriente o la 

en ella cualquier ajuste, cambiar accesorios o 
almacenarla. Estas medidas preventivas de seguridad 

d. Guarde las herramientas eléctricas fuera del 

del aparato a aquellas personas que no estén 

estas instrucciones. Las herramientas eléctricas 

e. Realice el mantenimiento de los aparatos. Controle 
si funcionan correctamente, sin atascarse, las 

rotas o deterioradas que pudieran afectar al 
funcionamiento de la herramienta. Si están 
dañadas, haga reparar la herramienta eléctrica 

Muchos de los accidentes se 

f. Los 
accesorios mantenidos correctamente con bordes 

g. Utilice herramientas eléctricas, accesorios, etc. de 
acuerdo a estas instrucciones. Considere en ello 

El 

de aquellos para los que han sido concebidas puede 

SERVICIO DE AJUSTES Y REPARACIONES

a. Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica 
por un profesional que emplee exclusivamente 

Solamente así se 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD  
PARA TODOS LOS TRABAJOS

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD HABITUALES PARA 
OPERACIONES DE AMOLADO, LIJADO, CEPILLADO 

DE ALAMBRE, PULIDO, TALLADO Y TRONZADO.

a. Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para 
amolar, lijar, trabajar con cepillos de alambre, 

de peligro, instrucciones, ilustraciones y 

la herramienta eléctrica. En caso de no atenerse 
a las instrucciones siguientes, podría provocar una 

b. No emplee accesorios diferentes de aquellos 
que el fabricante haya previsto o recomendado 
especialmente para esta herramienta eléctrica. El 
mero hecho de que pueda acoplarse un accesorio a 
la herramienta eléctrica no implica que su utilización 

c. Las revoluciones admisibles de los accesorios de 
amolado deberán ser como mínimo iguales a las 
revoluciones máximas indicadas en la herramienta 
eléctrica. Los accesorios de amolado que giren a unas 
revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar 

d. El diámetro exterior y el grosor del accesorio 
deberán corresponder con la capacidad nominal 
de la herramienta eléctrica. Los accesorios de 
dimensiones incorrectas no pueden controlarse 

e. 
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lijadores y el resto de accesorios deberán quedar 
debidamente alojados en el husillo o la boquilla de 
la herramienta eléctrica. Los accesorios que no se 

descentrados, generan unas vibraciones excesivas y 

f. Los discos montados en mandril, los platos 
lijadores, las fresas y cualquier otro accesorio 
deben insertarse totalmente en la boquilla o el 
portabrocas. 
el disco sobresale demasiado, el disco podría soltarse 

g. No use accesorios dañados. Antes de cada uso 
inspeccione el estado de los accesorios con el 

o muy desgastado el plato lijador, o si las púas 

se le cae la herramienta eléctrica o el accesorio, 
inspeccione si han sufrido algún daño o monte 

y montado el accesorio sitúese Vd. y las personas 
circundantes fuera del plano de rotación del 
accesorio y deje funcionar la herramienta eléctrica 
en vacío, a las revoluciones máximas, durante 
un minuto. Por lo regular, aquellos accesorios que 
estén dañados suelen romperse al realizar esta 

h. Utilice un equipo de protección personal. 

una protección para los ojos, o unas gafas de 

emplee una mascarilla antipolvo, protectores 
auditivos, guantes de protección o un mandil 
especial adecuado para protegerle de los pequeños 
fragmentos que pudieran salir proyectados. Las 

protegerle de los fragmentos que pudieran salir 

i. Cuide que las personas en las inmediaciones se 

personal. Podrían ser lesionadas, incluso fuera 

j. Únicamente sujete el aparato por las empuñaduras 

pueda tocar conductores eléctricos ocultos 
o el propio cable del aparato. El contacto con 

k. 
la mano al encenderla, ya que el par contrario del 

l. 
trabajo siempre que sea posible. No sujete 

mano y la herramienta en la otra cuando esté 
en uso. 
con abrazaderas le permite utilizar las manos para 

como varillas, tubos o tuberías tienen tendencia a 
rodar mientras se cortan y la broca podría bloquearse 

m. Mantenga el cable de red alejado del accesorio en 
funcionamiento. En caso de que pierda el control 

sobre la herramienta eléctrica, el cable de red puede 
llegar a cortarse o enredarse con el accesorio y 

n. 
que el accesorio se haya detenido por completo. 
El accesorio en funcionamiento puede llegar a tocar 
la base de apoyo y hacerle perder el control sobre la 

o. 
compruebe que la tuerca de retención, el 
portabrocas y cualquier otro dispositivo de ajuste 
esté bien apretado. 
pueden desviarse de forma inesperada, haciéndole 
perder el control y que los componentes de rotación 

p. No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras 
la transporta. El accesorio en funcionamiento podría 
lesionarle al engancharse accidentalmente con su 

q. Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración 
de su herramienta eléctrica. El ventilador del 
motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa, y 

r. No utilice la herramienta eléctrica cerca de 
materiales combustibles. Las chispas producidas al 

s. No emplee accesorios que requieran ser 
refrigerados con líquidos. La aplicación de agua 
u otros refrigerantes líquidos puede provocar una 

CAUSAS DEL RECHAZO Y ADVERTENCIAS  
AL RESPECTO

El rechazo es una reacción brusca que se produce al 
atascarse o engancharse el accesorio, como un disco de 
amolar, plato lijador, cepillo de alambre, etc. Al atascarse 
o engancharse el accesorio en funcionamiento, este es 
frenado bruscamente, lo que a su vez provoca que la 
herramienta descontrolada gire en dirección opuesta al 
sentido de giro que tenía el accesorio.
En el caso de que, p. ej., un disco amolador se atasque 
o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que 
el canto del accesorio que penetra en el material se 
enganche, provocando la rotura del disco o el rechazo del 
aparato. Según el sentido de giro y la posición del disco 
en el momento de bloquearse puede que este resulte 
despedido hacia el usuario o en sentido opuesto. En 
estos casos puede suceder que el disco incluso llegue a 
romperse.
El rechazo es ocasionado por el uso indebido o manejo 
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo 
ateniéndose a las medidas preventivas que a continuación 
se detallan.

a. 

 
El usuario puede controlar las fuerzas del rechazo, si 

b. Tenga especial precaución al trabajar esquinas, 

Ello puede hacerle perder el control o o provocar un 

c. No utilice discos dentados. Estos discos son 
propensos al rechazo y a la pérdida de control sobre la 

d. Coloque siempre la broca en el material en la 
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misma dirección en la que el borde de corte sale 
del material (que es la misma dirección en la que 
se arrojan los desechos de corte). Alimentar la 
herramienta en la dirección incorrecta hace que el 

e. 
fresas de alta velocidad o fresas de carburo de 

quedan levemente inclinados en la ranura y pueden 

velocidad o fresa de carburo de tungsteno toca la 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS 
PARA OPERACIONES DE AMOLADO Y TRONZADO

a. Use exclusivamente accesorios homologados 
para su herramienta eléctrica y las aplicaciones 
recomendadas. Por ejemplo, no emplee la cara 

En los discos de 
tronzar el arranque de material se lleva a cabo con los 

b. Para los tapones y conos abrasivos roscados 
utilice sólo mandriles de discos en perfecto estado 
con una brida de resalto continuo de tamaño y 
longitud correctos. El uso de mandriles adecuados 

c. 

demasiado profundos. Si se aplica un exceso de 

d. No coloque la mano delante o detrás del disco 

trayectoria del corte. Cuando el disco tronzador se 

el posible rechazo puede propulsar el disco tronzador y 

e. Si el disco se engancha o atasca, o si tuviese que 
interrumpir su trabajo, desconecte la herramienta 
eléctrica y manténgala en esa posición, sin 
moverla, hasta que el disco se haya detenido por 

en marcha de la ranura de corte, ya que ello podría 
Investigue y subsane la causa 

f. 

conecte la herramienta eléctrica y espere a que el 

máximas y aproxímelo entonces con cautela a la 
ranura de corte. En caso contrario el disco tronzador 
podría bloquearse, salirse de la ranura de corte, o 

g. 
grandes para reducir el riesgo de bloqueo o 

ambos lados tanto cerca de la línea de corte como a 

h. 

El disco tronzador puede cortar tuberías de gas o 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS  
PARA TRABAJOS DE CEPILLADO CON CEPILLO  

DE ALAMBRE

a. Sepa que las púas de los cepillos de alambre 
pueden desprenderse también durante un uso 

excesiva. Las púas desprendidas pueden traspasar 

b. Permita que los cepillos se muevan a velocidad de 
funcionamiento durante un minuto como mínimo 
antes de usarlos. Durante este tiempo, ninguna 
persona podrá colocarse frente al cepillo ni en la 
línea de éste. Durante el tiempo de funcionamiento,  

c. Dirija la descarga del cepillo de alambre en 
movimiento en dirección contraria a Vd. Durante 
el uso de estos cepillos, pueden desprenderse a 
alta velocidad partículas pequeñas y fragmentos 
minúsculos de alambre, los cuales pueden penetrar 

d. No supere las 15.000 RPM cuando utilice cepillos 
de alambre.

! ATENCIÓN CONTENGAN AMIANTO (EL AMIANTO 
ES CANCERÍGENO).

! ATENCIÓN TOME MEDIDAS DE PROTECCIÓN 

PUDIERA GENERARSE POLVO COMBUSTIBLE, 
EXPLOSIVO, O NOCIVO PARA LA SALUD (ciertos tipos 
de polvo son cancerígenos); colóquese una mascarilla 
antipolvo y, si su herramienta viene equipada con la 
conexión correspondiente, utilice además un equipo de 
extracción de polvo/astillas adecuado.

MEDIO AMBIENTE

ELIMINACIÓN

Recomendamos que las herramientas eléctricas, 
accesorios y embalajes sean sometidos a un proceso de 
reciclaje respetuoso con el medio ambiente.

SOLO PARA LOS PAÍSES DE LA UE
¡No arroje las herramientas eléctricas a la basura! 
 Conforme a la Directiva europea 2012/19/CE 
sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos, tras su conversión en ley nacional, 
deberán acumularse por separado las 
herramientas eléctricas para ser sometidas a un 
reciclaje ecológico.

ESPECIFICACIONES

ESPECIFICACIONES GENERALES

Tensión nominal  . . . . . . . . . . .2 0-240 V~50-60 Hz
Entrada nominal  . . . . . . . . . . .300 W
Velocidad nominal . . . . . . . . . .22.000 rpm
Capacidad del portabrocas . . .0,3 - 4,0 mm
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MONTAJE

FIGURA 1
A. Cable de alimentación
B. Pedal de pie
C. Motor suspendido
D. Botón de encendido/apagado
E. Gancho
F. 
G. Pieza manual
H. Pieza de montaje mural
I. Gancho metálico
J. Llave Allen
K. Llave

GENERAL 

1. Monte el eje interior en el árbol del motor. FIGURA 2
2. Monte el eje externo en el motor girándolo hacia la 

izquierda. FIGURA 3
3. Monte la pieza manual en el otro extremo del eje. 

FIGURA 4
4. Monte el gancho metálico en la pared justo encima de 

donde esté trabajando.
5. Conecte el motor al pedal de pie. Conecte el pedal de 

pie a la toma de corriente. FIGURA 5 
No conecte el motor directamente a la toma de 
corriente.

6. Cuelgue el motor del gancho.

CAMBIO DE ACCESORIOS

1. 
2. Utilice la llave para desbloquear y bloquear los 

accesorios en el portabrocas. FIGURA 6

CÓMO EMPEZAR 

USO 

1. Interruptor ON/OFF 
Encienda/apague la herramienta presionando el 
pomo D (FIGURA 1) en la posición “I”/”0”.

2. Control de velocidad de pie 
Regule la velocidad de manera continua aplicando más 
o menos presión al pedal con el pie. FIGURA 7

SUJECIÓN Y GUÍA DE LA HERRAMIENTA

• Mango de lápiz para un trabajo de precisión (grabado). 
FIGURA 9

• Mango manual para un trabajo tosco (esmerilado). 
FIGURA 10 

 FIGURA 11

CONSEJO SOBRE LAS APLICACIONES DE  
LA HERRAMIENTA

• La herramienta está concebida para su uso en 
carpintería, joyería, mampostería y proyectos artesanales.

• Cuando se utiliza con los accesorios apropiados,  
esta herramienta tiene las aplicaciones de esmerilado, 
lijado, corte, grabado, pulido y perforado.

• Velocidad recomendada 
 baja - media: perforado y pulido precisos 
 media - alta: lijado, corte y grabado

• Practique siempre primero con un trozo de material 
de desecho para seleccionar el accesorio correcto y 
determinar la velocidad de funcionamiento óptima.

• No aplique demasiada presión a la herramienta; deje 
que la velocidad realice el trabajo por usted.

MANTENIMIENTO

• 
 –  apague la herramienta y retire el enchufe de la 

fuente de alimentación
 –  retire la pieza manual
 –  retire el eje exterior girándolo hacia la derecha.  

FIGURA 3
 –  lubrique el eje interior con grasa lubricante.  

No use demasiada grasa.
 –  monte el eje externo girándolo hacia la derecha
 –  monte la pieza manual
• Un chisporroteo excesivo indica que las escobillas de 

carbón están desgastadas.

LIMPIEZA

! ATENCIÓN PARA EVITAR ACCIDENTES, 
DESCONECTE SIEMPRE LA 

HERRAMIENTA O EL CARGADOR DE LA FUENTE DE 
ALIMENTACIÓN ANTES DE EFECTUAR UNA LIMPIEZA.  

Utilice siempre gafas protectoras cuando limpie 
herramientas con aire comprimido.

mantenerse limpios y libres de materia extraña. No intente 
limpiar la herramienta insertando objetos puntiagudos por 
las aberturas.

! ATENCIÓN CIERTOS AGENTES LIMPIADORES  
Y DISOLVENTES DAÑARÁN LAS 

PIEZAS DE PLÁSTICO. Algunos de estos agentes son: 
gasolina, tetracloruro de carbono, disolventes de limpieza 
clorados, amoniaco y detergentes para el hogar a base de 

REPARACIÓN Y GARANTÍA

! ATENCIÓN SIN PIEZAS UTILIZABLES POR EL 
USUARIO EN EL INTERIOR. EL 

MANTENIMIENTO PREVENTIVO DEBE SER REALIZADO 
POR PERSONAL AUTORIZADO, SI NO FUERA ASÍ LA 
CONEXIÓN INCORRECTA DEL CABLEADO Y LOS 
COMPONENTES INTERNOS PUEDE DAR LUGAR A UN 
GRAVE PELIGRO. Se recomienda que cualquier reparación 

Técnicos de mantenimiento: Desconecte la herramienta o el 
cargador de la fuente de alimentación antes de realizar un 

Este producto de DREMEL está garantizado de acuerdo 

cualquier problema debido al desgaste normal, a una 
sobrecarga de la herramienta o a un uso indebido quedará 
excluido de la garantía.

Si desea presentar una queja, envíe la herramienta 

distribuidor que se la haya vendido.
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DATOS DE CONTACTO DE DREMEL

Para obtener más información sobre la línea de productos, 
el soporte técnico o la línea de atención al cliente de 
Dremel, visite www.dremel.com
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Países Bajos

TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES 
ORIGINAIS

SÍMBOLOS UTILIZADOS

LEIA ESTAS INSTRUÇÕES

USE PROTEÇÃO AURICULAR

USE ÓCULOS DE PROTEÇÃO

USE MÁSCARA ANTIPOEIRAS

FABRICO DE CLASSE II

NÃO COLOQUE FERRAMENTAS 
ELÉTRICAS, ACESSÓRIOS E 
EMBALAGENS NO LIXO COMUM

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA  
DA FERRAMENTA ELÉTRICA

! ATENÇÂO LEIA TODOS OS AVISOS  
DE SEGURANÇA E 

INSTRUÇÕES. 

Guarde todos os avisos e instruções para posteriores 
consultas.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se à sua 
ferramenta ligada à corrente elétrica (cabo) ou alimentada 

SEGURANÇA NA ÁREA DE TRABALHO

a. Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa 
e bem iluminada. Áreas desarrumadas ou pouco 

b. Não deve manusear ferramentas elétricas em 
ambientes com materiais explosivos, como por 

 
As ferramentas elétricas geram faíscas que podem 

c. Mantenha crianças e outras pessoas afastadas  
 

As distrações podem provocar perda de controlo da 

SEGURANÇA ELÉTRICA

a. 

b. Evite tocar ou encostar-se a superfícies em 
contacto com o solo, tais como tubos, radiadores, 

eletrocussão se o corpo servir de canal para a corrente 

c. Não deixe a ferramenta à chuva nem permita que 
a mesma se molhe. 

d. Não force o cabo. Nunca deve transportar, puxar 
ou desligar a ferramenta elétrica pelo cabo. 
Mantenha o cabo afastado de fontes de calor, óleo, 

Cabos 

e. 
exterior, use uma extensão elétrica indicada para 
uso externo. A utilização de um cabo de extensão 

f. Se não puder evitar ter de operar uma ferramenta 

de alimentação protegida por um dispositivo 
diferencial residual (DDR). A utilização de um DDR 

PROTEÇÃO PESSOAL

a. Esteja atento, tenha cuidado com o que está a 

drogas, álcool ou medicamentos.  
Um momento de descuido ao utilizar ferramentas 

b. 
sempre óculos de proteção. Utilizar equipamento 

antiderrapantes, capacete de segurança ou proteção 
auricular de acordo com o tipo e aplicação da 

c. Evite ligar a ferramenta de forma involuntária. 

e/ou a bateria, pegar ou transportar a ferramenta 
elétrica, assegure-se de que o interruptor está na 
posição de desligado. Poderão ocorrer acidentes se 
tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta 
elétrica ou se esta for ligada à corrente pronta a 

d. Retire ferramentas ou chaves de ajuste antes 
de ligar a ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou 
chave deixada numa peça da ferramenta elétrica em 

e. Não tente exceder os seus limites de alcance. 

f. Use roupa apropriada. Não use roupa larga nem 
joalharia. Mantenha o cabelo, vestuário e luvas 
afastados das peças em movimento. Joalharia, 

PT
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g. Se for possível montar dispositivos de recolha  
ou de aspiração de poeiras, assegure-se de que 

 
A utilização de dispositivos de recolha de poeiras pode 

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS A TER COM  
A FERRAMENTA ELÉTRICA

a. 
elétrica mais adequada ao trabalho que vai 
executar. É melhor e mais seguro trabalhar com a 
ferramenta elétrica apropriada no regime de potência 

b. 
estiver defeituoso. Uma ferramenta elétrica que não 
pode ser controlada através do interruptor torna-se 

c. 
bateria antes de executar ajustes na ferramenta 
elétrica, substituir acessórios ou guardar a 
ferramenta. Tais medidas preventivas de segurança 
reduzem o risco de ligação acidental da ferramenta 

d. Guarde as ferramentas elétricas desligadas fora 
do alcance das crianças e não permita que sejam 

estas instruções. As ferramentas elétricas tornam-se 

e. Mantenha a ferramenta elétrica em bom estado. 

que possam comprometer o funcionamento da 

Muitos acidentes 
surgem por falta de manutenção adequada das 

f. 
As ferramentas de corte bem cuidadas e com arestas 

g. 
entre outros, de acordo com estas instruções e 
tendo em conta as condições de trabalho e a tarefa 
a ser executada. A utilização de ferramentas elétricas 

ASSISTÊNCIA TÉCNICA

a. A sua ferramenta elétrica deve ser reparada por 

ser substituídas por outras idênticas. Desta forma é 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA 
TODAS AS APLICAÇÕES

AVISOS DE SEGURANÇA COMUNS ÀS OPERAÇÕES 
DE ESMERILAR, LIXAR, LIMPAR COM ESCOVA DE 

ARAME, POLIR OU CORTAR COM DISCO ABRASIVO

a. 
esmeriladora, lixadora, escova de arame, polidora, 
ferramenta de esculpir ou de corte. Leia todas as 
indicações de aviso de segurança, instruções, 

ferramenta elétrica. O incumprimento de alguma 

b. 
especialmente concebidos e recomendados pelo 
fabricante para esta ferramenta elétrica. O facto de 

c. A velocidade nominal de rotação dos acessórios de 
esmerilar deve ser, no mínimo, igual à velocidade 
máxima indicada na ferramenta elétrica. Acessórios 
de esmerilar a rodar acima da respetiva velocidade 

d. O diâmetro exterior e a espessura do acessório 
devem corresponder às medidas indicadas da 
sua ferramenta elétrica. Os acessórios de tamanho 

e. Os discos abrasivos, os tambores de lixa ou outros 
acessórios devem caber exatamente no veio ou 
na pinça da ferramenta elétrica. Os acessórios que 
não cabem exatamente no veio da ferramenta elétrica 
giram de forma irregular, vibram excessivamente e 

f. Discos montados em mandris, tambores de lixa, 
fresas ou outros acessórios devem entrar até ao 

Se o mandril não tiver 

salientes, o disco montado pode soltar-se e ser 

g. 

forte atrito e se as escovas de arame apresentam 
arames soltos ou partidos. Se a ferramenta elétrica 

acessório, deverá manter-se a si e aos outros 
fora do nível de rotação do acessório e deixar a 
ferramenta elétrica funcionar durante um minuto à 
rotação máxima. 

h. 

ou óculos de proteção. Se for necessário, deverá 

auricular, luvas de proteção ou um avental especial 
que o proteja do impacto de pequenas partículas e 
limalhas. Os óculos devem ser capazes de proteger 

i. As pessoas que se encontrem nas proximidades 
devem manter uma distância segura da área de 
trabalho. Cada pessoa que entrar na área de 
trabalho deverá usar um equipamento de proteção 
pessoal. Estilhaços da peça a ser trabalhada ou 
acessórios partidos podem voar e causar lesões fora 

j. Ao executar trabalhos durante os quais podem 
ser atingidos cabos elétricos ou o próprio cabo, 
deverá sempre segurar a ferramenta elétrica 
pelas superfícies isoladas do punho. O contacto 
do acessório de corte com um cabo sob tensão pode 

k. 
mão(s) durante o arranque. 
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do motor, à medida que este acelera até atingir a 

l. 
a peça a ser trabalhada. Nunca segurar uma 
peça pequena numa mão e a ferramenta na outra 
mão durante o trabalho. Fixar as peças pequenas 
com grampos permite ter a(s) mão(s) livre(s) para 

como varões, canos e tubos, têm a tendência para 

m. Manter o cabo de alimentação afastado do 
acessório em rotação. Se perder o controlo da 
ferramenta elétrica, é possível que o cabo de 

n. Nunca guardar a ferramenta elétrica antes do 
acessório parar completamente. O acessório em 
rotação pode entrar em contacto com a superfície 
de apoio, provocando o descontrolo da ferramenta 

o. Depois de substituir ou ajustar os acessórios, 

ou qualquer outro dispositivo de ajuste estão bem 
apertados. 
oscilar inesperadamente, fazendo perder o controlo ou 

p. Não permitir que a ferramenta elétrica funcione 
enquanto estiver a transportá-la. Esta pode prender 
acidentalmente na roupa devido ao contacto com o 

q. Limpar regularmente as aberturas de ventilação 
da sua ferramenta elétrica. A ventoinha do motor 
puxa pó para dentro da carcaça e o pó de metais 

r. 

s. 
de refrigeração líquidos. 
outros agentes de refrigeração líquidos pode provocar 

CONTRAGOLPE E RESPETIVOS AVISOS

Contragolpe é uma reação repentina a um acessório 
travado ou bloqueado, como por exemplo um disco 
abrasivo, uma cinta de lixa, uma escova ou qualquer 
outro acessório. Essa travagem ou bloqueio levam a 
uma paragem abrupta do acessório em rotação, que 
provoca, por sua vez, na ferramenta elétrica descontrolada 
um movimento no sentido contrário ao de rotação do 
acessório.
Se, por exemplo, um disco abrasivo travar ou bloquear 
numa peça a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo 
pode afundar na peça em que está a trabalhar e encravar-
se, partindo o disco ou causando um contragolpe. O disco 
abrasivo movimenta-se então no sentido do operador ou 
para longe deste, dependendo do sentido de rotação do 
disco no local do bloqueio. Também é possível que os 
discos abrasivos partam.
Um contragolpe é a consequência de uma utilização 
incorreta ou indevida da ferramenta elétrica. Este pode 
ser evitado através de medidas de precaução apropriadas, 
conforme se descreve a seguir.

a. 
posicionar o seu corpo e os braços de modo 
a poder aguentar as forças exercidas por um 
contragolpe. O operador pode controlar as forças 

de contragolpe através de medidas de precaução 

b. Trabalhar com especial cuidado na área ao 

que os acessórios façam ricochete na peça a 
ser trabalhada e sejam travados. O acessório em 

c. Não encaixar serras dentadas. Estes acessórios 
causam frequentemente um contragolpe ou 

d. Percorrer o material com o acessório na mesma 
direção em que as arestas de corte saem do 
material (a direção na qual são expelidas as 
aparas). Utilizar a ferramenta na direção errada faz 
com que a aresta de corte do acessório salte da peça 

e. 

sempre bem a peça a ser trabalhada com a ajuda 
de grampos. Estes acessórios podem prender se 

uma lima rotativa, uma fresa de alta velocidade ou 
uma fresa de metal duro prende, pode saltar do sulco 

INDICAÇÕES ESPECIAIS DE AVISO PARA LIXAR  
E SEPARAR POR RETIFICAÇÃO

a. 
abrasivos recomendados para a sua ferramenta 
elétrica e apenas para as aplicações 
recomendadas. Por exemplo: nunca esmerilar 
com a superfície lateral de um disco de corte. Os 
discos de corte destinam-se ao desbaste de material 

b. 
apenas mandris em bom estado, com um 
rebordo saliente liso e o diâmetro e comprimento 
corretos. A utilização de mandris adequados reduz a 

c. Evitar o bloqueio do disco de corte ou a 
aplicação de força excessiva. Não efetuar cortes 
extremamente profundos. Uma sobrecarga no disco 
de corte aumenta o desgaste e a predisposição para 
emperrar e bloquear e, portanto, a possibilidade de um 

d. Não aproximar a mão da área que se encontra na 
frente ou atrás do disco de corte em rotação. Se 
o disco de corte for conduzido para diante ao longo 
da peça a ser trabalhada, afastando-se da mão, é 
possível que em caso de contragolpe a ferramenta 

e. Se o disco de corte travar, bloquear ou se, por 
qualquer motivo, o trabalho for interrompido, a 
ferramenta elétrica deverá ser desligada e mantida 
imóvel até o disco parar completamente. Nunca 
tentar puxar o disco de corte para fora do corte 
com este ainda em rotação, caso contrário poderá 
ser provocado um contragolpe. 

f. Não ligar novamente a ferramenta elétrica enquanto 
ainda estiver na peça a ser trabalhada. Deixe o 
disco de corte alcançar a velocidade máxima de 
rotação antes de continuar a cortar com cuidado. 
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A

g. 
risco de contragolpe devido a um disco de corte 
emperrado. Peças grandes podem curvar-se devido 

apoiada de ambos os lados, tanto nas proximidades do 

h. Tenha muito cuidado ao efetuar “Cortes de bolso” 
em paredes existentes ou em outras superfícies 
onde não é possível reconhecer o que há por 
detrás. O disco de corte pode causar um contragolpe 

AVISOS DE SEGURANÇA ESPECÍFICOS PARA A 
UTILIZAÇÃO DE ESCOVAS DE ARAME

a. Esteja ciente de que a escova de arame também 

Não sobrecarregue os arames aplicando força 
excessiva sobre a escova. As cerdas de arame 

b. Deixe as escovas a funcionar à velocidade em que 

antes de iniciar o trabalho. Durante esse período, 
não deve estar ninguém à frente da escova nem 
alinhado com ela. As cerdas ou arames soltos podem 
desprender-se durante esse período de funcionamento 

c. Oriente a escova de arame em rotação de forma a 
não ser atingido pelo desprendimento. Pequenas 
partículas e fragmentos minúsculos de arame podem 
desprender-se a alta velocidade durante a utilização 

d. 
escovas de arame.

! ATENÇÂO NÃO TRABALHE COM MATERIAIS 
QUE CONTENHAM AMIANTO (O 

AMIANTO É CONSIDERADO CANCERÍGENO).

! ATENÇÂO TOME MEDIDAS DE PROTEÇÃO SE, 
DURANTE O TRABALHO, HOUVER A 

POSSIBILIDADE DE SEREM PRODUZIDOS PÓS NOCIVOS 
À SAÚDE, INFLAMÁVEIS OU EXPLOSIVOS (alguns pós 
são considerados cancerígenos); usar uma máscara 
antipoeiras e, se possível, montar um dispositivo de 
aspiração de pó/aparas.

MEIO AMBIENTE

ELIMINAÇÃO

Máquina, acessórios e embalagens devem ser separados 
e enviados para a reciclagem adequada.

APENAS PARA PAÍSES DA CE
Não coloque ferramentas elétricas no lixo 
comum! 
 De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/CE 
relativa aos Resíduos de Equipamentos Elétricos 
e Eletrónicos e as respetivas implementações 
nas leis nacionais, as ferramentas elétricas que 
perderam utilidade devem ser separadas, 
recolhidas e eliminadas de forma ecológica.

ESPECIFICAÇÕES

ESPECIFICAÇÕES GERAIS

Tensão nominal . . . . . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
Potência nominal . . . . . . . 300 W
Velocidade nominal . . . . . 22.000 rpm
Capacidade da bucha . . . 0,3 - 4,0 mm

MONTAGEM

FIGURA 1
A. Cabo de alimentação
B. Pedal
C. Motor suspenso
D. Interruptor ligar/desligar
E. Suspensão
F. 
G. Peça de mão
H. Peça de montagem na parede
I. Gancho metálico
J. Chave Allan
K. Chave

GERAL 

1. Monte o veio interno no fuso do motor. FIGURA 2
2. Monte o veio externo no motor rodando-o para a 

esquerda. FIGURA 3
3. Monte a peça de mão no outro lado do veio.  

FIGURA 4
4. Monte o gancho metálico à parede, mesmo por cima 

do local onde trabalha.
5. Ligue o motor ao pedal. Ligue o pedal à tomada 

eléctrica. FIGURA 5 
Não ligue o motor directamente à tomada.

6. Suspenda o motor no gancho.

SUBSTITUIR ACESSÓRIOS

1. 
2. Use a chave para desapertar e apertar acessórios na 

bucha. FIGURA 6

INICIAÇÃO 

UTILIZAÇÃO 

1. Botão ligar/desligar 
Ligue e desligue a ferramenta empurrando o botão D 
(FIGURA 1) para a posição “I”/”0”.

2. Pedal de controlo da velocidade 
Controle a velocidade de rotação com o pé, aplicando 
mais ou menos pressão no pedal. FIGURA 7

SEGURAR E ORIENTAR A FERRAMENTA

• Pinça da fresa para trabalhos de precisão (gravação). 
FIGURA 9

• Punho de aperto para trabalhos de desbaste 
 

Não dobre o veio em ângulos muito fechados. 
FIGURA 11
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CONSELHOS DE APLICAÇÃO

• A ferramenta é indicada para trabalhar em madeira, 
joalharia, pedras e peças artesanais.

• Esta ferramenta, quando usada com os acessórios 
apropriados, pode servir para esmerilar, lixar, cortar, 
gravar, polir e perfurar.

• Velocidade recomendada 
 baixa – média perfurar com precisão, polir 
 média – alta lixar, cortar, gravar

• Antes de escolher o acessório apropriado e de 
determinar a velocidade ideal, experimente sempre 
num pedaço de material inutilizado.

• Não aplique demasiada pressão na ferramenta. Deixe 
que a velocidade faça o trabalho por si.

MANUTENÇÃO

• 

alimentação
 –  retire a peça de mão
 –  retire o veio externo rodando-o para a direita.  

FIGURA 3

Não coloque massa em excesso.
 –  monte o eixo externo rodando-o para a esquerda
 –  monte a peça de mão
• Um excesso de faíscas indica habitualmente que as 

escovas estão gastas.

LIMPEZA

! ATENÇÂO PARA EVITAR ACIDENTES, DESLIGUE 
SEMPRE A FERRAMENTA E/OU O 

CARREGADOR DA FONTE DE ALIMENTAÇÃO ANTES DE 
LIMPAR. 

Use sempre óculos de 
proteção quando limpar ferramentas com ar comprimido.

As aberturas de ventilação e os interruptores devem 
permanecer limpos e sem resíduos. Não tente limpar a 

! ATENÇÂO DETERMINADOS AGENTES E 
SOLVENTES DE LIMPEZA DANIFICAM 

OS PLÁSTICOS. Eis alguns deles: gasolina, tetracloreto de 
carbono, solventes de limpeza clorados, amónia e 

ASSISTÊNCIA TÉCNICA E GARANTIA

! ATENÇÂO NÃO MEXER NO INTERIOR DA 
FERRAMENTA. OS TRABALHOS DE 

MANUTENÇÃO PREVENTIVA EXECUTADOS POR 
PESSOAL NÃO AUTORIZADO PODEM RESULTAR NA 
LIGAÇÃO INCORRETA DOS FIOS INTERNOS E 
MONTAGEM INADEQUADA DE COMPONENTES, O QUE 
PODERÁ REPRESENTAR UM VERDADEIRO PERIGO. 

A garantia deste produto DREMEL está em conformidade 
com a legislação de cada país. A garantia não cobre 
avarias provocadas pelo desgaste normal, sobrecargas ou 
utilização indevida.

Em caso de reclamação, envie a ferramenta por 
desmontar, juntamente com o comprovativo de compra, 
para o seu agente autorizado.

CONTACTAR A DREMEL

Para mais informações sobre a variedade, apoio e linha 
direta da Dremel, consulte o site www.dremel.com
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Holanda

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΤΩΝ ΠΡΩΤΟΤΥΠΩΝ 
ΟΔΗΓΙΩΝ

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΜΕΝΑ ΣΥΜΒΟΛΑ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΓΙΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ

!

EL

57



ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΧΩΡΟΥ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

a. 

b. 

c. 

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

a. 

 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 
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ΣΕΡΒΙΣ

a. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΟΛΕΣ 
ΤΙΣ ΕΡΓΑΣΙΕΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΟΙΝΕΣ ΓΙΑ 
ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΤΡΟΧΙΣΜΑΤΟΣ, ΛΕΙΑΝΣΗΣ, ΤΡΙΨΙΜΑΤΟΣ 
ΜΕ ΣΥΡΜΑΤΟΒΟΥΡΤΣΑ, ΣΤΙΛΒΩΣΗΣ, ΛΑΞΕΥΣΗΣ  

Η ΚΟΠΗΣ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

h. 

i. 

j. 

k. 

l. 

m. 

n. 

o. 
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A

p. 

q. 

r. 

s. 

ΑΝΑΔΡΑΣΗ ΚΑΙ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ 
ΕΡΓΑΣIΕΣ ΤΡΟΧΙΣΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΚΟΠΗΣ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

h. 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ 
ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΜΕ ΣΥΡΜΑΤΟΒΟΥΡΤΣΑ

a. 

b. 
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c. 

d. 

!

!

.

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ

ΑΠΟΡΡΙΨΗ

ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΧΩΡΕΣ ΤΗΣ ΕΕ

 

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

 . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
 . . . . . . 300 W

 . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . .

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

A. 
B. 
C. 
D. 
E. 
F. 
G. 
H. 
I. 

J. 
K. 

ΓΕΝΙΚΑ 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
 

6. 

ΑΛΛΑΓΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

1. 
2. 

ΞΕΚΙΝΗΜΑ 

ΧΡΗΣΗ 

1.  

2.  

ΚΡΑΤΗΜΑ ΚΑΙ ΟΔΗΓΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

• 

•  
 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

• 

• 

•  
 

• 

• 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

• 
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• 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

!

!

ΣΕΡΒΙΣ ΚΑΙ ΕΓΓΥΗΣΗ

!

ΕΠΑΦΗ ME ΤΗΝ DREMEL

ORIJINAL YÖNERGELERIN ÇEVIRISI

KULLANILAN SEMBOLLER

GÖZ KORUMASI KULLANIN

ATMAYIN

GENEL ELEKTRİKLİ ALET GÜVENLİK 
UYARILARI

! UYARI UYARILARINI VE TÜM 

ÇALIŞMA ALANI EMNIYETI

a. 

b. 
patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli aletleri 

c. 

ELEKTRIK GÜVENLIĞI

a. 

b. 

TR
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c. 

d. 

e. 

f. 

KIŞISEL GÜVENLIK

a. 

 

b. 

c. 

d. 

e. 

Böylece beklenmeyen durumlarda elektrikli aleti daha 

f. 

tutun. 

g. 

ELEKTRIKLI EL ALETININ KULLANIM VE BAKIMI

a. 

b. 

c. 

Bu önleyici 

d. 

Elektrikli el 

e. 

tamir ettirin. 

f. Özenle 

g. 

Elektrikli el aletlerinin amaçlanan 

SERVIS

a. 

BÜTÜN İŞLEMLER İÇİN GÜVENLİK 
TALİMATLARI

TAŞLAMA, KUMLU ZIMPARA KAĞIDI ILE 
ZIMPARALAMA, TEL FIRÇA ILE TAŞLAMA, POLISAJ, 

KESICI TAŞLAMA VE UÇ KESME IŞLERI IÇIN 
GÜVENLIK UYARILARI

a. 

uyun hareket edin. 

b. 

c. 

Müsaade 

d. 

e. 
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f. 

g. 

hasar görüp görmediklerini kontrol edin veya 

h. 

i. 

j. 

Gerilim ileten kablolarla temas 

k. 
Motor en yüksek 

l. 

kelepçelemek elinizi (ellerinizi) el aletini kontrol etmek 

m. 

n. Uç tam olarak durmadan elektrikli el aletini hiçbir 
Dönmekte olan uç aletin 

o. 

p. Giysileriniz 

q. 

r. 

s. 

GERI TEPME VE BUNA ILIŞKIN UYARILAR

belirtilen önlemlerle önlenebilir.

a. 

konuma getirin. 

b. 

c. 

d. 

e. 

 

TAŞLAMA VE KESİCİ TAŞLAMA UYGULAMALARI  
İÇİN ÖZEL GÜVENLİK UYARILARI

a. 
disklerini, bu diskler için önerilen uygulamalarla 

Kesici 

b. 
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c. 

d. 

e. 

duruncaya kadar aleti sakince tutun. Halen 

f. 

Aksi 

g. 

h. 

olun. 

TELLI FIRÇALAMA IŞLEMLERINE ÖZGÜ  
GÜVENLIK UYARILARI

a. 

b. 

c. 
konumda tutun. 

d. 

! UYARI ELEKTRIKLI EL ALETINIZLE ASBEST 

EDILIR).

! UYARI ZARARLI, YANICI VEYA PATLAYICI 

KORUYUCU ÖNLEMLERI ALIN 

ÇEVRE

ATMA

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi çevre 

merkezine gönderilmelidir.

SADECE AB ÜYESİ ÜLKELER İÇİN
 

 Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletlere 

SPESİFİKASYONLAR

GENEL SPESİFİKASYONLAR

 . . . . . . . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
 . . . . . . 300 W

 . . . . . . . . . . . 22.000 dev/dak
Ayna kapasitesi . . . . . . . . 0,3 - 4,0 mm

MONTAJ

A. Elektrik kablosu
B. 
C. 
D. 
E. 
F. Esnek mil
G. 
H. 
I. Metal kanca
J. 
K. Anahtar

GENEL 

1. 
2. 

3. 
4. 

5. 
 

6. 

AKSESUAR DEĞİŞİMİ

1. 
2. 
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BAŞLARKEN 

KULLANIM 

1.  

2.  

EL ALETİNİ TUTMA VE KILAVUZLAMA

• 
•  

UYGULAMA İÇİN ÖNERİ

• 

• 

•  
 

gravürleme
• 

• 

BAKIM

• 

• 

TEMİZLEME

! UYARI

! UYARI

klorlu temizlik solventleri, amonyak ve amonyak içeren ev 

SERVİS VE GARANTİ

! UYARI
PARÇALAR BULUNMAMAKTADIR. ÖNLEYICI BAKIMIN 

YOL AÇABILIR, BU DA CIDDI TEHLIKE YARATIR. Tüm alet 

Bu DREMEL ürünü, yerel/ulusal yasal düzenlemelere 

DREMEL’E ULAŞIN

daha fazla bilgi için www.dremel.com adresini ziyaret edin.
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Hollanda

PŘEKLAD ORIGINÁLNÍCH POKYNŮ

POUŽITÉ SYMBOLY

MASKU

OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ 
K ELEKTRICKÉMU PŘÍSTROJI

! VAROVÁNÍ

CS
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BEZPEČNOST V PRACOVNÍ OBLASTI

a. 

b. 

c. 

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST

a. 

b. 

c. Vniknutí vody 

d. 

e. 

f. 

BEZPEČNOST OSOB

a. 

 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

SVĚDOMITÉ ZACHÁZENÍ A POUŽÍVÁNÍ 
ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ

a. 

b. 

c. 

d. 

pokyny. 

e. 

f. 

g. 

SERVIS

a. 

náhradními díly. 

BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO 
VŠECHNY ČINNOSTI

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ SPOLEČNÁ PRO 
BROUŠENÍ, KARTÁČOVÁNÍ, LEŠTĚNÍ, VYŘEZÁVÁNÍ 

NEBO ODŘEZÁVÁNÍ

a. 
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b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

Pokud 

g. 

h. Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace 

masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné 

i. 

této pracovní oblasti, musí mít osobní ochranné 
vybavení. 

j. 

uchopovacích plochách. 

k. 
(rukách). 

l. 

jedné ruce a nástroj v druhé. Upnutí malého obrobku 

m. 

n. 

o. 

p. 
nesete. 

q. 

r. 

s. 

ZPĔTNÝ RÁZ A ODPOVÍDAJÍCÍ VAROVNÁ 
UPOZORNĔNÍ

a. 
stabilní polohu. 

b. 

c. Takovéto 

d. 
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e. 

ZVLÁŠTNÍ VAROVNÁ UPOZORNĚNÍ K BROUŠENÍ  
A ROZBRUŠOVÁNÍ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

Velké obrobky se mohou pod 

h. 

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ PRO BROUŠENÍ 
DRÁTĚNÝMI KARTÁČI

a. 

b. 

c. 

d. 
minutu.

! VAROVÁNÍ

! VAROVÁNÍ

.

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ

ZPRACOVÁNÍ ODPADŮ

POUZE PRO ZEMĚ EU

odpadu! 

SPECIFIKACE

OBECNÉ SPECIFIKACE

 . . . . . . . . . . . . 2 0 - 240 V, 50-60 Hz
 . . . . . . . . . . . . 300 W
 . . . . . . . . . . . 22 000 ot/min

 . . . 0,3 - 4,0 mm

MONTÁŽ

OBRÁZEK 1
A. 
B. 
C. 
D. 
E. 
F. 
G. 
H. 
I. 
J. 
K. 
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OBECNÉ 

1.  
OBRÁZEK 2

2. 

3. 
OBRÁZEK 4

4.  
kde pracujete.

5.  
 

6. 

VÝMĚNA PŘÍSLUŠENSTVÍ

1. 
2. 

ZAČÍNÁME 

POUŽITÍ 

1.  

(OBRÁZEK 1) v poloze “I”/”0”.
2.  

DRŽENÍ A VEDENÍ NÁSTROJE

• 

• 
OBRÁZEK 10 

 OBRÁZEK 11

RADY K POUŽÍVÁNÍ

• 

• 

•  
 

• 
materiálu, abyste zvolili správnou pracovní koncovku a 

• 
rychlosti nástroje.

ÚDRŽBA

• 

zásuvky

• 

ČISTĚNÍ

! VAROVÁNÍ ABYSTE ZABRÁNILI NEHODÁM, 

! VAROVÁNÍ  

SERVIS A ZÁRUKA

! VAROVÁNÍ

Na tento produkt DREMEL se vztahuje záruka podle 

nesprávného zacházení se záruka nevztahuje.

prodejci.

KONTAKTUJTE SPOLEČNOST DREMEL

Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Nizozemsko

TŁUMACZENIE ORYGINALNEJ 
INSTRUKCJI

UŻYWANE SYMBOLE

OCHRONNYCH

PL
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OCHRONNYCH

 
Z ODPADAMI DOMOWYMI

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 

ELEKTRONARZĘDZI

! OSTRZEŻENIE WSZYSTKIE ZASADY 

BEZPIECZEŃSTWO MIEJSCA PRACY

a. 

b. 

W trakcie 

c. 
Przy odwróceniu uwagi 

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE

a. 

b. 

lodówki. 

c. 

d. 

Uszkodzone lub 

e. 

f. 

BEZPIECZEŃSTWO OSÓB

a. 

 

b. 

c. 

Przenoszenie 

d. 

e. 

f. 

elementów. 

g. 

UŻYTKOWANIE I PRZECHOWYWANIE 
ELEKTRONARZĘDZIA

a. 

projektu. 

b. 

c. 
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akumulator. 

d. 

e. 

Wiele 

f. 

g. 

SERWIS

a. 

PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA

OGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCE WYKONYWANIA PRAC TAKICH, 

JAK SZLIFOWANIE, ŚCIERANIE, CZYSZCZENIE, 
POLEROWANIE, DŁUTOWANIE LUB CIĘCIE

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

Uszkodzone 

h. 

i. 

j. 

k. 

moment obrotowy silnika podczas przyspieszania do 

l. 

Zamocowanie 
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m. 

n. 

o. 

p. 

q. 
Dmuchawa silnika 

r. 

s. 

ODRZUT I ODPOWIEDNIE WSKAZÓWKI 
OSTRZEGAWCZE

a. 

odrzutu pod warunkiem przestrzegania odpowiednich 

b. 

c. 

d. 

e. 

SZCZEGÓLNE WSKAZÓWKI OSTRZEGAWCZE 
DOTYCZĄCE SZLIFOWANIA I PRZECINANIA 

ŚCIERNICĄ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 
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h. 

WSKAZÓWKI OSTRZEGAWCZE DOTYCZĄCE PRAC Z 
UŻYCIEM SZCZOTEK DRUCIANYCH

a. 

b. 

W tym 

c. 

Podczas korzystania ze szczotek niewielkie 

d. 
15.000 obr/min.

! OSTRZEŻENIE

! OSTRZEŻENIE W PRZYPADKU, GDY PODCZAS 

OCHRONA ŚRODOWISKA

USUWANIE ODPADÓW

TYLKO DLA PAŃSTW NALEŻĄCYCH DO UE
 

z gospodarstwa domowego! 
 

elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa 

DANE TECHNICZNE

OGÓLNE DANE TECHNICZNE

 . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
Moc znamionowa  . . . . . . . 300 W

 . . . 22,000 obr./min
 . . . . . . 0.3 - 4.0 mm

MONTAŻ

RYSUNEK 1
A. 
B. 
C. 
D. 
E. Zaczep
F. 
G. 
H. 
I. Metalowy hak
J. 
K. Klucz

INFORMACJE OGÓLNE 

1. 
silnika. RYSUNEK 2

2. 
przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara. 
RYSUNEK 3

3. 
RYSUNEK 4

4. 
pracy.

5. 
 

elektrycznego.
6. 

WYMIANA OSPRZĘTU

1. 
2. 

dodatkowego w uchwycie. RYSUNEK 6

URUCHAMIANIE 

UŻYTKOWANIE 

1.  

odwrotnie.
2.  

PRZYTRZYMYWANIE I PROWADZENIE NARZĘDZIA

• 

• 
 

 
RYSUNEK 11
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RADY DOTYCZĄCE ZASTOSOWANIA

• 

• 

polerowania, wiercenia.
•  

 

• 

pracy.
• 

KONSERWACJA

• 

zasilania

zgodnym z ruchem wskazówek zegara.  
RYSUNEK 3

 

przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara.

• 

CZYSZCZENIE

! OSTRZEŻENIE PRZED CZYSZCZENIEM ZAWSZE 

w otwory.

! OSTRZEŻENIE  

Niektóre z nich to: 

SERWIS I GWARANCJA

! OSTRZEŻENIE

sprzedawcy.

KONTAKT Z PRODUCENTEM MARKI DREMEL

 
 

www.dremel.com.
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Holandia

ПРЕВОД НА ОРИГИНАЛНИТЕ 
ИНСТРУКЦИИ

ИЗПОЛЗВАНИ СИМВОЛИ

ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ ПРИ РАБОТА  

С ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТИ

! ВНИМАНИЕ

BG
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БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНАТА ЗОНА

a. 

b. 

c. 

ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

ИЗПОЛЗВАНЕ И ПОДДРЪЖКА НА 
ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 
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f. 

g. 

ОБСЛУЖВАНЕ

a. 

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА  
ЗА ВСИЧКИ ПРИЛОЖЕНИЯ

ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТТА 
ЗА ШЛИФОВАНЕ, ШЛАЙФАНЕ, ПОЧИСТВАНЕ С 
ТЕЛЕНА ЧЕТКА, ПОЛИРАНЕ, РЕЗБОВАНЕ ИЛИ 

РЯЗАНЕ С АБРАЗИВЕН ДИСК.

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

h. 

i. 

j. 

k. 

l. 

m. 
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n. 

o. 

p. 

q. 

r. 

s. 

ОТКАТ И СЪВЕТИ ЗА ИЗБЯГВАНЕТО МУ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

СПЕЦИАЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА  
РАБОТА ПРИ ГРУБО ШЛИФОВАНЕ ИЛИ РЯЗАНЕ  

С РЕЖЕЩИ ДИСКОВЕ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 
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h. 

СПЕЦИАЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА 
ПРИ ПОЧИСТВАНЕ С ТЕЛЕНИ ЧЕТКИ

a. 

b. 

c. 

d. 

! ВНИМАНИЕ

! ВНИМАНИЕ

.

ОКОЛНА СРЕДА

БРАКУВАНЕ

САМО ЗА СТРАНИ ОТ ЕС

 

СПЕЦИФИКАЦИИ

ОБЩИ СПЕЦИФИКАЦИИ

 . . . . . . . . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
 . . . . . . . 300 W

 . . . . . . . . . . . . . .
 .

СГЛОБЯВАНЕ

A. 
B. 
C. 
D. 
E. 
F. 
G. 
H. 
I. 
J. 
K. 

ОБЩО 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
 

6. 

СМЯНА НА КОНСУМАТИВИТЕ

1.  

2. 

НАЧАЛО 

УПОТРЕБА 

1.  

2.  

КАК ДА ДЪРЖИТЕ И ДА ВОДИТЕ ИНСТРУМЕНТА

• 

•  
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СЪВЕТИ ЗА УПОТРЕБА

• 
 

• 

•  
 

• 

• 

ПОДДРЪЖКА

• 

 

• 

ПОЧИСТВАНЕ

! ВНИМАНИЕ

! ВНИМАНИЕ

ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ  
И ГАРАНЦИЯ

! ВНИМАНИЕ

ЗА ВРЪЗКА С DREMEL

 

AZ EREDETI ELŐÍRÁSOK FORDÍTÁSA

HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

II. OSZTÁLYÚ KÉSZÜLÉK

TARTOZÉKAIT ÉS CSOMAGOLÁSÁT A 
HÁZTARTÁSI HULLADÉKKAL EGYÜTT

AZ ELEKTROMOS KÉZISZERSZÁMRA 
VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 

FIGYELMEZTETÉSEK

! FIGYELEM OLVASSA EL AZ ÖSSZES 
BIZTONSÁGI 

HU
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A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA

a. 

b. 

Az 

c. 

ELEKTROMOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

a. 

b. Kerülje a földelt felületek, például csövek, 
Az 

c. 
Ha víz kerül egy elektromos 

d. 

e. 

f. 

Az RCD 

SZEMÉLYEK BIZTONSÁGA

a. 

 

b. 

c. 

d. 

tokmánykulcsot. 

e. 

Így az 

f. 

g. 

AZ ELEKTROMOS KÉZISZERSZÁM KEZELÉSE  
ÉS HASZNÁLATA

a. 

b. 
amelynek a kapcsolója elromlott. Az olyan 

c. 

d. 

veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek 

e. 

Sok olyan baleset 

f. 
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A

g. 

sajátosságait. 

SZERVIZ

a. 

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ ÖSSZES 
MŰVELETRE

KÖZÖS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK 
KÖSZÖRÜLÉSHEZ, CSISZOLÁSHOZ, 

DRÓTKEFÉLÉSHEZ, POLÍROZÁSHOZ ÉS CSISZOLÓ 
VÁGÓTÁRCSÁS MŰVELETEKHEZ

a. 

mellékeltek. 

b. 

Az a 

c. 

A névlegesnél gyorsabban forgó 

d. 

névleges teljesítményének. 

e. 

befogóhüvelyébe. Az olyan tartozékok, amelyek 

f. 

tokmányba. 

g. 

h. 

A munkavédelmi szemüvegnek 

i. 

viselnie. A munkadarab vagy tartozék letört részei 
kirepülhetnek, és a közvetlen munkaterületen kívül is 

j. 

is átvághatja. 

k. 
A motor reakciónyomatéka a 

l. 

A 

m. 

n. 

tartozék beakadhat a felületbe, és Ön elveszítheti az 

o. 

p. 
ne vigye másik helyre. A forgó tartozék egy véletlen 

q. 

r. 

82



s. 

VISSZARÚGÁS ÉS KAPCSOLÓDÓ 
FIGYELMEZTETÉSEK

például csiszolókorong, csiszolószalag, drótkefe stb. 

tartozék hirtelen leállásához vezet. Ez az irányítatlan 
elektromos kéziszerszámot a tartozéknak a leblokkolási 
pillanatban fennálló forgási irányával szembeni irányban 
meglendíti.

és így a csiszolókorong kiugorhat vagy visszarúgást 
okozhat. A csiszolókorong ekkor a korongnak a 

csiszolókorong ilyenkor el is törhet.
A visszarúgás az elektromos kéziszerszám hibás 
vagy helytelen használatának következménye. Ezt az 

gátolni.

a. 

b. 

a munkadarabba. 

Ez a készülék feletti uralom elvesztéséhez, vagy 

c. Az ilyen 

d. 

Ha rossz 

e. 

fogja be a munkadarabot. Ezek a korongok 

KÜLÖN BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK A 
CSISZOLÁSHOZ ÉS DARABOLÁSHOZ

a. 

darabolótárcsa oldalával. 

b. 

c. Kerülje el a darabolótárcsa „leblokkolását”, és 

túl mély vágást. 

d. 
mögötti tartományt. 

e. 

f. 

munkadarabban. Várja meg, amíg a tárcsa eléri a 

a vágásba. 

g. 

h. 

el különös óvatossággal. Az anyagba behatoló 

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK A DRÓTKEFÉVEL 
VÉGZETT MUNKÁKHOZ

a. 

nagy nyomással. 

b. 

c. 

kisebb szemcsék és drótdarabok repülhetnek ki és 

d. 

! FIGYELEM BERENDEZÉSSEL AZBESZTET 
TARTALMAZÓ ANYAGOKAT (AZ AZBESZTNEK 
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V

A

A

! FIGYELEM HOZZA MEG A SZÜKSÉGES 

MUNKÁK SORÁN EGÉSZSÉGKÁROSÍTÓ HATÁSÚ, 

KELETKEZHETNEK 

.

KÖRNYEZET

HASZNOSÍTÁS

Az elektromos kéziszerszámot, a tartozékokat és 
a csomagolást a környezetvédelmi szempontoknak 

CSAK AZ EU-TAGORSZÁGOK SZÁMÁRA
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat a 
háztartási szemétbe! 
 Az Elektromos és elektronikus hulladékokra 
vonatkozó 2012/19/EK sz. Európai Irányelvnek, 
és az adott országok jogharmonizációjának 

módon kell eltávolítani.

JELLEMZŐK

ÁLTALÁNOS MŰSZAKI ADATOK

Névleges feszültség  . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
Névleges bemenet  . . . . . 300 W
Névleges sebesség . . . . . 22 000 rpm
Tokmány kapacitása . . . . 0,3 - 4,0 mm

ÖSSZESZERELÉS

ÁBRA 1
A. Hálózati kábel
B. Lábpedál
C. 
D. Be/Ki kapcsoló
E. Akasztó
F. Hajlékony tengely
G. Kézi rész
H. 
I. Fémhorog
J. Imbuszkulcs
K. Kulcs

ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK 

1. 
2. Az óramutató járásával ellentétes irányba forgatással 

3. Rögzítse a kézi részt a tengely másik végére. ÁBRA 4
4. Rögzítse a fémhorgot a falra, éppen a munkahely fölé.
5. Csatlakoztassa a motort a lábpedálhoz. Csatlakoztassa 

a lábpedált az aljzathoz. ÁBRA 5 
Ne csatlakoztassa a motort közvetlenül az aljzatba.

6. Akassza fel a motort a horogra.

TARTOZÉKOK CSERÉJE

1. 
2. A kulccsal lazítsa meg és rögzítse a tartozékokat a 

tokmányba. ÁBRA 6

AZ ELSŐ LÉPÉSEK 

HASZNÁLAT 

1. Be/ki kapcsoló 
A szerszámot a  D (ÁBRA 1) gomb “I”/”0” pozícióba 
nyomásával kapcsolja be és ki.

2.  
Lépések nélkül irányíthatja a sebességet a lábával, 
ha kisebb vagy nagyobb nyomást gyakorol a pedálra. 
ÁBRA 7

A SZERSZÁM TARTÁSA ÉS VEZETÉSE

• Tollfogás a precíziós munkához (gravírozás). ÁBRA 9
• Kézben tartás a durvább munkához (csiszolás).  

ÁBRA 10 
 ÁBRA 11

ALKALMAZÁSI TANÁCSOK

• A szerszám fa megmunkálására, ékszerek készítésére, 

használható.
• 

köszörülésre, csiszolásra, vágásra, gravírozásra, 
polírozásra, fúrásra használható.

• Ajánlott sebesség 
 alacsony – közepes precíz fúrás, polírozás 
 közepes – magas csiszolás, vágás, gravírozás

• Mindig próbálja ki egy maradék anyagon, 

megállapíthassa az optimális sebességet.
• 

hogy a sebesség végezze el a munkát Önnek.

KARBANTARTÁS

• A hajlítható tengelyt rendszeresen kenni kell:
 –  kapcsolja ki a szerszámot, és húzza ki a dugót  

a hálózati aljzatból
 –  távolítsa el a kézi részt

 

 –  rögzítse a kézi részt
• A túl nagy szikrázás általában a szénkefék 

elhasználódását jelzi.

TISZTÍTÁS

! FIGYELEM A BALESETEK ELKERÜLÉSE 

MINDIG ÁRAMTALANÍTSA A SZERSZÁMOT ÉS/VAGY A 

Mindig viseljen 
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tartsa tisztán és idegen anyagoktól mentesen. Ne próbálja 
meg a szerszám nyílásait hegyes tárgyakkal megtisztítani.

! FIGYELEM EGYES TISZTÍTÓSZEREK ÉS 
OLDÓSZEREK KÁRT OKOZHATNAK  

SZERVIZ ÉS GARANCIA

! FIGYELEM FELHASZNÁLÓ ÁLTAL NEM 

VEZETÉKEK ÉS ALKATRÉSZEK ROSSZ HELYRE 

OKOZHAT. 

A DREMEL termék garanciája megfelel a törvényi, illetve 

terjed ki.

szétszerelés nélkül a vásárlást igazoló dokumentumokkal 

A DREMEL ELÉRHETŐSÉGEI

A Dremel termékválasztékával, támogatásával és bármilyen 
kérdéssel kapcsolatban a www.dremel.com címen talál 
információt
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Hollandia

TRADUCERE A INSTRUCŢIUNILOR 
ORIGINALE

SIMBOLURI UTILIZATE

ANTIPRAF

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ 
PENTRU UNELTE ELECTRICE

! ATENŢIE

SIGURANȚA ZONEI DE LUCRU

a. 

b. 

c. 

SECURITATEA ELECTRICĂ

a. 

b. 

frigidere. 

c. 

d. 
pentru a transporta, a atârna sau a deconecta 

e. 

Folosirea unui cablu prelungitor 

f. 

Folosirea unui dispozitiv de curent 

SECURITATEA PERSONALĂ

a. 

RO
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j

medicamentelor.  

b. 

Purtarea 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

Utilizarea de 
echipamente pentru colectarea prafului poate reduce 

UTILIZAREA ȘI MANEVRAREA SCULEI ELECTRICE

a. 

acelui scop. 

b. 

c. 

d. 

e. 

Cauza 

f. 

g. 

Folosirea 

SERVICE

a. 

schimb originale. 

INSTRUCŢIUNI DE PROTECŢIE PENTRU 
TOATE TIPURILE DE UTILIZĂRI

AVERTIZĂRILE REFERITOARE LA SECURITATE 
ÎN UTILIZĂRI COMUNE PENTRU OPERAȚIILE DE 
POLIZARE, ȘLEFUIRE, CURĂȚAREA CU PERII DE 
SÂRMĂ, LUSTRUIRE, GRAVARE SAU TĂIERE CU 

DISC ABRAZIV.

a. 

b. 

Faptul în sine 

c. 

Un accesoriu de polizare care se 

d. 

Accesoriile de 

e. 

mod adecvat la pinola sau penseta sculei electrice. 

f. 

discului este prea mare, discul montat se poate elibera 

g. 
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De cele mai multe ori, dispozitivele 

h. 

i. 

Fragmente 
din piesa de lucru sau dispozitivele de lucru rupte 

j. 

k. 
Momentul reactiv al 

l. 

m. 
de lucru care se rotesc. 

n. 

o. 

pensetei, mandrina sau orice elemente de reglare 
sunt bine strânse. Elementele de reglare destrânse 

p. 
În urma unui contact accidental cu 

q. 

Ventilatorul motorului atrage 

r. 
Scânteile pot duce la aprinderea acestor 

s. 

RECULUL ȘI AVERTIZĂRILE CORESPUNZĂTOARE

accesoriului.

preventive adecvate, precum cele descrise în continuare.

a. 

b. 

c. Asemenea 

d. 

material). 

e. 

Aceste 

AVERTISMENTE SPECIALE PRIVIND ŞLEFUIREA  
ŞI TĂIEREA

a. 
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laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la 

b. 

Fusurile 

c. 

adânci. 

d. 

e. 

poate produce un recul. 

f. 

În caz 

g. 

Piesele mari se pot încovoia sub propria 

h. 

La penetrarea în sectorul vizat, discul 

AVERTIZĂRI DE SECURITATE SPECIFICE 
REFERITOARE LA LUCRUL CU PERIILE DE SÂRMĂ

a. 

b. 

c. 

d. 

! ATENŢIE
CONSIDERAT A FI CANCERIGEN).

! ATENŢIE ÎN TIMPUL LUCRULUI SE POT 
PRODUCE PULBERI NOCIVE, INFLAMABILE SAU 
EXPLOZIBILE 

.

MEDIU

ELIMINARE

NUMAI PENTRU ŢĂRILE CE
 

 Conform Directivei Europene 2012/19/CE privind 

sculele electrice scoase din uz trebuie colectate 

SPECIFICAŢII

SPECIFICAŢII GENERALE

 . . . . . . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
 . . . . . . . . . . . 300 W

 . . . . . . . . . . . . 22,000 rot/min
Capacitatea mandrinei  
de prindere  . . . . . . . . . . . . . . . 0.3 - 4.0 mm

ASAMBLARE

FIGURA 1
A. Cablu de alimentare
B. 
C. Motor suspendat
D. Comutator Pornit/Oprit
E. 
F. 
G. 
H. 
I. Cârlig metalic
J. Cheie inbus
K. Cheie

GENERALITĂŢI 

1. 
2. 

sens antiorar. FIGURA 3
3. 

axului. FIGURA 4
4. 

5. 
 

6. 
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SCHIMBAREA ACCESORIILOR

1.  

2. 

GHID DE PORNIRE 

UTILIZARE 

1. Comutatorul de pornire/oprire 

2. Reglarea vitezei cu pedala 

FIGURA 7

ŢINEREA ŞI GHIDAREA SCULEI

• 
FIGURA 9

•  
 FIGURA 11

SFATURI PENTRU UTILIZARE

• 

• 

•  
 

• 

• 

ÎNTREŢINERE

• 

 
în sens orar. FIGURA 3

 

• 
uzarea periilor de carbon.

CURĂŢARE

! ATENŢIE PENTRU A EVITA ACCIDENTELE, 
 

Scula 

 
 

! ATENŢIE
COMPONENTELE DIN MATERIAL PLASTIC. Unii dintre 

 

REPARARE ŞI GARANŢIE

! ATENŢIE COMPONENTE CARE POT FI 

LA ACCIDENTE SERIOASE. 

CONTACT DREMEL

Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Olanda

ПЕРЕВОД ОРИГИНАЛЬНЫХ 
ИНСТРУКЦИЙ

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ СИМВОЛЫ

RU
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ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
ПО БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 

ИСПОЛЬЗОВАНИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО 
ИНСТРУМЕНТА

БЕЗОПАСНОСТЬ РАБОЧЕГО МЕСТА

a. 

b. 

c. 

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ СИСТЕМ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

ИНДИВИДУАЛЬНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ

a. 

 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА  
И УХОД ЗА НИМ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

РЕМОНТ

a. 

УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ  
ДИЯ ВСЕX РАБОТ

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ 
ЗАТОЧКИ, ШЛИФОВКИ, ОЧИСТКИ ПРОВОЛОЧНОЙ 

ЩЕТКОЙ, ПОЛИРОВКИ И АБРАЗИВНОЙ РЕЗКИ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

h. 
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i. 

j. 

k. 

l. 

m. 

n. 

o. 

p. 

q. 

r. 

s. 

ОБРАТНЫЙ УДАР И СООТВЕТСТВУЮЩИЕ  
МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ УКАЗАНИЯ 
ПО ШЛИФОВАНИЮ И ОТРЕЗАНИЮ

a. 
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b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

h. 

ОСОБЫЕ ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ 
РАБОТ С ПРОВОЛОЧНЫМИ ЩЕТКАМИ

a. 

b. 

c. 

d. 

.

ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

УТИЛИЗАЦИЯ

ТОЛЬКО ДЛЯ СТРАН-ЧЛЕНОВ ЕС

 
 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ОБЩИЕ ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

 . . . . . .
 . . .

 . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . .

СБОРКА

A. 
B. 
C. 
D. 
E. 
F. 
G. 
H. 
I. 
J. 
K. 

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ 

1. 

2. 
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3. 

4. 

5. 
 

6. 

СМЕНА ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ

1.  

2. 

НАЧАЛО РАБОТЫ 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

1.  

2.  

КАК ДЕРЖАТЬ И УПРАВЛЯТЬ ИНСТРУМЕНТОМ

• 

• 
 

СОВЕТ ПО ПРИМЕНЕНИЮ

• 
 

• 

•  
 

• 

• 

ОБСЛУЖИВАНИЕ

• 

• 

ОЧИСТКА

 

СЕРВИС И ГАРАНТИЙНОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ

ГДЕ ПОЛУЧИТЬ ИНФОРМАЦИЮ О ПРОДУКЦИИ 
DREMEL
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a. 

b. 

c. 

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

a. 

 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

KZ

95



a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

a. 

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

h. 

i. 

j. 
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k. 

l. 

m. 

n. 

o. 

p. 

q. 

r. 

s. 

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

97



g. 

h. 

a. 

b. 

c. 

d. 

.

 

 . . . .
. . . . . . .

 
 . .

A. 
B. 
C. 
D. 
E. 
F. 
G. 
H. 
I. 
J. 
K. 

1. 
2. 

3. 
4. 

5. 
 

6. 

1. 
2. 

1.  

2.  

• 

• 
 

• 

• 
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•  
 

• 

• 

• 

• 

 
 

ALGSETE JUHISTE TÕLGE

KASUTATUD SÜMBOLID

KASUTAGE 
KUULMISKAITSEVAHENDEID

KASUTAGE SILMAKAITSMEID

KASUTAGE TOLMUKAITSEMASKI

II KLASSI KONSTRUKTSIOON

ELEKTRITÖÖRIISTADE, TARVIKUTE 

KEELATUD

ELEKTRILISE TÖÖRIISTA ÜLDISED 
OHUTUSHOIATUSED

! ETTEVAATUST LUGEGE 
TÄHELEPANELIKULT LÄBI 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised hilisemaks 
kasutamiseks alles.
Hoiatustes kasutatud termini „elektritööriist“ all peetakse 

TÖÖPIIRKONNA OHUTUS

a. Hoidke töökoht puhas ja korras. Tööpiirkonnas 

b. Ärge kasutage seadet plahvatusohtlikus 
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, 
gaase või tolmu. Elektriliste tööriistadega töötamisel 

ET
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c. Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke lapsed 
ja teised isikud tööpiirkonnast eemal. Kui Teie 

ELEKTRIOHUTUS

a. Seadme pistik peab pistikupessa sobima. 
Pistikut ei tohi mingil viisil muuta. Ärge 
kasutage kaitsemaandusega seadmete puhul 
adapterpistikuid. 

b. Vältige kehakontakti maandatud pindadega, näiteks 
torude, radiaatorite, pliitide ja külmikutega. Kui Teie 

c. Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. 
Elektriseadmesse sattunud vesi suurendab elektrilöögi 

d. Kasutage toitejuhet üksnes nõuetekohaselt. 
Ärge kasutage toitejuhet seadme kandmiseks, 
ülesriputamiseks ega pistiku pistikupesast 
väljatõmbamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, õli, 
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. 

e. Kui töötate elektrilise tööriistaga välistingimustes, 
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mis 
on ette nähtud välistingimustes kasutamiseks. 

f. Kui elektritööriista kasutamine niiskes kohas on 
vältimatu, kasutage rikkevoolukaitsmega kaitstud 
varustust. Rikkevoolukaitse kasutamine vähendab 

INIMESTE OHUTUS

a. Olge tähelepanelik, jälgige oma tegevust ning 
tegutsege elektrilise tööriistaga töötades 
kaalutletult. Ärge kasutage seadet, kui olete 
väsinud või uimastite, alkoholi või ravimite mõju 
all. Hetkeline tähelepanematus seadme kasutamisel 

b. Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati 
kaitseprille. Sobivate isikukaitsevahendite, näiteks 

või kuulmiskaitsevahendite kasutamine vähendab 

c. Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne pistiku 
pistikupessa ühendamist veenduge, et lüliti on 
väljalülitatud asendis. Kui hoiate seadme kandmisel 
sõrme lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud 

d. Enne seadme sisselülitamist eemaldage selle 
küljest reguleerimis- ja mutrivõtmed. Seadme 

e. Ärge hinnake end üle. Võtke stabiilne tööasend 
ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet 

f. Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid 
ega ehteid. Hoidke juuksed, rõivad ja kindad 
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad 

g. Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja 
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge, 
et need on seadmega ühendatud ja et neid 
kasutatakse õigesti. Nende tolmukogumisseadiste 

ELEKTRILISTE TÖÖRIISTADE KASUTAMINE  
JA HOOLDAMINE

a. Ärge koormake seadet üle. Kasutage töö 
tegemiseks selleks ettenähtud elektrilist tööriista. 
Sobiva elektrilise tööriistaga töötate ettenähtud 

b. Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti on 
rikkis. Elektriline tööriist, mida ei saa enam lülitist 

c. Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage 
seadmest aku enne seadme reguleerimist, 
tarvikute vahetamist ja seadme ärapanekut. See 

d. Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu lastele 
kättesaamatus kohas. Ärge lubage seadet kasutada 
isikutel, kes ei ole kursis seadme tööpõhimõttega ega 
ole tutvunud käesolevate juhistega. 

e. Hooldage seadet korralikult. Veenduge, et seadme 
liikuvad osad töötavad korralikult ega kiildu kinni 
ja et seadme osad ei ole katki või kahjustatud 
määral, mis võiks mõjutada seadme veatut tööd. 
Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist 
parandada. Elektriliste tööriistade ebapiisav hooldus on 

f. Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hästi 
hooldatud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud 

g. Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, 
tarvikuid jmt vastavalt siintoodud juhistele ning 
nii, nagu konkreetse mudeli jaoks ette nähtud. 
Arvestage seejuures töötingimuste ja teostatava 
töö iseloomuga. Elektriliste tööriistade nõuetevastane 

HOOLDUS

a. 
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.  

OHUTUSJUHISED KÕIKIDEKS 
TÖÖOPERATSIOONIDEKS

ÜLDISED OHUTUSHOIATUSED LIHVIMISEL, 
LIIVAPABERIGA LIHVIMISEL, TRAATHARJAGA 

HARJAMISEL, POLEERIMISEL, LÕIKAMISEL VÕI 
ABRASIIVSEL MAHALÕIKAMISEL

a. See elektriline tööriist on ette nähtud lihvimiseks, 
liivapaberiga lihvimiseks, traatharjaga töötlemiseks, 

tööriistaga kaasasolevaid hoiatusi, juhiseid, 
jooniseid ja tehnilisi andmeid. Järgnevalt toodud 

b. Ärge kasutage lisatarvikuid, mis ei ole tootja poolt 
käesoleva elektrilise tööriista jaoks ette nähtud või 
soovitatud. See, et saate lisatarvikut oma tööriista 

c. Lihvimistarvikute pöörete normarv peab olema 
vähemalt sama suur nagu elektrilisel tööriistal 
märgitud maksimaalne pöörete arv. Lihvimistarvikud, 

d. Tarviku läbimõõt ja paksus peavad ühtima 
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elektrilise tööriista mõõtudega. Vale suurusega 

e. Ketaste, lihvklotside ja muude tarvikute tornisuurus 
peab sobima nõuetekohaselt elektrilise tööriista 
võlli või kinnitustsangiga. Elektrilise tööriista 
paigaldusriistvaraga mittesobivad tarvikud pöörlevad 

f. Tornile paigaldatud kettad, lihvtallad, freesid 
ja muud tarvikud tuleb sisestada täielikult 
kinnitustsangi või padrunisse. Kui torni ei hoita 

g. Ärge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord 
enne kasutamist kontrollige, ega tarvikul nagu 
lihvketastel ei esine pragusid või murenenud 
kohti, lihvtaldadel pragusid, rebenemist või 
kulunud kohti, traatharjadel lahtisi või murdunud 
traate. Kui elektriline tööriist või tarvik maha 
kukub, siis kontrollige, ega see ei ole vigastatud 
ning vajadusel võtke vigastatud tarviku asemel 
kasutusele vigastamata tarvik. Kui olete tarviku üle 
kontrollinud ja kasutusele võtnud, hoidke ennast ja 
lähedal viibivaid isikuid väljaspool pöörleva tarviku 
tasandit ja laske tööriistal töötada ühe minuti 
vältel maksimaalpööretel. 

h. Kasutage isikukaitsevahendeid. Sõltuvalt seadme 
kasutusotstarbest kandke näokaitsemaski või 
kaitseprille. Vajadusel kandke tolmukaitsemaski, 
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid või 
spetsiaalpõlle, mis kaitseb Teid lihvimisel 
eralduvate väikeste materjaliosakeste eest. Silmi 

i. Veenduge, et teised inimesed asuvad 
tööpiirkonnast ohutus kauguses. Igaüks, 
kes tööpiirkonda siseneb, peab kandma 
isikukaitsevahendeid. 
või murdunud tarvikud võivad õhku paiskuda ning 

j. Tehes töid, mille puhul võib lõiketarvik kokku 
puutuda varjatud elektrijuhtmetega või tööriista 
enda toitejuhtmega, hoidke tööriista üksnes 
isoleeritud käepidemetest. Kontakt pinge all oleva 

k. Alati hoidke tööriista käivitamisel kindlalt käes. 

l. Vajaduse korral kasutage tooriku toetamiseks 
klambreid. Ärge hoidke kunagi väikest toorikut 
ühes käes ja tööriista teises, kui see on kasutusel. 
Väikse tooriku kinnitamine klambriga võimaldab 

m. Hoidke toitejuhet pöörlevast tarvikust eemal. 

läbilõikamise või tarviku poolt kaasahaaramise oht ning 

n. Pange tööriist käest alles siis, kui tarvik on 
seiskunud. Pöörlev tarvik võib alusega kokku puutuda, 

o. Pärast lõiketerade vahetamist või reguleerimist 
veenduge, et kinnitustsangi mutter, padrun või 
muud reguleerimisseadmed on kindlalt pinguldatud. 
Lahtised reguleerimisseadmed võivad ootamatult 

p. Ärge transportige töötavat tööriista. Pöörlev tarvik 

q. Puhastage regulaarselt tööriista tuulutusavasid. 
Töötav mootor tõmbab korpusesse tolmu ning kogunev 

r. Ärge kasutage elektrilist tööriista süttivate 
materjalide läheduses. Sädemete tõttu võivad taolised 

s. Ärge kasutage tarvikuid, mille puhul on vaja 
kasutada jahutusvedelikke. Vee või teiste 

TAGASILÖÖK JA ASJAOMASED OHUTUSJUHISED

Tagasilöök on kinnikiildunud või -jäänud pöörlevast 
lihvkettast, lihvtallast, harjast või muust tarvikust 
põhjustatud järsk reaktsioon. Kinnikiildumine ja -jäämine 
põhjustab pöörleva tarviku kiire seiskumise, mis omakorda 
põhjustab kontrolli alt väljunud tööriista paiskumise tarviku 
pöörlemisele vastupidises suunas.
Lihvketta kinnikiildumise tagajärjeks võib olla lihvketta 
murdumine või tagasilöök. Lihvketas liigub siis sõltuvalt 
ketta pöörlemissuunast kas tööriista kasutaja suunas 
või kasutajast eemale. Seejuures võivad lihvkettad ka 
murduda.
Tagasilöök on seadme vale või ebaõige kasutuse 
tagajärg. Tagasilööki saab sobivate ettevaatusabinõude 
rakendamisega ära hoida.

a. Hoidke elektrilist tööriista tugevasti ja viige 
oma keha ja käed asendisse, milles saate 
tagasilöögijõududele vastu astuda. 

b. Töötage eriti ettevaatlikult nurkade, teravate 
servade jmt piirkonnas. Vältige tarviku 
tagasipõrkumist toorikult ja toorikusse kinnijäämist. 

c. Ärge kinnitage külge hammastega saetera. Taolised 

d. Alati söötke lõiketera materjalisse samas suunas, 
milles lõikeserv väljub materjalist (sama suund, 
milles paiskuvad laastud). Tööriista söötmine vales 

e. Pöörlevate viilide, lõikeketaste, suure kiirusega või 
volframkarbiidist freeside kasutamisel veenduge 
alati, et toorik on kindlalt klambriga kinnitatud. 
Kettad haarduvad, kui nad lähevad soones kergelt viltu, 

kõrge kiirusega frees või volframkarbiidist frees, võib 

TÄIENDAVAD OHUTUSNÕUDED LIHVIMISEL JA 
LÕIKAMISEL

a. Kasutage ainult kettatüüpe, mis on soovitatud 
teie elektrilise tööriista puhul, ja ainult soovitatud 
rakendusteks. Näiteks: ärge kasutage lihvimiseks 
lõikeketta külgpinda. Lõikekettad on ette nähtud 

b. Keermestatud abrasiivkoonuste ja -pistikute 
puhul kasutage ainult kahjustamata kettatorne 
koormusest vabastamata õlgmikuäärikutega, mis 
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on õige suuruse ja pikkusega. Nõuetekohased tornid 

c. Ärge laske lõikekettal kinni kiilduda ja ärge 
avaldage lõikekettale liigset survet. Ärge teostage 
liiga sügavaid lõikeid. Lõikekettale avalduv liigne 

käändumiseks või kinnikiildumiseks lõikes ning 

d. Ärge asetage kätt pöörleva lõikeketta ette ega 
liikumistrajektoorile. 
endast eemale, võib tööriist koos pöörleva kettaga 

e. Kui lõikeketas kinni kiildub või jääb või kui Te 
töö katkestate, lülitage elektriline tööriist välja ja 
hoidke seda liikumatult, kuni lõikeketas seiskub. 
Ärge püüdke kunagi veel pöörlevat lõikeketast 
lõikejoonest välja tõmmata, kuna vastasel korral 
võib toimuda tagasilöök. 

f. Ärge lülitage tööriista uuesti sisse, kui see 
asub veel toorikus. Enne lõikeprotsessi 
ettevaatlikku jätkamist laske lõikekettal jõuda 
maksimaalpööretele. Vastasel korral võib lõikeketas 

g. Toestage plaadid ja suured toorikud, et vältida 
kinnikiildunud lõikekettast põhjustatud tagasilöögi 
ohtu. Suured toorikud võivad omaenda raskuse all 

h. Olge eriti ettevaatlik sisselõigete tegemisel 
olemasolevatesse seintesse või teistesse varjatud 
piirkondadesse. Lõikeketas võib tabada gaasi- või 

SPETSIIFILISED OHUTUSNÕUDED TÖÖTAMISEL 
TRAATHARJADEGA

a. Pidage silmas, et traatharjast eraldub ka tavalise 
kasutuse käigus traaditükke. Ärge koormake traate 
üle, avaldades neile liigset survet. Eemalepaiskuvad 
traaditükid võivad kergesti tungida läbi õhukeste riiete 

b. Enne kasutamisel lubage harjadel käia tööpööretel 
vähemalt üks minut. Selle ajal ei tohi keegi seista 
harja ees ega liikumistrajektooril. 

c. Suunake pöörleva traatharja juurest paiskuv 
materjal endast eemale. 

d. Kui töötate traatharjadega, siis ärge kasutage 
suuremat pöörete arvu kui 15 000 p/min.

! ETTEVAATUST ÄRGE TÖÖDELGE ASBESTI 

VÕIB TEKITADA VÄHKI).

! ETTEVAATUST RAKENDAGE KAITSEABINÕUSID,  
KUI TÖÖTAMISEL VÕIB TEKKIDA 

PLAHVATUSOHTLIKKU TOLMU (teatud liiki tolm võib 
tekitada vähki); kandke tolmukaitsemaski ja võimaluse 
korral kasutage tolmu-/killueemaldussüsteemi.

KESKKOND

UTILISEERIMINE

Elektrilised tööriistad, lisatarvikud ja pakend tuleks 
keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

ÜKSNES ELI LIIKMESRIIKIDELE
Ärge käidelge elektrilisi tööriistu koos 
olmejäätmetega! 
 Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
direktiivile 2012/19/EÜ elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning selle 
ülevõtmisele liikmesriikide õigusesse tuleb 
kasutusressursi ammendanud elektrilised 
tööriistad eraldi kokku koguda ja 
keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

TEHNILISED ANDMED

ÜLDISED ANDMED

Aku pinge  . . . . . . . . . . . . 2 0–240 V, 50-60 Hz
Nimivõimsus  . . . . . . . . . . 300 W
Nimipöörded  . . . . . . . . . . 22 000 rpm
Padruni suurus  . . . . . . . . 0,3 - 4,0 mm

MONTAAŽ

JOONIS 1
A. Toitejuhe
B. Jalgpedaal
C. Rippmootor
D. Toitelüliti
E. Riputusseadis
F. Paindvõll
G. Paindvõlli pea
H. Seinapaigalduskomplekt
I. Metallkonks
J. Kuuskantvõti
K. Võti

ÜLDTEAVE 

1. Monteerige sisemine võll mootori spindlile. JOONIS 2
2. Monteerige välimine võll mootorile, keerates seda 

vastupäeva. JOONIS 3
3. Monteerige paindvõlli pea võlli teise otsa. JOONIS 4
4. Monteerige metallkonks seinale töökoha kohal.
5. Ühendage mootor jalgpedaaliga. Ühendage jalgpedaal 

vooluvõrku. JOONIS 5 
Ärge ühendage mootorit otse väljalaskega.

6. Riputage mootor konksule.

TARVIKUTE VAHETAMINE

1. Veenduge, et lüliti on asendis “0”.
2. Kasutage võtit, et vabastada ja lukustada tarvikuid 

padrunis. JOONIS 6
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TÖÖJUHISED 

KÄSITSEMINE 

1. On/off-lüliti 
Lülitage tööriist sisse/välja, vajutades nuppu  D 
(JOONIS 1) asenditesse “I”/”0”.

2. Pöörete juhtimine jalaga 
Kontrollige jalaga sujuvalt pöördeid, vähendades või 
suurendades pedaalile avaldatavat survet. JOONIS 7

TÖÖRIISTA HOIDMINE JA JUHTIMINE

• Pliiatsihaare täppistööks (graveerimine). JOONIS 9
• Käeshoid robustseks tööks (lihvimine). JOONIS 10 

Ärge painutage võlli nii, et see jääb järsu nurga 
alla. JOONIS 11

NÕUANDEID KASUTAMISEKS

• Tööriistad, mis on ette nähtud puidutööks, ehete 
valmistamiseks, kivitööks ja käsitööprojektideks.

• Koos õigete tarvikutega võib seda tööriista kasutada 
lihvimiseks, poleerimiseks, lõikamiseks, graveerimiseks, 
viimistlemiseks, puurimiseks.

• Soovitatavad pöörded 
 madal – keskmine täppispuurimine, viimistlemine 
 keskmine – kõrge  poleerimine, lõikamine, 

graveerimine
• Enne töö alustamist katsetage alati esmalt proovitükil, 

et valida õige tarvik ja määrata optimaalne töökiirus.
• Ärge avaldage tööriistale liiga suurt survet; laske 

kiirusel enda kasuks töötada.

HOOLDUS

• Painduvat võlli tuleb regulaarselt õlitada:
 –  lülitage tööriist välja ja eemaldage pistik toiteallikast.
 –  eemaldage käsiseade.
 –  eemaldage väline võll, keerates seda vastupäeva.  

JOONIS 3
 –  määrige sisemist võlli määrderasvaga.  

Ärge kasutage liiga palju määret 
 –  monteerige väline võll, keerates seda vastupäeva.
 –  monteerige käsiseade.
• Ülemäärane sädelus viitab enamasti kulunud 

PUHASTAMINE

! ETTEVAATUST ÕNNETUSE VÄLTIMISEKS 
EEMALDAGE ALATI ENNE 

PUHASTAMIST TÖÖRIISTA PISTIK PISTIKUPESAST.  
Kõige tõhusamaks puhastusmeetodiks on kuiva suruõhu 

Suruõhuga seadet puhastades kandke alati 
kaitseprille.

Ventilatsiooniavad ja lülitushoovad tuleb hoida puhastena ja 
võõrkehadeta. Ärge sisestage tööriista puhastamiseks selle 
avadesse teravaotsalisi esemeid.

! ETTEVAATUST
Sellised vahendid on näiteks bensiin, süsiniktetrakloriid, 

HOOLDUS JA GARANTII

! ETTEVAATUST VÕIKS HOOLDADA. VOLITAMATA 
ISIKUTE POOLT OSKAMATULT TEOSTATUD ENNETAVAD 

 
Hooldustööde 

teostamiseks on soovitatav pöörduda Dremeli 

DREMEL’i toodetega kaasnev garantii on kooskõlas 
seadusjõudu omavate / vastavas riigis kehtivate 
asjakohaste määrustega; garantii ei kata normaalset 
füüsilist kulumist ega kahjustusi, mis on tingitud 
ülekoormusest või seadme sobimatul viisil kasutamisest.

Kaebuste korral saatke lahtimonteerimata tööriist või 
laadimisseade edasimüüjale.

DREMELI KONTAKTANDMED

Lisateavet Dremeli kohta leiate veebisaidilt  
www.dremel.com
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Holland

ORIGINALIŲ INSTRUKCIJŲ VERTIMAS

NAUDOJAMI SIMBOLIAI

PRIEMONES

BENDRIEJI ELEKTRINIO ĮRANKIO 
SAUGOS PERSPĖJIMAI

! ĮSPĖJIMAS PERSKAITYKITE VISUS 

LT
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SAUGA DARBO VIETOJE

a. 

b. 

c. 

APSAUGA NUO ELEKTROS

a. 

b. 

c. 

d. 

Elektros 

e. 

f. 

ŽMOGAUS SAUGA

a. 

 

b. 

c. 

d. 
Jeigu ant 

e. 

f. 

g. 

naudojami. 

ELEKTRINIO ĮRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEŽIŪRA

a. 

b. 
jungiklis. 

c. 

d. 
vaikams nepasiekiamoje vietoje, taip pat neleiskite 
asmenims, nemokantiems dirbti su elektriniu 

Elektriniai 

e. 

f. 

g. 

Jeigu elektrinis 

TAISYMAS

a. 
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines 
dalis. 
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DARBŲ SAUGOS NUORODOS VISIEMS 
DARBAMS

SAUGOS PERSPĖJIMAI TINKA ŠLIFAVIMO, 
ŠVITRAVIMO, ŠVEITIMO VIELINIU ŠEPEČIU, 

POLIRAVIMO, RAIŽYMO ARBA ABRAZYVINIO 
PJOVIMO OPERACIJOMS

a. 

Jei nepaisysite toliau 

b. 

Vien tik 

c. 

d. 
Netinkamo 

e. 
tvirtinamosios dalies dydis turi tiksliai atitikti 

Priedai, 

f. 

pritaisytas diskas gali atsipalaiduoti ir nuskrieti dideliu 

g. 

h. Naudokite individualias apsaugos priemones. 

i. 

saugos priemones. 

j. 

k. 
rankomis. 

l. 

m. 

n. 
Besisukantis 

o. 

p. 

q. 
prietaiso korpuse. 

r. Niekuomet nenaudokite elektrinio prietaiso arti 

s. 

ATATRANKA IR SU JA SUSIJĘ PERSPĖJIMAI

Atatranka yra staigus atoveikis, atsirandantis, kai 

priedo sukimuisi kryptimi.

Atatranka yra neteisingo elektrinio prietaiso naudojimo arba 

a. 

Dirbantysis 
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b. 

Besisukantis 

c. 

d. 

e. 

Šiek tiek 

SPECIALIOS ĮSPĖJAMOSIOS NUORODOS 
ATLIEKANTIEMS ŠLIFAVIMO IR PJOVIMO DARBUS

a. 
rekomenduojamus ir tik tam tikriems darbams 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

pjovimo disko. 

h. 
Panyrantis 

SAUGOS PERSPĖJIMAI ŠVEIČIANTIEMS  
VIELINIAIS ŠEPEČIAIS

a. 

b. 

c. 

d. 
aps./min.

! ĮSPĖJIMAS

! ĮSPĖJIMAS DARBO METU GALI ATSIRASTI 

.

APLINKA

UTILIZAVIMAS

atiduodami ekologiniam perdirbimui.

TIK ES VALSTYBĖMS NARĖMS

 
 

TECHNINIAI DUOMENYS

BENDRIEJI TECHNINIAI DUOMENYS

 . . . . . . . . . . . . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
 . . . . . . . . 300 W

Nominalus greitis . . . . . . . 22000 aps./min.
Eigos apimtis . . . . . . . . . . 0,3 – 4,0 mm

SURINKIMAS

1 PAV.
A. Laidas
B. Kojinis pedalas
C. Pakabinamas variklis
D. 
E. 
F. 
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G. Rankena
H. Laikiklis ant sienos
I. Metalinis kablys
J. 
K. Raktas

BENDROJI DALIS 

1. 
2. 

3. 
4. 
5. 

 

6. 

PRIEDŲ KEITIMAS

1. 
2. 

antgalyje. 6 PAV.

DARBO PRADŽIA 

NAUDOJIMAS 

1.  
 

2.  

ĮRANKIO LAIKYMAS IR VEDIMAS

• 
•  

 11 PAV.

TAIKYMO SRITIES PATARIMAI

• 

• 

• Rekomenduojamas greitis 
 

graviruojama
• 

priedu ir nustatykite, koks tinkamiausias greitis.
• 

PRIEŽIŪRA

• 

Nenaudokite per daug tepalo.

• 

VALYMAS

! ĮSPĖJIMAS

! ĮSPĖJIMAS
DALIS. 

APTARNAVIMAS IR GARANTIJA

! ĮSPĖJIMAS

 

naudojimo.

SUSISIEKITE SU DREMEL

apsilankykite tinklalapyje www.dremel.com
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Nyderlandai

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

UPORABLJENI SIMBOLI

PREBERITE TA NAVODILA

SL
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IZDELANO V RAZREDU II

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA 
ZA ELEKTRIČNA ORODJA

! OPOZORILO PREBERITE VSA 
VARNOSTNA OPOZORILA IN 

NAVODILA. 

Shranite vsa opozorila in navodila za prihodnji ogled.

VARNOST DELOVNEGA OBMOČJA

a. 
osvetljeno. 

b. 

plinov ali vnetljivega prahu. 

c. Med uporabo orodja morajo biti otroci in druge 
V primeru, da 

ELEKTRIČNA VARNOST

a. 

Z uporabo 

b. 
kot so cevi, radiatorji in hladilniki. 

c. 

d. 

e. 

f. 

OSEBNA VARNOST

a. 

 

b. 
Uporaba osebnih 

c. 

d. 

e. 
Tako boste lahko 

f. 

g. 

Uporaba odsesovalnika prahu 

UPORABA IN NEGA ELEKTRIČNEGA ORODJA

a. 
Z ustreznim 

b. 

c. 

Ta 

d. 

e. 

ponovno uporabo predajte v popravilo. Veliko 

f. 

108



g. 

SERVIS

a. 

Le tako bo 

VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE 
DELOVNE OPERACIJE

VARNOSTNA OPOZORILA ZA NALOGE BRUŠENJA, 
PESKANJA, ŽIČNEGA KRTAČENJA, POLIRANJA, 

REZBARJENJA ALI BRUSILNEGA REZANJA.

a. 

b. 
orodje ni specialno predvidel in katerega uporabe 

c. 

d. 
Dodatni 

pribor, nepravilne velikosti se ne more ustrezno 

e. Brusilni koluti, peskalni bobni ali kateri koli drugi 

ali vretenu orodja. 

f. 
ali drugi dodatki morajo popolnoma prilegati v 

g. 

vsadna orodja. Po kontroli in vstavljanju vsadnega 

h. 

i. 

j. 

k. 

l. 

obdelovanca v eni roki in v drugi roki pa 
orodje, kadar ga uporabljate. 

m. 
nastavka. 

n. 
nastavek povsem ne ustavi. 

o. 

p. 
Ob nenamernem stiku lahko nastavek med 

q. 
orodja. 

r. 
gorljivih materialov, 

s. 
Uporaba vode ali drugega 

POVRATNI UDAREC IN USTREZNA OPOZORILA

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi 

nenadno izgubo rotacije vsadnega orodja, kar ima lahko za 
posledico, da orodje zasuka v nasprotni smeri, kot je smer 
rotacije vsadnega orodja.
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A

obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen 
v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali 

brusilnega koluta na mestu blokiranja. Blokirni koluti se 
lahko pri tem tudi zlomijo.

z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v 
nadaljevanju besedila.

a. 

b. Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih 

c. Ta vsadna 

d. 

e. 

obdelovance. 

VARNOSTNA OPOZORILA ZA POSTOPKE GROBEGA 
BRUŠENJA IN ABRAZIVNEGA REZANJA

a. 

b. 

neprekinjenim ramenskimi robovi, ki so pravilne 

c. 

d. 

e. 

pri miru, dokler se kolut popolnoma ne ustavi. 

udarca. 

f. 

V 

g. 

Veliki obdelovanci 

h. 

nimate vpogleda. . 

VARNOSTNA OPOZORILA ZA POSTOPKEKRTAČENJA 
Z ŽIČNATO KRTAČO

a. 

b. 

c. 

d. Ne presegajte 15.000 vrt./min, ko uporabljate 

! OPOZORILO
RAKOTVOREN).

! OPOZORILO (nekateri prahovi so 

predvidene.

OKOLJE

ODSTRANJEVANJE

predati v okolju prijazno recikliranje.

SAMO ZA DRŽAVE ČLANICE ES

gospodinjskimi odpadki! 
 Skladno z evropsko direktivo 2012/19/ES o 

izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba 
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SPECIFIKACIJE

SPLOŠNI PODATKI

Napetost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
Nominalna vhodna frekvenca . . . 300 W
Nominalna hitrost  . . . . . . . . . . . . 22.000 obrat/min
Kapaciteta pritezalnika  . . . . . . . . 0,3 - 4,0 mm

MONTAŽA

SLIKA 1
A. 
B. 
C. 
D. Stikalo Vklop/Izklop
E. 
F. Upogljiva os
G. 
H. Del za namestitev na steno
I. Kovinska kljuka
J. 
K. 

SPLOŠNO 

1. Namestite notranjo os na vreteno motorja. SLIKA 2
2.  

v nasprotni smeri urinega kazalca. SLIKA 3
3. 
4. 

kovinsko kljuko.
5. 

pedalo na vtikalno dozo. SLIKA 5 

6. Obesite motor na kljuko.

MENJAVA PRIBORA

1. 
2. 

pritezovalniku. SLIKA 6

PRIPRAVA NA DELO 

UPORABA 

1. Stikalo On/off (vklop/izklop) 
Stikalo vklopi ali izklopi orodje s pritiskom na gumb D 

2.  

sile na pedal. SLIKA 7

DRŽANJE IN VODENJE ORODJA

• 
(graviranje). SLIKA 9

•  
Ne ukrivljajte osi pod ostrimi koti. SLIKA 11

NAPOTKI ZA UPORABO

• Orodje je namenjeno za obdelavo lesenih izdelkov, 
nakita, kamna in drugih rokodelskih izdelkov.

• 

graviranje, poliranje in vrtanje.
•  

 

• Vedno preizkusite na delu materiala za izbiro primernih 

• 
delo namesto vas.

VZDRŽEVANJE

• Upogljivo os je potrebno redno mazati z lubrikanti:

napajanja.

 –  odstranite zunanjo os z vrtenjem v smeri urinega 
kazalca. SLIKA 3

 

 –  namestite zunanjo os z vrtenjem v nasprotni smeri 
urinega kazalca.

• 

ČIŠČENJE

! OPOZORILO

Kadar 

 
 

z vstavljanjem ostrih predmetov skozi odprtine.

! OPOZORILO
DELE. 

SERVISIRANJE IN GARANCIJA

! OPOZORILO  
LAHKO SERVISIRA UPORABNIK. 

Ta DREMEL izdelek nosi garancijo v skladu z zakonskimi 

preobremenitve ali neustreznega ravnanja.
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STOPITE V STIK Z DREMELOM

Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Nizozemska

ORIĢINĀLĀS LIETOŠANAS PAMĀCĪBAS 
TULKOJUMS

IZMANTOTIE SIMBOLI

CLASS II CONSTRUCTED

ATKRITUMIEM.

VISPĀRĒJI NORĀDĪJUMI PAR 
ELEKTROINSTRUMENTA DROŠU 

LIETOŠANU

UZMANĪBU

DROŠĪBA DARBA VIETĀ

a. 
apgaismota. 

b. 

c. 

darba vietai. 

ELEKTRODROŠĪBA

a. 

elektroinstruments caur elektrisko vadu tiek 

b. 

c. 

d. Nenoslogojiet elektrisko vadu. Nelietojiet 

e. 

f. 

PERSONĪGĀ DROŠĪBA

a. 

atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu 
 

b. 

c. 

d. 

LV
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e. 

Tas atvieglo 

f. 

g. 

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOŠANA UN APKOPE

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

Daudzi nelaimes 

f. 
darbinstrumentus. 

g. Lietojiet elektroinstrumentu, papildpiederumus, 

APKALPOŠANA

a. 

DROŠĪBAS NOTEIKUMI VISIEM DARBIEM

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI KOPĪGI SLĪPĒŠANAI, VADU 
TĪRĪŠANAI, PULĒŠANAI, GREBŠANAI UN GRIEŠANAI

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

h. 

i. 
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Ī

j. 

elektroinstrumenta vadu, turiet elektroinstrumentu 
Darbinstrumentam 

k. 

l. 

m. 

n. 

o. 

p. 

q. 
atveres. 

r. 

s. 
Ìdens vai citu 

ATSITIENS UN AR TO SAISTĪTIE NORĀDĪJUMI

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai 

a. 

b. 

c. 

d. 

Instrumenta 

e. 

ĪPAŠIE DROŠĪBAS NOTEIKUMI, VEICOT SLĪPĒŠANU 
UN GRIEŠANU AR ABRAZĪVAJIEM DISKIEM

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 
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g. 

Lieli 

h. 

ĪPAŠIE DROŠĪBAS NOTEIKUMI, VEICOT APSTRĀDI AR 
STIEPĻU SUKU

a. 

b. 

c. 

d. 

UZMANĪBU KAS SATUR AZBESTU (AZBESTS 

UZMANĪBU

.

APKĀRTĒJĀ VIDE

ATBRĪVOŠANĀS NO NOLIETOTAJIEM 
IZSTRĀDĀJUMIEM

TIKAI ES VALSTĪM
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus 

 
 

TEHNISKIE PARAMETRI

VISPĀRĒJIE PARAMETRI

 . . . . . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
 . . . 300 W

. . . . . . . . . . . 22 000 apgr.min
Ietveres diapazons  . . . . . . . . . . 0,3 - 4,0 mm

SALIKŠANA

A. 
B. 
C. Piekaramais motors
D. 
E. 
F. 
G. 
H. 
I. 
J. 
K. 

VISPĀRĒJS RAKSTUROJUMS 

1. 
2. 

3. 
4. 

5. 
 

6. 

DARBINSTRUMENTU NOMAIŅA

1. 
2. 

DARBA UZSĀKŠANA 

LIETOŠANA 

1.  

2.  

IERĪCES TURĒŠANA UN LIETOŠANA

•  

• 
 

IETEIKUMI LIETOŠANAI

• 
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• 

•  
 

• 

• 

APKALPOŠANA

• 

 

• 

TĪRĪŠANA

UZMANĪBU

UZMANĪBU

TEHNISKĀ APKOPE UN GARANTIJA

UZMANĪBU

SAZINĀŠANĀS AR DREMEL

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

KORIŠTENI SIMBOLI

KLASA II KONSTRUIRANA

 

OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA 
ZA ELEKTRIČNI ALAT

! UPOZORENJE
I SVE UPUTE. 

kasnije zatrebaju.

SIGURNOST RADNOG PODRUČJA

a. 

b. 

c. 

HR
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ELEKTRIČNA SIGURNOST

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

uporabu. 

f. 

diferencijalnu struju (RCD). Upotrebom sklopke 

OSOBNA SIGURNOST

a. 

alkohola ili lijekova.  

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

i da li se mogu ispravno koristiti. 

UPORABA I NJEGA ELEKTRIČNOG ALATA.

a. 

b. 
neispravan. 

c. 

d. 

e. 

popraviti. 

f. 

g. 

Uporaba 

SERVISIRANJE

a. 

SIGURNOSNE UPUTE ZA SVE PRIMJENE

SIGURNOSNA UPOZORENJA UOBIČAJENE ZA 
RADOVE GLODANJA, GRAVIRANJA, BRUŠENJA, 

ČETKANJA ŽICOM, ČIŠĆENJA/POLIRANJA ILI 
REZANJA SKIDANJEM ČESTICA.

a. 

b. 
Samo 

c. 

d. Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju 

e. 
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drugog pribora mora ispravno pristajati na osovinu 

f. 

g. 

Kada radni alat imate pod kontrolom i kada s njim 

brojem okretaja. 

h. 

i. 

j. 

k. 
ruci/rukama. 

l. 

u jednoj ruci dok drugom rukom koristite alat. 

m. 

n. 

o. 

p. 

q. 

r. 

s. 

POVRATNI UDAR I ODGOVARAJUĆA UPOZORENJA

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog zaglavljenog ili 

rotacije nastavka.

osobi koja rukuje ili od nje, ovisno od smjera rotacije 

opreza, kako je to opisano u daljnjem tekstu.

a. 

povratnog udara. 

b. 

c. Takvi radni 

d. Nastavak uranjajte u materijal u istom smjeru u 

e. 

brusilica, rezni alat visoke brzine ili rezni alat od 

POSEBNE NAPOMENE UPOZORENJA ZA BRUŠENJE I 
REZANJE BRUŠENJEM

a. 
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b. 

Ispravne 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

Veliki izraci mogu se saviti 

h. 

POSEBNE SIGURNOSNE NAPOMENE ZA RAD 
SA ŽIČANIM ČETKAMA

a. 

b. 

Tijekom toga vremena nitko ne smije stajati ispred 

c. 
okrenite od sebe. 

d. 

! UPOZORENJE
SMATRA KANCEROGENIM).

! UPOZORENJE

EKSPLOZIVNA 

OKOLIŠ

ZBRINJAVANJE

prihvatljivu ponovnu primjenu.

SAMO ZA ZEMLJE EU

 
 Prema Europskoj direktivi 2012/19/EG za stare 

SPECIFIKACIJE

OPĆE SPECIFIKACIJE

Nazivni napon . . . . . . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
Nazivna snaga  . . . . . . . . 300 W
Nazivna brzina  . . . . . . . . 22,000 rpm
Promjer glave svrdla . . . . 0.3 - 4.0 mm

SASTAVLJANJE

SLIKA 1
A. 
B. 
C. Ovjesni motor
D. 
E. 
F. Fleksibilna osnova
G. 
H. 
I. Metalna kuka
J. 
K. 

OPĆENITO 

1. Montirajte unutarnju osnovu na vreteno motora.  
SLIKA 2

2. Montirajte vanjsku osnovu na motor okretanjem u 
smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu. SLIKA 3

3. 
4. Montirajte metalnu kuku na zid odmah iznad mjesta na 

kojem radite.
5. 

 

6. Ovjesite motor na kuku.

ZAMJENA RADNOG ALATA

1. 
2. 
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PRVI KORACI 

UPORABA 

1.  

2.  

 
SLIKA 7

DRŽANJE I VOĐENJE ALATA

• 
•  

 
SLIKA 11

SAVJET ZA PRIMJENU

• Alat je namijenjen da se koristi za obradu drva, izradu 

• 

•  
 

• 

optimalnu radnu brzinu.
• 

odradi taj posao za vas.

ODRŽAVANJE

• Fleksibilna osnova mora se redovito podmazivati:

 –  odstranite vanjsku osnovu okretanjem u smjeru 
kazaljke na satu. SLIKA 3

Nemojte 

 –  montirajte vanjsku osnovu okretanjem u smjeru 
suprotnom od smjera kazaljke na satu.

• 

ČIŠĆENJE

! UPOZORENJE

! UPOZORENJE

SERVIS I JAMSTVO

! UPOZORENJE

Ovaj DREMEL proizvod posjeduje jamstvo sukladno 

okvira jamstva.

KONTAKT DREMEL

Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Nizozemska

ПРЕВОД ОРИГИНАЛНОГ УПУТСТВА

КОРИШЋЕНИ СИМБОЛИ

ОПШТА БЕЗБЕДНОСНА УПОЗОРЕЊА  
О ЕЛЕКТРИЧНИМ АЛАТИМА

! УПОЗОРЕЊЕ

SR
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БЕЗБЕДНОСТ РАДНОГ ПОДРУЧЈА

a. 

b. 

c. 

БЕЗБЕДНОСТ У ВЕЗИ СА ЕЛЕКТРИЧНОМ 
ЕНЕРГИЈОМ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

ЛИЧНА БЕЗБЕДНОСТ

a. 

 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

КОРИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ 
ЕЛЕКТРИЧНОГ АЛАТА

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

СЕРВИСИРАЊЕ

a. 
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СИГУРНОСНА УПУТСТВА ЗА СВЕ 
РАДОВЕ

БЕЗБЕДНОСНА УПОЗОРЕЊА КОЈА ВАЖЕ ЗА 
БРУШЕЊЕ, ХОБЛОВАЊЕ, КОРИШЋЕЊЕ ЖИЧАНЕ 
ЧЕТКЕ, ПОЛИРАЊЕ, РЕЗБАРЕЊЕ/ГРАВИРАЊЕ И 

АБРАЗИВНО СЕЧЕЊЕ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

h. 

i. 

j. 

k. 

l. 

m. 

n. 

o. 

p. 

q. 

r. 
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s. 

ПОВРАТНИ УДАРАЦ И ПОВЕЗАНА УПОЗОРЕЊА

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

СИГУРНОСНА УПЗОРЕЊА СПЕЦИФИЧНА ЗА 
БРУШЕЊЕ И АБРАЗИВНО СЕЧЕЊЕ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

h. 

БЕЗБЕДНОСНА УПОЗОРЕЊА ЗА РАД СА ЖИЧАНИМ 
ЧЕТКАМА

a. 

b. 

c. 

d. 

! УПОЗОРЕЊЕ

123



! УПОЗОРЕЊЕ

.

ЖИВОТНА СРЕДИНА

ОДЛАГАЊЕ

САМО ЗА ЗЕМЉЕ ЕУ

 

СПЕЦИФИКАЦИЈЕ

ОПШТЕ СПЕЦИФИКАЦИЈЕ

 . . . . . . . . . . . . . 2 0-240 V, 50-60 Hz
 . . . . . 300 W
 . . . .

 . . . . . . .

МОНТАЖА

A. 
B. 
C. 
D. 
E. 
F. 
G. 
H. 
I. 
J. 
K. 

ОПШТЕ 

1. 

2. 
 

3. 

4. 

5. 
 

6. 

ЗАМЕНА ПРИБОРА

1. 
2. 

ПОЧЕТАК 

КОРИШЋЕЊЕ 

1.  

2.  

ДРЖАЊЕ И ВОЂЕЊЕ АЛАТА

•  

•  
 

САВЕТ ЗА ПРИМЕНУ

• 

• 

•  
 

• 

• 

ОДРЖАВАЊЕ

• 

 

• 

ЧИШЋЕЊЕ

! УПОЗОРЕЊЕ
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! УПОЗОРЕЊЕ

СЕРВИС И ГАРАНЦИЈА

! УПОЗОРЕЊЕ

КОНТАКТИРАЈТЕ DREMEL

com.

PREKLAD PÔVODNÝCH POKYNOV

POUŽITÉ SYMBOLY

RESPIRÁTOR

ODPADOM.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ 
UPOZORNENIA

! VÝSTRAHA
UPOZORNENIA A POKYNY. 

budúcnosti.

BEZPEČNOSŤ NA PRACOVISKU

a. 

b. 

plynov alebo prachu. 

c. 

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ

a. 

Neupravené 

b. 
ako je potrubie, radiátory, sporáky alebo 

c. 

d. 

e. 

f. 

SK

125



j

OSOBNÁ BEZPEČNOSŤ

a. 

 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA PRÍSTROJA

a. 

b. 

c. 

d. 

prístroj. 

e. 

f. 

g. 

podmienok a vykonávanej práci. 

SERVIS

a. 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE VŠETKY 
ČINNOSTI

BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY SPOLOČNÉ PRE 
ČINNOSTI BRÚSENIA, PIESKOVANIA, KEFOVANIA, 

LAKOVANIA, VYREZÁVANIA A ABRAZÍVNE 
ROZBRUSOVANIA

a. 

b. 

pre tento nástroj. 

c. 

d. 

e. 

f. 

alebo upínacej hlave. 

g. 

taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta 
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aby ste neboli v rovine rotujúceho nástroja, ani 

maximálne obrátky. 

h. 

materiálu. 

i. 

Osoba vstupujúca do pracovného priestoru musí 
Úlomky obrobku alebo 

j. 

káblom. 

k. 
ruke (rukách). 

l. 

m. 
Ak stratíte 

n. 

o. 

p. 
Pri 

q. 

elektrického náradia. 
do krytu a nadmerné nahromadenie kovového prachu 

r. 

s. 
potrebujú chladenie kvapalinou. 

SPÄTNÝ NÁRAZ A VÝSTRAŽNÉ UPOZORNENIA

preventívnymi opatreniami, ktoré popisujeme v 

a. 

b. Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, 

c. Takéto pracovné 

d. 

e. 

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA ŠPECIFICKÉ PRE 
BRÚSENIE A ABRAZÍVNE REZANIE

a. 
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b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

h. 

miest. 
zarezaní do plynového alebo vodovodného potrubia, 

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA PRE ČISTENIE 
DRÔTENOU KEFOU

a. 

b. 

c. 
namierte mimo seba. 

d. 
ot./min.

! VÝSTRAHA

! VÝSTRAHA

.

ŽIVOTNÉ PROSTREDIE

A LIKVIDÁCIA

IBA PRE KRAJINY ES
Nevhadzujte elektrické prístroje do domového 
odpadu! 

sa vyradené elektrické náradie musí 

TECHNICKÉ ÚDAJE

VŠEOBECNÉ ÚDAJE

Menovité napätie . . . . . . . 2 0 – 240 V, 50-60 Hz
 . . . . . . . . 300 W
 . . . . . . . 22 000 ot/min

Rozsah upínania . . . . . . . 0,3 – 4,0 mm

MONTÁŽ

OBRÁZOK 1
A. Napájací kábel
B. 
C. 
D. 
E. Záves
F. 
G. 
H. 
I. 
J. 
K. 

VŠEOBECNÉ 

1. 
OBRÁZOK 2

2. 

3. 
OBRÁZOK 4

4. 
kde pracujete.

5. 
zásuvky. OBRÁZOK  5 
Nepripájate motor do zásuvky priamo.

6. Zaveste motor na hák.

128



VÝMENA PRÍSLUŠENSTVA

1. 
2. 

ZAČÍNAME 

POUŽÍVANIE 

1.  

(OBRÁZOK 1) do polohy „I“/„0“.
2.  

DRŽANIE A VEDENIE NÁSTROJA

• 
ako ceruzku. OBRÁZOK 9

• 
OBRÁZOK 10 

 OBRÁZOK 11

RADY NA POUŽÍVANIE

• 

• 
na brúsenie, pieskovanie, rezanie, gravírovanie, 

•  
 

 stredná – vysoká pieskovanie, rezanie, gravírovanie
• 

• 

ÚDRŽBA

• 

zásuvky

 

• 
uhlíky.

ČISTENIE

! VÝSTRAHA ABY STE ZABRÁNILI NEHODÁM, 

! VÝSTRAHA
Niektoré z nich sú tieto: benzín, 

SERVISNÉ A ZÁRUČNÉ PODMIENKY

! VÝSTRAHA

podmienkam v súlade s legislatívnymi ustanoveniami 

nesprávnou manipuláciou.

nerozobratom stave spolu s dokladom o jeho zakúpení na 
adresu predajcu.

ADRESA SPOLOČNOSTI DREMEL

 
www.dremel.com.
Dremel, Konijnenberg 60, 4825 BD, Breda, Holandsko

ПЕРЕКЛАД ГОЛОВНИХ ІНСТРУКЦІЙ

ВИКОРИСТАНІ СИМВОЛИ

UK
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ЗАГАЛЬНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
БЕЗПЕКИ ПРИ ВИКОРИСТАННІ 

ЕЛЕКТРОІНСТРУМЕНТІВ

! УВАГА

БЕЗПЕКА РОБОЧОГО МІСЦЯ

a. 

b. 

c. 

ЕЛЕКТРИЧНА БЕЗПЕКА

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

ОСОБИСТИЙ ЗАХИСТ

a. 

 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

ЕКСПЛУАТАЦІЯ ТА ДОГЛЯД ЗА 
ЕЛЕКТРОІНСТРУМЕНТОМ

a. 

b. 

c. 
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d. 

e. 

f. 

g. 

ОБСЛУГОВУВАННЯ

a. 

ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ ДЛЯ ВСІХ 
ОПЕРАЦІЙ

ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ ЗАГАЛЬНІ ДЛЯ ОПЕРАЦІЙ 
ШЛІФУВАННЯ, ПОЛІРУВАННЯ ПІСКОМ, ОЧИЩЕННЯ 

ДРОТЯНИМИ ЩІТКАМИ, ПОЛІРУВАННЯ, 
РІЗЬБЛЕННЯ АБО АБРАЗИВНОГО РІЗАННЯ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g. 

h. 

i. 

j. 

k. 

l. 
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m. 

n. 

o. 

p. 

q. 

r. 

s. 

ВІДДАЧА ТА ВІДПОВІДНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ З БЕЗПЕКИ ДЛЯ ОПЕРАЦІЙ 
ШЛІФУВАННЯ ТА АБРАЗИВНОГО ВІДРІЗАННЯ

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 
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g. 

h. 

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ З БЕЗПЕКИ ДЛЯ ОПЕРАЦІЙ 
ПОЛІРУВАННЯ ДРОТЯНОЮ ЩІТКОЮ

a. 

b. 

c. 

d. 

! УВАГА

! УВАГА

.

НАВКОЛИШНЄ СЕРЕДОВИЩЕ

УТИЛІЗАЦІЯ

ТІЛЬКИ ДЛЯ КРАЇН ЄС

 

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ЗАГАЛЬНІ ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

. . . . . . . . . . 
 . . . . . . .

 . . . . . . . .
 . . .

ЗБИРАННЯ

A. 
B. 
C. 
D. 
E. 
F. 
G. 
H. 
I. 
J. 
K. 

ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
 

6. 

ЗАМІНА ПРИЛАДДЯ

1. 
2. 

ЗАПУСК 

ЗАСТОСУВАННЯ 

1.  

„I”/„0”.
2.  

ТРИМАННЯ ТА КЕРУВАННЯ ІНСТРУМЕНТОМ

• 

• 
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ПОРАДИ ЩОДО ЗАСТОСУВАННЯ

• 

• 

•  
 

• 

• 

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

• 

 

• 

ЧИЩЕННЯМ

! УВАГА

! УВАГА  

ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ГАРАНТІЯ

! УВАГА

КОНТАКТНІ ДАНІ DREMEL

www.dremel.com.
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1
A .
B .
C .
D .
E .
F .
G .
H .
I .
J .
K .

1 .2
2 .

3
3 .4
4 .
5 .5 

6 .

1 ..“0
2 .6

1 . 

.“ 1
2 . 

7

 •9
 •10 

11

 •

 •

 • 
 

 •

 •

 •

3
 

 •

تـحـذيـر!

تـحـذيـر!

تـحـذيـر!

Dremel

DREMEL

DREMEL

www.dremel.com
Dremel

.Dremel
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a .

b .

c .

d .

e .

 

a .

b .

c .

d .

e .

f .

g .

h .

 

a .

b .

c .

d .

تـحـذيـر!

تـحـذيـر!

.

50-60 2 0-240  . . . . . 
300  . . . . . . . . . 

22,000  . . . . . . . . .
0.4 -10.3  . . . . . . . . . . . 
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e .

f .

g .

a .

 

a .

b .

c .
 
 

d .

e .

f .

g .

h . 

 

i .

j .

k .

l .

 

 

m .

n .

o .

p . 
 

q .

r . 

s .
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تـحـذيـر!

a .

b .

c .

a .

b .

 

c . 
 

d .

e .

f .
 .(RCD

a .

b .

c .

d .

e .

f .

g .

a .

b .

c .

d .

AR
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